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(Resolucije, priporocila in mnenja)

RESOLUCIJE

EVROPSKI PARLAMENT

Letno porocilo ECB za leto 2009
P7_TA(2010)0418

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010 o letnem porocilu ECB za leto 2009
(2010/2078(INT))

(2012/C 99 E/01)

Evropski parlament,
— ob upostevanju letnega porocila Evropske centralne banke (ECB) za leto 2009,
— ob upostevanju ¢lena 284 Pogodbe o Evropski uniji,

— ob upostevanju ¢lena 15 protokola o statutu Evropskega sistema centralnih bank in Evropske centralne
banke, ki je prilozen Pogodbi,

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 2. aprila 1998 o demokraticnem nadzoru v tretji fazi EMU (),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 7. oktobra 2009 o letni izjavi o euroobmodju za leto 2009
(KOM(2009)0527) in delovnega dokumenta sluzb Komisije, ki je prilozen temu sporocilu
(SEC(2009)1313/2),

— ob upostevanju porocila skupine na visoki ravni, ki ji predseduje Jacques de Larosiére, z dne
25. februarja 2009,

— ob upostevanju predloga Komisije s 23. septembra 2009 o uredbi Evropskega parlamenta in Sveta o
makrobonitetnem nadzoru finan¢nega sistema v Skupnosti in o ustanovitvi Evropskega odbora za
sistemska tveganja (KOM(2009)0499),

— ob upostevanju predloga Komisije s 23. septembra 2009 o odlocbi Sveta o prenosu posebnih nalog v
zvezi z delovanjem Evropskega odbora za sistemska tveganja na Evropsko centralno banko
(KOM(2009)0500),

— ob upostevanju resolucije z dne 25. marca 2010 o letnem porocilu ECB za leto 2008 (2),

() UL C 138, 4.5.1998, str. 177.
(®) Sprejeta besedila, P7_TA(2010)0090.
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— ob upostevanju svoje resolucije z dne 18. novembra 2008 o Euro@10: Prvih deset let ekonomske in
monetarne unije ter prihodnji izzivi (),

— ob upostevanju ¢lena 48 poslovnika,

— ob upostevanju mnenja Odbora za ekonomske in monetarne zadeve (A7-0314/2010),

A. ker se je splosni BDP v euroobmodju v letu 2009 skréil za 4,1 %, po tem ko so se finan¢ni pretresi po
propadu druzbe Lehman Brothers $e poglobili; ker se za to skupno Stevilko skrivajo velike neenakosti
med drzavami ¢lanicami euroobmodja,

B. ker je splosna letna inflacija znasala 0,3 % in so bila srednjero¢na do dolgoro¢na inflacijska pric¢ako-
vanja v skladu s ciljem ECB, ohraniti inflacijsko stopnjo pod dvema odstotkoma, a blizu te meje,

C. ker se je povprecni delez splodnega javnofinancnega primanjkljaja v euroobmoéju povecal na priblizno
6,3 %, delez javnega dolga glede na BDP v euroobmodju pa z 69,4 % BDP v letu 2008 na 78,7 % v letu
2009,

D. ker se je menjalni tecaj eura proti ameriSkemu dolarju zmanjsal z 1,39 USD 2. januarja 2009 na
1,26 USD sredi marca 2009, nato znova povecal do najvisje vrednosti 1,51 USD v zacetku decembra
2009 in znova izgubljal vrednost leta 2010 ter dosegel najnizjo vrednost 1,19 USD 2. junija 2010,

E.  ker kitajske oblasti v letu 2009 niso uskladile menjalnega tecaja renminbija glede na euro in je bil euro
umetno mocan nasproti kitajski valuti,

F.  ker je ECB zniZala obrestne mere na 1% in nadaljevala obsezne nestandardne ukrepe za podporo
posojilni dejavnosti brez primere; ker se je bilan¢ni rezultat ECB znatno poveceval vse leto 2009,

G. ker so se v drugi polovici leta 2009 pojavili znaki gospodarske stabilizacije v euroobmodju in so
Cetrtletne stopnje rasti sicer Se vedno Sibke, vendar so dosegle pozitivno vrednost, Ceprav se ta trend
ni pokazal v vseh drzavah ¢lanicah, saj so nekatere v tem istem obdobju ostale v recesiji,

H. ker je ECB, preden je prislo do krize javnega dolga v $tevilnih drzavah euroobmogja, za leto 2010
pricakovala v euroobmodju rast realnega BDP med 0,1 % in 1,5 %,

Uvod
1. pozdravlja dejstvo, da je Lizbonska pogodba zaclela veljati 1. decembra 2009 in daje ECB status

institucije EU, kar povecuje odgovornost Parlamenta kot temeljne institucije, preko katere je ECB odgovorna
evropskim drzavljanom;

2. pozdravlja ponovno vzpostavitev monetarnega dialoga z novim Evropskim parlamentom po volitvah
junija 2009;

3. podpira uvedbo eura v Estoniji 1. januarja 2011;

4. poudarja, da so ukrepi monetarne politike le eden od Stevilnih dejavnikov v zvezi z dejanskim
gibanjem cen in da so imele v zadnjih letih pri dvigovanju cen pomembno vlogo $pekulativne teznje na
posamicnih trgih ter nara$¢ajoce in pri¢akovano pomanjkanje naravnih virov;

() UL C 16E, 22.1.2010, str. 8.
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5. poudarja, da ta neravnovesja mocno oteZujejo primerno monetarno politiko v euroobmodju; zato
poziva vlade, naj uskladijo svoje ekonomske politike;

Gospodarska in financna stabilnost

6. je globoko zaskrbljen, ker med gospodarstvi euroobmocja Se vedno obstajajo oblutne razlike;

7. meni, da je finan¢na kriza v nekaterih drzavah euroobmogja resna zadeva za euroobmodje kot celoto
in odraza motnje v njegovem delovanju; to kaze na potrebo po reformi in mocnejSem usklajevanju
gospodarskih politik v euroobmodju;

8.  poziva Komisijo in centralno banko, naj v skladu s predlogom baselskega odbora pripravita predloge o
Baslu III, v katerih bodo dolocena zavezujoca pravila za uvedbo proticiklicnega blazilca; poziva Svet,
Komisijo in centralno banko, naj si po prihodnji ratifikaciji predlogov baselskega odbora na ravni G20
prizadevajo za njihovo dosledno in hitro izvedbo;

9.  opozarja, da se nacela pakta o stabilnosti in rasti v preteklosti niso vedno v celoti spostovala; opozarja,
da je cilj ponovnega uravnotezenja javnih financ in zmanjSanja zadolZenosti za prezadolzene drzave sicer
nujen, vendar ne bo sam po sebi resil problematike gospodarskega neravnovesja med drzavami euroob-
modja in Sir§e EU; zato poziva k neomejenemu in skladnejSemu uveljavljanju pakta o stabilnosti in rasti;
meni, da bi bilo treba pakt dopolniti z razvojem sistema zgodnjega opozarjanja za ugotavljanje morebitnih
neskladnosti, na primer v obliki ,evropskega polletja“, da bi ne le povecali nadzora in okrepili usklajenosti
ekonomske politike ter tako zagotovili fiskalno konsolidacijo, ampak poleg proracunske razseznosti obrav-
navali tudi druga makroekonomska neravnovesja in okrepili postopke uveljavitve;

10.  je preprican, da je treba ukrepati takoj, ¢e se Zeli postopoma zmanjsati proracunske primanjkljaje in
obnoviti zaupanje v evropske javne finance;

11.  ugotavlja, da monetarna unija za svojo trdnost potrebuje dobro in okrepljeno usklajenost gospodar-
skih politik; obzaluje, da je bil v ekonomski in monetarni uniji poudarek predvsem na ,monetarni“ strani;

12.  meni, da je treba za drzave ¢lanice, ki ne upostevajo pravil glede javnih financ in dostopa do
verodostojnih statisti¢nih podatkov na euroobmodju, uvesti razsirjen in zaostren svezenj ukrepov, ki bi
zagotovil natanénejse spoStovanje pravil;

13.  meni, da sta pomanjkanje vnaprej dolo¢enega mehanizma za obvladovanje kriz ter ravnanje neka-
terih vlad otezila hitro reSevanje krize javnega dolga v nekaterih drzavah ¢lanicah euroobmocja in bosta
oslabila sposobnost EMU, da bi se hitro odzvala v morebitnih podobnih razmerah v prihodnosti; zato
poziva k stalnemu okviru za obvladovanje kriz;

14.  poziva k taki zasnovi finan¢ne podpore drzavam EU v dolzniski krizi, ki bi spodbujala odplacevanje
posojil, proracunsko ravnovesje in gospodarske reforme, ter poudarja, da je nevarno spreminjati posojila v
financne prispevke, saj to spodbuja k izposojanju in zadolZevanju;

15.  zato poziva Komisijo, naj predstavi predloge za okrepitev pakta o stabilnosti in rasti, v katere bo
vkljucila specifiéne cilje za odpravo vrzeli v konkuren¢nosti med evropskimi gospodarstvi, da se spodbudi
rast, ki ustvarja delovna mesta;

16.  izraza zaskrbljenost zaradi morebitnih $pekulacij v skodo eura;
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17.  meni, da sta rast posojil in razvoj cen sredstev v EU in drzavah clanicah osrednja kazalnika za
ucinkovito spremljanje finan¢ne stabilnosti v EMU in SirSe v EU;

18.  je zaskrbljen zaradi nenehnih pritiskov na trge drzavnih obveznic euroobmogja, ki se kazejo v
povecevanju razlik; ugotavlja, da je imel beg na varno, ki so ga povzrodili valovi panike med sedanjo
finan¢no krizo, obsezne ucinke izkrivljanja in je ustvaril drage negativne zunanje ucinke;

19.  zahteva, da se uredba o bonitetnih agencijah (Uredba (ES) $t. 1060/2009) pravocasno izvede, in
pozdravlja predlog Komisije z dne 2. junija 2010 o spremembi omenjene uredbe, vendar hkrati poziva
Komisijo, naj nadaljuje v tej smeri in pripravi predloge za strozji nadzor nad delom teh agencij, za
izbolj$anje njihove odgovornosti in za oceno moznosti ustanovitve evropske bonitetne agencije; poudarja,
da se je ocenjevanje drzavnega dolga euroobmodja med krizo izkazalo za tezavno;

Upravljanje in sprejemanje odlocitev

20.  poudarja neodvisnost ECB;

21.  priporoca, naj ECB okrepi preglednost nad svojim delom, da bi povecala svojo legitimnost in
predvidljivost; preglednost je prav tako nujna pri notranjih modelih vrednotenja nelikvidnih zavarovanj in
pri vrednotenjih specifi¢nih vrednostnih papirjev, ponujenih kot zavarovanje;

22.  meni, da se morajo, ob upostevanju novega pravnega statusa ECB v skladu z Lizbonsko pogodbo,
kandidati za izvrsilni odbor, ki jih predlaga Svet, posebej predstaviti zadevnemu parlamentarnemu odboru,
nato pa jih z glasovanjem potrdi Evropski parlament; poleg tega je seznanjen, da je imela ECB od zacetka
krize bistveno vlogo; meni, da bi ta vloga morala vkljucevati ve¢jo preglednost in odgovornost;

23.  pozdravlja, da je z Lizbonsko pogodbo Euroskupina pridobila status pravne osebe, in sodelovanje
ECB na njenih sejah;

24, poudarja, da je Evropski parlament odlocen nadaljevati monetarni dialog, ki je pomemben element
pri demokraticnem nadzoru nad ECB;

25.  pozdravlja predlog o ustanovitvi Evropskega odbora za sistemska tveganja (ESRB), ki bo zapolnil
sedanjo vrzel v makrobonitetnem nadzoru; poziva ECB, naj oblikuje jasne modele in opredelitve za zago-
tovitev u¢inkovitega delovanja in odgovornosti ESRB; dodaja, da kakr$ne koli nove naloge, dodeljene ECB v
zvezi z Evropskim odborom za sistemska tveganja, ne bodo na noben nacin ogrozile neodvisnosti ECB;

26. ugotavlja, da zasnova, v skladu s katero ESRB oblikuje le opozorila in priporocila brez dejanskega
uveljavljanja, ni zadovoljiva za ucinkovito izvajanje in odgovornost; obzaluje, da ESRB ne more sama
razglasiti izrednih razmer;

27.  pozdravlja predlog, da bi imel predsednik ESRB v Evropskem parlamentu predstavitve izven okvira
monetarnih dialogov;

Izhod iz krize

28.  meni, da je bila ozivitev gospodarske dejavnosti v drugi polovici leta 2009 rezultat izrednih ukrepov,
ki so jih sprejele vlade in centralne banke po vsem svetu od konca leta 2008 v obliki garancij za ban¢ne
obveznosti, injekcij kapitala in shem za podporo sredstev;
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29. ugotavlja, da je financna kriza v euroombodju kriza solventnosti, ki se je v zacetku kazala kot
likvidnostna kriza; presoja, da tovrstnih razmer na dolgi rok ni mogoce razresiti samo z dodajanjem novega
dolga in likvidnosti v mo¢no zadolzena gospodarstva v povezavi s pospesenimi nalrti za fiskalno konso-
lidacijo;

30.  meni, da je kriza pokazala, da so se gospodarske politike zadnja leta razvijale tako, da so prispevale k
sedanji visoki stopnji javnega in zasebnega dolga, za popravilo te stopnje pa bo potrebnih mnogo let; meni,
da se bodo nekateri deli Evrope tezje soocali s posledicami krize in dosegli trajnostno gospodarsko rast,
nove inovacije in ustvarjanje novih delovnih mest; poudarja, da so reforme potrebne po vsej Evropi;

31.  opozarja, da se je pred izbruhom finanéne krize razmerje med javnim dolgom in BDP v euroob-
modju in EU kot celoti, pa tudi razmerje za vecino drzav ¢lanic, zmanjsalo med letoma 1999 in 2007 ter da
so se, nasprotno, ravni zadolZenosti gospodinjstev in podjetij ter vzvod za finanéni sektor v istem obdobju
znatno povecali;

32.  opozarja, da je veliko povecanje javnega dolga od leta 2008 v ve¢ drzavah ¢lanicah sprozilo dejstvo,
da so se te drzave spoprijemale s prekoracenji, ki so jih prej povzrodili netrajnostna rast zasebnega dolga in
ogromni finan¢ni baloni; zato meni, da je sedanja kriza osvetlila nevzdrznost fiskalnega polozaja, ¢e je
nevzdrzno financiranje zasebnega sektorja;

33.  ugotavlja, da je kriza s posledi¢no finanéno pomocjo in gospodarskimi spodbujevalnimi sveZnji
privedla do daljnoseznih varcevalnih ukrepov, ki so pogosto zakasneli, a obenem moc¢no omejujejo sposob-
nost ukrepanja vlad;

34.  opozarja, da ti varCevalni ukrepi ne smejo voditi do ukrepov, ki bi lahko resno ovirali gospodarsko
okrevanje, za katero je potreben nov model gospodarskega upravljanja z instrumenti in ¢asovnim razpo-
redom, ki bodo zagotavljali ravnovesje med procesom fiskalne konsolidacije in ohranjali potrebe po
nalozbah v delovna mesta in trajnostni razvoj;

35.  poudarja, da je pomanjkanje posojil za realno gospodarstvo, zlasti za mala in srednje velika podjetja,
izviralo iz manjSega povprasevanja zaradi zmanjSane dejavnosti v realnem gospodarstvu ter iz nepripra-
vljenosti bank za dodeljevanje posojil;

36.  poudarja, da so se $tevilne banke drzav ¢lanic preve¢ zanasale na likvidnost, ki jo zagotavlja ECB;

37.  ugotavlja, da so bili nestandardni ukrepi, ki jih je ECB uvedla od oktobra 2008 za podporo poso-
jilom, uspesni pri preprecevanju globlje recesije in dodatnih finan¢nih pretresov; ponavlja, da mora biti
zakljucek teh ukrepov dobro ¢asovno nacrtovan in skrbno usklajen z nacionalnimi vladami in njihovimi
dejavnostmi, zlasti glede na kolektivno in isto¢asno zatekanje k var¢evalnim ukrepom v mnogih drzavah
¢lanicah;

38.  je vseeno zaskrbljen zaradi morebitnega nesomernega vpliva izhodne strategije ECB zaradi obc¢utnih
razlik med drzavami ¢lanicami euroobmogja, kar zadeva poslovni cikel;

39.  bi izrazil zadovoljstvo, ¢e bi Evropska centralna banka v okviru sporazumov o ponovnem nakupu na
splosno kot jamstvo sprejela drzavne obveznice drzav euroobmogja, s ¢imer bi sledila preverjeni praksi
britanske Bank of England ter ameriske Federal Reserve Bank;

40.  poudarja, da sta postopen izhod iz javnih primanjkljajev in dolgotrajnost javnih financ bistvenega
pomena za celotno euroobmogje;

41.  je seznanjen s Stevilnimi predlogi v EU za dokoncanje bonitetnega mehanizma, obvladovanje kriz in
regulacijo ban¢nega sektorja ,v senci;
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42.  je zaskrbljen zaradi procikliénih vidikov veljavnih regulativnih, bonitetnih, ra¢unovodskih in davénih
predpisov, ki povecujejo nihanja, nelocljivo povezana z delovanjem trznega gospodarstva;

43.  poudarja, da je treba odlo¢no povecati varnostni kapital bank in izboljsati kakovost kapitala, ter
pozdravlja predloge baselskega odbora za oZjo opredelitev temeljnega kapitala in uvedbo visjih kapitalskih
delezev; vendar opozatja na povezavo med finan¢nim in realnim gospodarstvom ter na morebitne posledice
regulacije enega na drugega;

44, meni, da mora biti globalni finan¢ni sistem manj krhek in da je treba spoznanja iz krize zasnovati na
globalni ravni, da bi zmanjsali sistemska tveganja, se soocili s finan¢nimi baloni in izboljsali kakovost
obvladovanja tveganj in preglednost finan¢nih trgov, s ¢imer bi ponovno potrdili, da je njihova osnovna
vloga financiranje realnega gospodarstva;

Zunanja razseznost

45.  ugotavlja, da je euro med letom 2009 pridobival status mednarodne valute, v letu 2010 pa je bil pod
hudim pritiskom;

46.  poudarja, da se je vrednost eura v obdobju mocnega nihanja deviznih tecajev povecala, Se zlasti v
razmetju do ameriskega dolarja in renminbija, ter je zaskrbljen, da bi to lahko negativno vplivalo na
konkurené¢nost euroobmogja;

47.  priznava, da se je euro okrepil deloma zaradi sibke gospodarske dejavnosti v ZDA, kjer se je
primanjkljaj tekoCega racuna moc¢no zmanjsal na manj kot 3 % BDP leta 2009 in primanjkljaj zveznega
proracuna povecal na priblizno 10 % BDP v proracunskem letu 2009, medtem ko je bil padec eura povezan
tudi s pomanjkanjem zaupanja na globalnih trgih v nekaterih zelo zadolzenih drzavah ¢lanicah EU; je
zaskrbljen zaradi povecanja denarja v obtoku v ZDA in v manj$i meri v EU;

48.  je zaskrbljen zaradi vpliva nihanja menjalnih tecajev in operacij $pekulativnega najemanja posojil
carry trade na globalno finan¢no stabilnost in realno gospodarstvo;

49.  poudarja, da se mora euroobmodje ne glede na sedanjo globalno finan¢no in gospodarsko krizo, $iriti
naprej, a opozarja, da je izpolnjevanje maastrichtskih meril pogoj za ¢lanstvo v tem obmodju; odobrava
hitro sprejetje eura v vseh drzavah clanicah, ki ta merila izpolnjujejo;

50.  meni, da sprejetje eura v Estoniji odraza njegov status kljub krizi javnega dolga; je preprican, da bo
navedeni status spodbudil drzave ¢lanice, da bodo zaprosile za ¢lanstvo v euroobmogju;

51.  narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji, Euroskupini in Evropski
centralni banki.
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Civilno-vojasko sodelovanje in razvoj civilno-vojaskih zmogljivosti
P7_TA(2010)0419

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010 o civilno-vojaskem sodelovanju in
razvoju civilno-vojaskih zmogljivosti (2010/2071(INI))

(2012/C 99 EJ02)

Evropski parlament,
— ob upostevanju naslova V Pogodbe o Evropski uniji,

— ob upostevanju evropske varnostne strategije z naslovom ,Varna Evropa v boljsem svetu®, ki jo je
Evropski svet sprejel 12. decembra 2003, in porodila o njenem izvajanju z naslovom ,Zagotavljanje
varnosti v spreminjajocem se svetu®, ki ga je Evropski svet podprl 11. in 12. decembra 2008,

— ob upostevanju strategije o notranji varnosti za Evropsko unijo, ki jo je Evropski svet podprl 25. in
26. marca 2010,

— ob upostevanju sklepov Sveta z dne 26. aprila 2010 o skupni varnostni in obrambni politiki,

— ob upostevanju zakljuckov o evropski varnostni in obrambni politiki in izjave z naslovom ,Deset let
EVOP - izzivi in priloznosti®, ki jo je Svet sprejel 17. novembra 2009,

— ob upostevanju izjave o okrepitvi EVOP, ki jo je Evropski svet sprejel 12. decembra 2008, in izjave o
krepitvi zmogljivosti, ko jo je Svet sprejel 11. decembra 2008,

— ob upostevanju sklepov predsedstva, ki jih je Evropski svet sprejel v Santi Marii de Feira 20. junija 2000
in v Goteborgu 16. junija 2001, programa EU za prepreCevanje nasilnih konfliktov, ki je bil prav tako
sprejet v Goteborgu 16. junija 2001, civilnega globalnega cilja 2008, ki ga je Evropski svet potrdil
17. decembra 2004, in civilnega globalnega cilja 2010, ki ga je Evropski svet potrdil 19. novembra
2007,

— ob upostevanju sklepov predsedstva, ki jih je Evropski svet sprejel v Helsinkih 11. decembra 1999
(globalni cilj 2003), in globalnega cilja 2010, ki ga je Svet potrdil 17. maja 2004,

— ob upostevanju sklepov Sveta z dne 30. novembra 2009 o krepitvi kemicne, bioloske, radioloske in
jedrske (KBRJ) varnosti v Evropski uniji in odobritvi akcijskega nacrta EU na podro¢ju KBR],

— ob upostevanju dokumenta Sveta z naslovom ,lzvajanje RVSZN 1325, okrepljene z RVSZN 1820, v
okviru EVOP“ z dne 3. decembra 2008 in dokumenta Sveta z naslovom ,Vkljucevanje ¢lovekovih pravic
v EVOP“ z dne 14. septembra 2006,

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 10. februarja 2010 o nedavnem potresu na Haitiju, v kateri poziva
k ustanovitvi enote civilne zascite EU (1),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 10. marca 2010 o izvajanju evropske varnostne strategije ter
skupne varnostne in obrambne politike (2),

1) Sprejeta besedila, P7_TA(2010)0015.
pre)
) Sprejeta besedila, P7_TA(2010)0061.
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— ob upostevanju Sklepa Sveta o organizaciji in delovanju Evropske sluzbe za zunanje delovanje (') z dne
26. julija 2010,

— ob upostevanju ¢lena 48 svojega poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za zunanje zadeve (A7-0308/2010),

Splosne ugotovitve

1. ponovno opozarja, da se je EU zavezala, da bo opredelila in zasledovala skupno politiko in dejavnosti
za ohranjanje miru, prepre¢evanje konfliktov, podporo obnovi po konfliktih in krepitev mednarodne
varnosti v skladu z naceli Ustanovne listine OZN, pa tudi za podporo in zas¢ito demokracije, pravne
drzave, clovekovih pravic in nacel mednarodnega prava, ter da bo pomagala prebivalcem, ki se spopadajo
z naravnimi nesreCami ali nesre¢ami, ki jih povzrodi ¢lovek;

2. poudarja, da se notranja in zunanja varnost vse bolj prepletata in da EU z razvojem svojih politik in
zmogljivosti za krizno upravljanje, preprecevanje konfliktov in izgradnjo miru v skladu z navedenimi cilji
dejansko tudi pomaga zascititi varnost svojih drzavljanov;

3. poudarja, da EU predvsem prek svojega civilnega kriznega upravljanja ponuja obcuten prispevek k
svetovni varnosti, saj posreduje svoje temeljne vrednote in nacela;

4. poudarja, da je danasnje krize in varnostne groznje, vkljuéno z naravnimi nesre¢ami, pogosto treba
obravnavati s civilnimi in z vojaskimi zmogljivosti, zahtevajo pa tudi tesnejSe sodelovanje med njimi;
ponovno opozarja, da sta razvoj celovitega pristopa Evropske unije in njenih kombiniranih vojaskih in
civilnih zmogljivosti kriznega upravljanja specifi¢ni znacilnosti SVOP in predstavljata njeno kljuéno dodano
vrednost; obenem opozarja, da SVOP ni edino razpolozljivo orodje in da je treba misije SVOP uporabljati
kot del Sire strategije EU;

5. ponovno poudarja, da je treba sprejeti belo knjigo EU o varnosti in obrambi, ki bi temeljila na
sistemati¢nih in strogih pregledih varnosti in obrambe, ki bi jih izvajale drzave v skladu s skupnimi merili
in ¢asovnim razporedom, in bi jasneje opredelila varnostne in obrambne cilje, interese in potrebe Unije v
povezavi s sredstvi in viri, ki so na voljo; poudarja, da bi morala bela knjiga tudi opredeliti podro¢ja, na
katerih, in pogoje, pod katerimi je zaZeleno vedje civilno-vojasko sodelovanje, da pripomore k uresnicitvi teh
ciljev; meni, da bi morala bela knjiga EU jasno opredeliti moznosti za zdruzevanje virov na ravni EU ter
nacionalne specializacije in uskladitve zmogljivosti, da bi se dosegle ekonomije velikega obsega;

Krepitev civilno-vojaskega sodelovanja

6. poudarja, da bi morala ustanovitev Evropske sluzbe za zunanje delovanje (ESZD) dodatno prispevati k
razvoju res celovitega evropskega pristopa k civilnemu in vojaskemu kriznemu upravljanju, preprecevanju
konfliktov in vzpostavljanju miru tako, da bi EU opremila z ustreznimi strukturami, razli¢nimi kadri in
finan¢nimi viri za izpolnjevanje njene globalne odgovornosti v skladu z Ustanovno listino OZN;

7. popolnoma podpira premestitev struktur SVOP, vklju¢no z direktoratom za krizno upravljanje in
nacrtovanje, civilno zmogljivostjo za naértovanje in izvajanje operacij, vojaskim osebjem EU in situacijskim
centrom, v ESZD, pod neposredno oblast in pristojnost podpredsednice Komisije/visoke predstavnice Unije
za zunanje zadeve in varnostno politiko; ponovno opozarja na obljubo podpredsednice/visoke predstavnice,
da bo zagotovila, da bodo delovali v tesnem sodelovanju in sinergiji s pristojnimi enotami Komisije,
premes¢enimi v ESZD, ki se ukvarjajo z nacrtovanjem in programiranje odzivanja na krizne razmere,
prepreCevanjem konfliktov in izgradnjo miru; poziva podpredsednicofvisoko predstavnico, naj zagotovi,
da bodo te enote delovale na enakovredni ravni s strukturami SVOP; poudarja, da ni sprejemljivo, da bi
strukture SVOP uradno ali neuradno izvajale nadzor nad nacrtovanjem in programiranjem ukrepov, ki se
financirajo iz instrumenta za stabilnost, in vztraja pri tem, da se ne sme ukiniti premes¢enih struktur
Komisije;

() UL L 201, 3.8.2010, str. 30.
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8.  zaradi razvoja celovitega pristopa EU spodbuja tudi tesno usklajevanje med ESZD in vsemi drugimi
zadevnimi enotami Komisije, zlasti tistimi, ki se ukvarjajo z razvojem, humanitarno pomogjo, civilno zascito
in javnim zdravjem; poudarja potrebo po neposredni povezavi med ESZD in agencijami SVOP, in sicer
Evropsko obrambno agencijo, Institutom EU za varnostne Studije, Evropsko akademijo za varnost in
obrambo ter Satelitskim centrom EU;

9.  spominja na vlogo centra Komisije za spremljanje in informiranje pri olajsevanju usklajevanja pomoci
pri elementarnih nesrecah v okviru mehanizma civilne zacite in poudarja, da mora podpredsednica/visoka
predstavnica v svoji vlogi podpredsednice Komisije zagotoviti tesno sodelovanje med centrom in ESZD; na
podlagi izku$enj s Haitija in ob upostevanju predvsem civilne narave operacij za reevanje ob elementarnih
nesrecah poziva k vedji usklajenosti in hitrejsi razmestitvi vojaskih virov v okviru pomoc¢i pri elementarnih
nesrecah, zlasti zmogljivosti letalskega prevoza; ponovno poziva k dodatnim izbolj§avam mehanizma civilne
zaiCite, da bi vzpostavili prostovoljni sklad sredstev drzav ¢lanic, ki bi ga imeli v pripravljenosti, v primeru
operacij odzivanja na nesre¢e pa bi ga bilo mogo¢e nemudoma uporabiti; predlaga, da bi usklajevanje in
uporaba potekali pod okriljem civilne zas¢ite EU, da bi povecali preglednost dejanj EU; obenem opozarja na
individualno odgovornost drzav ¢lanic za civilno zas¢ito in ukrepe nadzora nad elementarnimi nesreami;

10.  zagovarja tudi boljSe usklajevanje med ¢lovekoljubnimi organizacijami drzav ¢lanic in GD ECHO pri
izvajanju reSevalnih akcij po naravnih nesrecah ali nesrecah, ki jih povzroci ¢lovek;

11.  poziva Svet, naj nemudoma sprejme potrebne sklepe za uveljavitev klavzule za vzajemno pomoc iz
¢lena 42(7) PEU in solidarnostne klavzule iz clena 222 PDEU, ki bi odrazali celostni pristop EU in gradili na
civilno-vojaskih virih;

12.  opominja na uspeSen razvoj partnerstva za vzpostavljanje miru med Komisijo in nevladnimi orga-
nizacijami ter opozarja, da je dobro sodelovanje med nevladnimi organizacijami, organizacijami civilne
druzbe in prihodnjo ESZD bistvenega pomena; poziva Komisijo, naj nadalje razvija okvir za sodelovanje
z nevladnimi organizacijami ter spodbuja sodelovanje nedrzavnih akterjev pri dejavnostih Unije za prepre-
Cevanje in obvladovanje konfliktov, tudi tako, da jih vklju¢i v dejavnosti EU na podrodju usposabljanja;

Strateska raven

13.  na politino-strateski ravni pozdravlja vkljucitev civilnih in vojaskih elementov v direktorat za krizno
upravljanje in nacrtovanje, saj gre za korak v pravi smeri; vseeno poudarja, da je treba dose¢i primerno
ravnotezje med civilnimi in vojaskimi zmogljivostmi za stratesko nacrtovanje, ne le v smislu tevilk, pa¢ pa
tudi glede na hierarhijo, da se v celoti izkoristijo sinergije, ki so na voljo; hkrati poudarja, da je treba
dosledno upostevati razlike med civilnimi in vojaskimi vlogami ter njihovimi znacilnimi cilji in zagotoviti,
da bo vsaki operaciji od primera do primera dodeljena ustrezna mesanica ¢loveskih virov;

14.  zlasti poziva podpredsednico/visoko predstavnico, naj ukrepa v zvezi s pomanjkanjem osebja, kar
zadeva strokovnjake o razvijanju civilnih zmogljivosti in naértovanju misij, in naj zagotovi, da bo v
direktoratu za krizno upravljanje in nacrtovanje dovolj strokovnjakov z vseh prednostnih podrocij civilnih
zmogljivosti, in sicer policije, pravosodja, civilne uprave, civilne zas¢ite in nadzora, pa tudi s podrocja
¢lovekovih pravic;

15. poudarja, da je treba v obicajnih razmerah vzpostaviti skupno zavedanje o razmerah pri vseh
zainteresiranih straneh iz EU (ESZD, pa tudi pri vseh ustreznih enotah Komisije: GD DEV, GD ECHO,
GD SANCO - s podporo vseh njihovih zmogljivosti za ocenjevanje krize), kar mora biti razvidno iz vseh
regionalnih ali drzavnih strateskih dokumentov EU; poudarja, da imajo preoblikovane delegacije EU bistveno
vlogo v tem procesu;

16.  poziva, naj se — kadar so prisotni na kriznem podro¢ju — izboljsa vloga vodij delegacij EU in/ali
posebnih predstavnikov EU v prizadevanjih za civilno-vojasko usklajevanje, tudi z namenom zagotavljanja
natan¢nejega politicnega nadzora na terenu;
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Operativna raven

17.  na ravni operativnega nacrtovanja poziva k znatni okrepitvi civilnih zmogljivosti za naértovanje in
izvajanje operacij, da bodo na ravni ambicij civilnih misij SVOP, in sicer z okrepitvijo civilne zmogljivosti za
nacrtovanje in izvajanje operacij, kar zadeva $tevilo osebja, pa tudi s pomo¢jo boljse razdelitve nalog med
strateSkimi in operativnimi ravami; poudarja, da mora razdelitev nalog temeljiti na uravnotezeni in celoviti
strategiji osebja; glede na pristojnosti poveljnika za civilne operacije meni, da je treba to funkcijo uvrstiti na
ustrezno (tj. vi$jo) stopnjo na hierarhi¢ni lestvici ESZD;

18.  ponavlja svoj poziv k ustanovitvi stalnega operativnega Staba EU, ki bi bil odgovoren za operativno
nacrtovanje in izvrSevanje vojaskih operacij EU, kar bi nadomestilo veljavni sistem, v skladu s katerim se na
ad hoc podlagi uporabi enega od sedmih Stabov, ki so na voljo; poudarja, da bi tak ukrep zagotovil
dosledno verigo poveljevanja in znatno povecal zmogljivost EU za hiter in dosleden odziv na krizne
razmere (zlasti s povecanjem institucionalnega spomina EU), pa tudi zmanjsal stroske;

19.  meni, da bi bilo treba operativni $tab namestiti poleg civilnih zmogljivosti za naértovanje in izvajanje
operacij, da bi ¢im bolj povecali prednosti civilno-vojaskega usklajevanja, vklju¢no z zdruzevanjem nekaterih
funkcij, in da bi bolj spodbudili najboljse prakse med nacrtovalci EU; predlaga celo, da bi operativni $tab in
civilne zmogljivosti za nacrtovanje in izvajanje operacij zdruzili v skupni $tab EU za krizno upravljanje, ki bi
bil odgovoren za operativno nacrtovanje in izvedbo vseh civilnih misij in vojaskih operacij EU ter misij za
reformo varnostnega sektorja;

20.  vseeno poudarja, da je treba upostevati razlike med civilnim in vojaskim nacrtovanjem ter da je treba
ohraniti lo¢ene verige poveljevanja, s poveljnikom za civilne operacije in poveljnikom za vojaske operacije,
ki bosta ohranila svoje pristojnosti in znotraj ESZD hierarhi¢no na enaki stopnji;

Izgradnja civilnih in vojaskih zmogljivosti EU

21.  opozarja na $tevilne zaveze, ki so jih drzave ¢lanice dale v zvezi z razvojem tako vojaskih kot civilnih
zmogljivosti kriznega upravljanja, od srecanj Sveta v Helsinkih in Santi Marii de Feira do izjave iz decembra
2008 o krepitvi zmogljivosti; poziva drzave ¢lanice in podpredsednico/visoko predstavnico, naj zagotovijo,
da se te zaveze ustrezno izpolnjujejo, da se tako zmanjsa velik razkorak med obstoje¢imi operativnimi
zmogljivostmi in izraZenimi politicnimi cilji;

22. v zvezi z nadaljnjimi ukrepi glede globalnih ciljev 2010 poziva drzave ¢lanice, naj se osredotocijo na
konkretno izrocitev zmogljivosti in na podro¢ja z mozZnostmi za civilno-vojaske sinergije, zlasti tista Ze
opredeljena, da se kolikor hitro mogoce doseze dejanski napredek; poudarja, da se morajo potrebe po
razvoju zmogljivosti dolocati glede na posebne zahteve misij SVOP; pozdravlja celostni proces razvoja
zmogljivosti, ki poteka v okviru Evropske obrambne agencije za vojaske zmogljivosti; spodbuja dodatne
razprave o tem, kako premostiti oba procesa razvoja zmogljivosti v okviru globalnih civilnih in vojaskih
ciljev;

23.  pozdravlja pretekla prizadevanja in prizadevanja sedanjih predsedstev, ki temeljijo na rotaciji, za
zaCetek procesa, katerega cilj je razjasnitev narave in obsega uporabe stalnega strukturnega sodelovanja iz
¢lena 42(6) PEU; poziva Svet, naj hitro pripravi jasno predstavitev stalnega strukturnega sodelovanja, pri tem
pa uposteva civilno-vojasko naravo celostnega pristopa EU, in predstavi konkretne korake za zaletek
stalnega strukturnega sodelovanja ob upostevanju sedanje finan¢ne krize in vedno manjsih proracunov za
obrambo v drzavah ¢lanicah EU;

Izbiranje osebja za misije

24.  ob upostevanju danih politicnih zavez poziva drzave ¢lanice, naj si nujno prizadevajo resiti kroni¢no
pomanjkanje civilnega osebja v misijah SVOP, zlasti v misiji EULEX na Kosovu in v misiji EUPOL v
Afganistanu, zlasti tako, da okrepijo prizadevanja za vzpostavitev nacionalnih strategij za lazje odposiljanje
civilnega osebja na misije; poziva pristojne nacionalne oblasti, kot so ministrstva za notranje zadeve in
pravosodje, naj v okviru teh strategij v tesnem sodelovanju z ministrstvi za obrambo razvijejo bolj struk-
turiran pristop k vzpostavitvi primernih pogojev za sodelovanje civilnega osebja v misijah SVOP, zlasti kar
zadeva obete za kariero in placilo;
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25. v zvezi s tem poziva drzave clanice, naj zlasti zagotovijo, da se sodelovanje v misijah SVOP
obravnava kot pomembna prednost za moznost napredovanja v njihovih policijskih in pravosodnih sistemih
ter da sluzbe, iz katerih so civilisti zacasno poslani na misije, dobijo ustrezno nadomestilo za zacasno
izgubo osebja; meni, da bi moral Svet zagotoviti, da so dnevnice za osebje misij SVOP prirejene razmeram
vsake misije posebej;

26. ponovno poudarja, da je treba izpolnjevati resolucijo varnostnega sveta OZN 1325, v kateri se
zahteva uravnoteZena zastopanost obeh spolov med zaposlenimi in usposabljanje za vse misije ter posve-
¢anje pozornosti enakosti med spoloma v vseh dejavnostih; poudarja, da je ustrezno Stevilo Zensk v civilnih
ali vojaskih misijah bistven pogoj za uspeh teh misij, naj gre za mirovne operacije ali operacije resevanja ob
naravnih nesrecah, kot tudi pri diplomatskih pogajanjih, da bi se zagotovilo, da se potrebe, pravice in
interesi Zensk ustrezno obravnavajo in da bi se zagotovila udelezba Zensk v dejavnostih in ciljih misij;
opozarja, da morajo drzave clanice pripraviti nacionalne akcijske nacrte, da bi zagotovile skladnost z
resolucijo 1325;

Strokovnho usposabljanje

27.  poudarja, da je treba pred zaCetkom misije ponuditi ustrezno strokovno usposabljanje, ki bi lahko
vkljuCevalo sodelovanje civilnega osebja pri vojaskih vajah, tudi pri vajah za ukrepanje v nepredvidljivih
razmerah, ter vojaskega osebja pri civilnem usposabljanju infali vajah; drzavam clanicam priporoca, naj
vzdrzujejo sezname ustrezno usposobljenih civilistov, ki jih je mogoce poslati na misijo, zlasti tistih, ki so
strokovno usposobljeni za misije, ki potekajo vzporedno z dejavnostmi vojaskih sil; pozdravlja prakso
nekaterih drzav ¢lanic, ki imajo osrednjo agencijo, odgovorno za pridobivanje in strokovno usposabljanje
vsega civilnega osebja, ki ga je mogoce poslati na misije;

28.  podpira razvoj, ki ga vodi Svet, programskega okolja Goalkeeper za olajsanje pridobivanja in stro-
kovnega usposabljanja osebja za civilne misije;

29.  spominja na evropsko skupino za usposabljanje, ki jo financira Komisija, in poudarja, da morajo biti
po izku$njah iz preteklosti nalozbe v usposabljanje vezane na dejansko napotitev na misije; pozdravlja
dejstvo, da se je Komisija osredotocila na zagotavljanje, da bo prihodnji projekt strokovnega usposabljanja
civilistov, ki bo financiran iz instrumenta za stabilnost, usmerjen v strokovnjake, ki so bili Ze doloceni za
odhod na prihodnje misije;

30. v skladu s priporoéili Sveta iz leta 2008 poudarja, da bi ob upostevanju ustanovitve ESZD Evropska
akademija za varnost in obrambo morala igrati ve¢jo vlogo na podro¢ju razvijanja zmogljivosti ter stro-
kovnega usposabljanja za ucinkovito krizno upravljanje; poziva Svet, naj izbolja objekte za strokovno
usposabljanje in zaposlovanje v Evropski akademiji za varnost in obrambo, vklju¢no s tem, da ji doloci
stalni sedez, da bi tako civilnemu in vojaskemu osebju drzav ¢lanic in institucij EU zagotovil trajnostno in
ucinkovito usposabljanje na strateski, operativni in takti¢ni ravni; zahteva uvedbo $tipendij za mlade diplo-
mante, ki so se pripravljeni specializirati na potrebnih podrogjih;

31.  meni, da je treba v okviru oblikovanja Evropske sluzbe za zunanje delovanje sprejeti pripravljalne
ukrepe za razvoj in omogocanje usposabljanja na podro¢ju posredovanja in dialoga, in sicer v skladu s
konceptom o krepitvi zmogljivosti EU za posredovanje in dialog, ki ga je sprejel Svet leta 2009;

Hitro financiranje

32.  spodbuja nadaljnja prizadevanja za pospesitev financiranja civilnih misij in za poenostavitev
postopkov odlo¢anja in sistemov izvrSevanja; poudarja, da morajo pristojni oddelki Komisije tesno in
enakovredno sodelovati s strukturami za krizno upravljanje znotraj ESZD, da tako omogocijo hitro zacetno
financiranje civilnih misij; poziva, naj se zavoljo preglednosti in odgovornosti za vsako misijo SVOP oblikuje
posebna proracunska postavka;

33.  Poziva Svet, naj po posvetovanju z Evropskim parlamentom hitro sprejme ustrezne odlocitve za
ustanovitev zagonskega sklada, kakor doloca ¢len 41 Pogodbe o EU; poziva podpredsednico/visoko pred-
stavnico, naj po ustanovitvi sklada redno obves¢a Parlament o njegovem stanju;
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Orodja za krizno upravljanje

34.  pozdravlja razvoj koncepta integriranih policijskih enot, to je trdnih, prilagodljivih in medobrato-
valnih sil, ki jih je mogoée hitro poslati na misijo, so sposobne izvrsevati naloge za zagotavljanje sposto-
vanja predpisov in ki jih je v dolo¢enih razmerah tudi mogoce poslati kot del vojaske operacije in pod
vojaskim poveljstvom; ugotavlja, da je bil ta koncept uspesno uporabljen v Bosni in Hercegovini kot del
misije EUFOR Althea in na Kosovu kot del misije EURLEX; poudarja potrebo po takih enotah, ki so posebno
primerne za posredovanje v nestabilnih razmerah ter zlasti v ¢asu prehoda z vojaskega na civilno poveljstvo;
priporoca, naj drzave ¢lanice vlagajo v razvoj takih zmogljivosti;

35. v zvezi s tem popolnoma podpira uporabo evropskih orozniskih sil, ki so lahko postavljene pod
vojasko ali civilno poveljstvo in nudijo zmogljivosti za hitro odposiljanje ekspedicijskih policijskih misij, kot
primerno sredstvo za vrsto u¢inkovitih operacij kriznega upravljanja, vklju¢no s stabilizacijskimi misijami po
elementarnih nesre¢ah; poziva vse drzave clanice, ki imajo policijske sile z vojaskim statusom, naj se

pridruzijo pobudi;

36.  pozdravlja napredek, dosezen pri vzpostavitvi ekipe strokovnjakov, ki bo enotam za civilno odzivanje
zagotavljala zmogljivosti za hitro oceno, vendar poudarja, da je treba doseci nadaljnje Sirjenje teh seznamov;
poudarja, da so zmogljivosti za hitro oceno in za odkrivanje dejstev zelo pomembne za zagotavljanje, da se
EU z najustreznej$imi sredstvi odzove na krizne razmere;

37.  poudarja, da mora biti EU v Casu krize sposobna Ze v prvih urah krize napotiti vecdisciplinske
namenske ekipe, ki bi bile sestavljene iz civilnih, vojaskih in civilno-vojaskih strokovnjakov ESZD in
Komisije;

38.  poziva podpredsednicofvisoko predstavnico, Svet in Komisijo, naj predstavijo, kako skupaj razumejo
nove misije SVOP, ki jih doloca ¢len 43 PEU, in kako bodo upravljali te misije v okviru civilno-vojaskega
sodelovanja; v zvezi s tem jih spodbuja, naj pospesijo vzpostavitev skupine strokovnjakov za reformo
varnostnega sektorja, da bi tako povecali zmogljivosti EU na tem podrodju;

39.  poziva drzave clanice, naj optimalno uporabijo obstojece instrumente in pred oblikovanjem novih
ambicioznih ciljev vzpostavijo mehanizme za vrednotenje ucinka;

40.  je preprican, da so bojne skupine EU ustrezen instrument za operacije kriznega upravljanja; ponovno
poziva Svet, naj poveca njihovo uporabnost in prilagodljivost; poziva tudi k izboljsanju njihove uporabnosti
za civilno-vojaske operacije ¢lovekoljubne pomoci ob popolnem upostevanju revidiranih smernic iz Osla za
uporabo vojaskih in civilnih obrambnih virov za pomo¢ po elementarnih nesrecah;

41. poziva drzave clanice, naj dosezejo dogovor o razsiritvi pojma skupnih stroskov, povezanih z
uporabo bojnih skupin (stroskov, ki naj se financirajo s pomoc¢jo mehanizma Athena), ali o skupnem
financiranju vseh stroskov operacij kriznega upravljanja, ki jih izvedejo; meni, da je tak dogovor potreben
zato, da je njihova uporaba politi¢no ter ekonomsko sprejemljiva in da se zagotovi, da drzave clanice, ki
Cakajo, v tezkih proracunskih razmerah ne nosijo nesorazmernega bremena; v zvezi s tem opozarja, da je
novembra 2009 Svet pozval svoj generalni sekretariat, naj pripravi zamisli o financiranju vojaskih operacij
za razpravo na visoki ravni v letu 2010, vendar doslej ni bil zabelezen nikakrSen napredek;

42.  poziva drzave clanice, naj bojne skupine razumejo kot dolgorocno partnerstvo in naj jih ne razpu-
stijo potem, ko se njihovo obdobje ¢akanja konca, tako da se sredstva, ki so vlozZena v njihovo vzpostavitev,
ne razsipavajo po nepotrebnem; poziva, naj bodo usposobljene za delovanje ob civilnih misijah; predlaga,
naj celo vkljuCujejo civilne enote ali strokovnjake, zlasti integrirane policijske enote;

Preskrba s sredstvi za celovito krizno upravljanje

43.  poziva drzave ¢lanice, naj se poglobijo v zmogljivosti z dvojno uporabnostjo za civilne misije SVOP
in vojaske operacije, zlasti na podro¢ju transporta, ter naj zagotovijo interoperabilnost usposabljanja in
delovanja ter s tem bolje izkoristijo obstojece pristope in zmogljivosti in poveZejo postopka razvoja civilnih
in vojaskih zmogljivosti, kjer je to primerno;
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Raziskave in tehnologija

44.  poudarja, da bosta vojasko in civilno osebje EU vse ve¢ delala skupaj, da sta v veliki meri izposta-
vljena enakim nevarnostim, kot so improvizirane eksplozivne naprave, in da potrebujeta primerljive zmoglji-
vosti na podrogjih, kot so strateski in takti¢ni prevozi, logisticna podpora, komunikacijski sistemi ter sistemi
zbiranja in vrednotenja obve$¢evalnih podatkov, zdravniska oskrba, varnost in zas¢ita sil, uporaba prostor-
skih zmogljivosti ter vozila brez posadke;

45.  zato poudarja, da je treba uskladiti in spodbujati vlaganja v tehnologije in zmogljivosti z dvojno
uporabnostjo, da se hitro premostijo razlike, hkrati pa prepreci nepotrebno podvajanje, s ¢imer se ustvarjajo
sinergije in podpira standardizacija; opozarja na bistveno vlogo, ki jo bo v zvezi s tem imela Evropska
obrambna agencija pri postopku ugotavljanja potreb na podro¢ju zmogljivosti ter pri dolocanju smeri, v
kateri se bo razvijala delitev, zdruzevanje ali pridobivanje teh zmogljivosti med drzavami ¢lanicami Unije, da
bi se zagotovila sredstva, ki bi jih bilo mogoce ustrezno razporediti za uspe$no in varno vodenje ter
izvajanje ukrepov SVOP;

46. v zvezi s tem podpira vzpostavitev evropskega okvirnega sodelovanja za raziskave na podrocju
varnosti in obrambe, da se zagotovita medsebojno dopolnjevanje in sinergija med nalozbami Komisije v
raziskave in tehnologijo v obrambne namene ter nalozbami v izboljSanje raziskav za civilno varnost v
okviru okvirnega programa za raziskave, denimo na podrodjih zavedanja o razmerah, zra¢nih plovilih brez
posadke, pomorskega nadzora, boja proti improviziranim eksplozivnim napravam, zaznavanja in zascite
pred kemicnimi, bioloskimi, radioloskimi in jedrskimi snovmi in eksplozivom, komunikacije, zbiranja
obvescevalnih informacij, vrednotenja in prenosa podatkov ter kibernetske varnosti;

47.  vseeno ugotavlja, da tako sodelovanje ne bi smelo presegati tega, kar je potrebno za civilno-vojasko
sodelovanje na podrogjih ohranjanja miru, preprecevanja konfliktov, krepitve mednarodne varnosti, kriznega
upravljanja in ¢lovekoljubne pomoci;

48.  pozdravlja odprto razpravo obrambnih ministrov EU med neuradnim sreCanjem v Gentu 23. in
24. septembra 2010 o evropskih obrambnih raziskavah ter njihovo oceno o vlogi Evropske obrambne
agencije, kot jo doloca ¢len 42 (3) PEU;

Hitra oskrba z opremo

49.  spodbuja nadaljnja prizadevanja, s katerimi bi zagotovili razpoloZljivost vse opreme, potrebne za
dejavnosti hitrega, civilnega ali vojaskega, odzivanja na krize; pozdravlja tekoca prizadevanja za sistem
upravljanja z inventarjem za civilne misije SVOP; poziva podpredsednicofvisoko predstavnico, naj opravi
celovito analizo stroskov in koristi, da ugotovi, katere so optimalne reitve za vse potrebne vrste opreme;
meni, da je ob upostevanju razlicnih vrst opreme treba najti pravo kombinacijo skladi§¢enja na ravni EU,
okvirnih pogodb in virtualnih zalog opreme, ki so v lasti drzav ¢lanic;

50. v zvezi s tem pozdravlja vzpostavitev zaCasnega skladisca civilne opreme v Bosni in Hercegovini ter
poziva k hitremu napredku pri vzpostavitvi stalnega skladis¢a, da bo EU bolje pripravljena na civilno krizno
upravljanje;

Vecnacionalno sodelovanje

51.  spodbuja nadaljnji napredek na podro¢ju zdruzevanja in delitve virov kot stroskovno ucinkovitega
nacina za povecanje zmogljivosti, kar je toliko bolj pomembno v ¢asu proracunske var¢nosti; zlasti pozdra-
vlja dejavnosti za premostitev vrzeli v strateskih zraénih mostovih, in sicer ustanovitev evropskega poveljstva
za zratni prevoz v S$tevilnih drzavah, pa tudi pobudo za evropsko floto za zra¢ni transport; poziva
podpredsednico/visoko predstavnico in drzave ¢lanice, naj upostevajo priporocila Evropske obrambne agen-
cije in pospesijo prizadevanja za opredelitev drugih podrocij, na katerih naj se uporabita naceli zdruZevanja
in delitve, vklju¢no s podrogji strokovnega usposabljanja ali podpore misijam; v zvezi s tem pozdravlja
predlog o ustanovitvi mednarodnih helikopterskih enot po vzoru evropskega poveljstva za zra¢ni prevoz, ki
bi bile uporabljene za civilne in vojaske naloge;
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Partnerstva
EU-ZN

52.  ponovno opozarja, da je varnostni svet ZN primarno odgovoren za vzdrZevanje mednarodnega miru
in mednarodne varnosti; zato poudarja potrebo po tesnem sodelovanju med EU in ZN na podrogju civilnega
in vojaskega kriznega upravljanja, zlasti pri operacijah ¢lovekoljubne pomo¢i, v katerih ima vodilno vlogo
Urad Zdruzenih narodov za usklajevanje humanitarnih zadev (OCHA); zahteva, da se tako sodelovanje
okrepi zlasti na obmogjih, kjer ena organizacija prevzame nadzor od druge, zlasti ob upo$tevanju meSane
izku$nje na Kosovuy;

53.  poziva drzave clanice, naj zagotovijo ustrezen in usklajen prispevek k misijam ZN; poziva podpred-
sednicofvisoko predstavnico in Svet, naj nadalje preucujeta, kako bi EU bolje prispevala k prizadevanjem, ki
jih vodijo ZN, denimo s sproZitvijo premostitvenih operacij EU ali operacij v oddaljenih obmogjih za hitri
odziv ali z zagotavljanjem prispevka EU v ve¢jih misijah ZN;

54.  poziva k boljSemu spremljanju sredstev EU, ki se izvajajo prek organizacij ZN, v skladu s posebnim
porocilom Evropskega racunskega sodisca st. 15/2009;

EU-NATO

55.  poudarja, da je glede na to, da je 21 od 28 ¢lanic Nata tudi drzav ¢lanic EU, tesno sodelovanje med
EU in Natom klju¢nega pomena, da se prepre¢i podvajanje ukrepov na podro¢ju razmescanja vojaskih
zmogljivosti, kadar obe organizaciji delujeta na istem prizoris¢u, kar pa ne bo vplivalo na nacelo avtonom-
nosti pri odlo¢anju in spoStovanje nevtralnosti nekaterih drzav ¢lanic EU; ponovno poudarja, da je nujno
treba resiti temeljne politicne tezave, ki ovirajo sodelovanje med EU in Natom, ter poziva k popolnemu in
ucinkovitejSemu izvajanju ureditve Berlin plus, da se obema organizacijama omogodi ucinkovito posredo-
vanje v tekocih in prihodnjih krizah;

56. poudarja, da je treba med izvajanjem skupnih dejavnosti zagotoviti isto raven preglednosti in sode-
lovanja tudi za ¢lanice Nata, ki niso v EU, ter ¢lanice EU, ki niso v Natu, kar je poudarjeno tudi v tretjem
poglavju porocila NATO 2020 (porocilo Albright);

57.  poziva drzave clanice, ki so tudi ¢lanice Nata, naj se prepricajo, da novi Natov strateski koncept ne
bo povzrodil nepotrebnega podvajanja ukrepov na podro¢ju civilnih zmogljivosti, kar bi dodatno obreme-
nilo Ze tako skromne vire; je preprican, da bi bilo bolje, ¢e bi se nato lahko zanasal na civilne zmogljivosti
drugih mednarodnih organizacij, na primer EU in ZN;

58.  ponavlja svojo podporo tesnejsemu sodelovanju med EU in Natom pri razvoju zmogljivosti in
delovanju v skladu s standardi Nata, kolikor se da; spodbuja nadaljnji napredek pri skupnih prizadevanjih
za reSevanje pomanjkanja helikopterjev za transport; pozdravlja pobude za usklajevanje dejavnosti EU in
Nata na podro¢ju boja proti nesream KBR], improviziranim eksplozivnim napravam in nudenja zdravniske
pomodi, saj sta to vprasanji, ki sta pomembni tako za civilne kot tudi za vojaske misije;

EU-OVSE-Afriska unija

59.  poudarja, da je potrebno tesnejse sodelovanje med EU in OVSE ter med EU in Afrisko unijo na
njihovih posebnih operativnih podrogjih, zaradi izboljSanja zgodnjega opozarjanja in zagotavljanja izme-
njave najboljsih praks ter strokovnega znanja na podrodju kriznega upravljanja;

60. naroci svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje podpredsednicifvisoki predstavnici, Svetu,
Komisiji, parlamentom drzav ¢lanic, parlamentarni skups$¢ini Nata in generalnima sekretarjema Organizacije
zdruZenih narodov in Nata.
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Delo skupne parlamentarne skups$¢ine AKP-EU v letu 2009
P7_TA(2010)0425

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010 o delu skupne parlamentarne skups¢ine
AKP-EU v letu 2009 (2010/2236(INI))

(2012/C 99 E/03)
Evropski parlament,

— ob upostevanju partnerskega sporazuma med ¢lani skupine afriskih, karibskih in pacifiskih drzav (AKP)
na eni strani ter Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na drugi, ki je bil podpisan v
Cotonouju 23. junija 2000 (Sporazum o partnerstvu iz Cotonouja) (1),

— ob upostevanju poslovnika skupne parlamentarne skups¢ine AKP-EU (SPS), sprejetega 3. aprila 2003 (2),
kakor je bil nazadnje spremenjen v Port Moresbyju (Papua Nova Gvineja) 28. novembra 2008,

— ob upostevanju evropskega soglasja o razvoju, podpisanega 20. decembra 2005 (?),

— ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 1905/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. decembra 2006 o
vzpostavitvi instrumenta za financiranje razvojnega sodelovanja (%),

— ob upostevanju izjave iz Kigalija (Ruanda) (°) o sporazumih o gospodarskem partnerstvu za razvoj, ki jo
je SPS sprejela v Kigaliju 22. novembra 2007,

— ob upostevanju deklaracije iz Luande o drugi reviziji Sporazuma o partnerstvu AKP-EU (Sporazum o
partnerstvu iz Cotonouja), ki jo je SPS sprejela v Luandi (Angola) (°) 3. decembra 2009,

— ob upostevanju sporocila iz Georgetowna, sprejetega 26. februarja 2009 na karibskem regionalnem
sreCanju SPS v Georgetownu (Gvajana) (),

— ob upostevanju sporocila iz Ouagadougouja, sprejetega 30. oktobra 2009 na zahodnoafriskem regio-
nalnem sre¢anju SPS v Ougadougouju (Burkina Faso) (),

— ob upostevanju evropskega soglasja o humanitarni pomodi, podpisanega 18. decembra 2007 (9),
— ob upostevanju resolucij, ki jih je SPS sprejela leta 2009:
— o izzivih, ki jih za demokracijo pomeni etni¢na, kulturna in verska raznolikost v drzavah AKP in EU (19),

— o sporazumih o gospodarskem partnerstvu in njihovem vplivu na drzave AKP (1),

(') UL L 317, 15.12.2000, str. 3.

(3 UL C 231, 26.9.2003, str. 68.

() UL C 46, 24.2.2006, str. 1.

( UL L 378, 27.12.2006, str. 41 (spremenjen z Uredbo Komisije (ES) $t. 960/2009 z dne 14.10.2009, UL L 270,
15.10.2009, str. 8).

(°) UL C 58, 1.3.2008, str. 44.

(®) UL C 68, 18.3.2010, str. 43.

(') AP[100.509.

(%) AP[100.607.

)

j2%2)

kupna izjava Sveta in predstavnikov vlad drzav ¢lanic, ki so se sestali v okviru Sveta, Evropskega parlamenta in
Evropske komisije, z naslovom: ,Evropsko soglasje o humanitarni pomoci (UL C 25, 30.1.2008, str. 1)“.

(19 UL C 221, 14.9.2009, str. 19.

() UL C 221, 14.9.2009, str. 24.
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o druzbenih in okoljskih posledicah podnebnih sprememb v drzavah AKP (1),

o vlogi Sporazuma o partnerstvu iz Cotonouja pri spopadanju s prehransko in finan¢no krizo v drzavah
AKP (3,

o vzpostavljanju ter spodbujanju miru, varnosti, stabilnosti in uprave v Somaliji (?),
o svetovnem upravljanju in reformi mednarodnih institucij (¥),

o vplivu finan¢ne krize na drzave AKP (%),

o druzbenem in kulturnem vkljuCevanju ter sodelovanju mladih (%),

o podnebnih spremembah (7),

o razmerah na Madagaskarju (%),

ob upostevanju ¢lena 48 Poslovnika,

ob upostevanju porocila Odbora za razvoj (A7-0315/2010),

ker so ¢lani SPS v rednih razpravah na zasedanjih aprila 2009 v Pragi (Ceska) in decembra 2009 v
Luandi (Angola) izrazili zaskrbljenost nad napredkom pri pogajanjih za sklenitev sporazuma o gospo-
darskem partnerstvu,

ker je bila sprejeta zgoraj navedena Uredba (ES) §t. 1905/2006, ki predvideva tematske programe,
veljavne tudi za drzave AKP, ter program spremljevalnih ukrepov za drzave AKP, ki so podpisnice
protokola o sladkorju,

ker se je komisar, pristojen za razvoj in humanitarno pomo¢, med zasedanjem SPS junija 2007 v
Wiesbadnu zavezal, da bo nacionalne in regionalne strateske dokumente za drzave AKP (za obdobje
2008-2013) predlozil parlamentom v demokrati¢no preucitev, Parlament pa izraza zadovoljstvo, da se
je ta zaveza udejanjila,

ker je revizija Sporazuma o partnerstvu iz Cotonouja v letu 2010 pomembna priloznost za okrepitev
vloge SPS in njene regionalne razseznosti ter za razvoj parlamentarnega nadzora v regijah AKP,

ker sta bili regionalni srecanji SPS, ki sta se leta 2009 odvijali v Gvajani in Burkini Faso, zelo uspesni in
sta privedli do sprejetja zgoraj navedenih sporocil iz Georgetowna in Ouagadougouja,

ker so se razmere v Nigru, Gvineji in na Madagaskarju leta 2009 poslabsale, zaradi cesar je bila
parlamentarna demokracija v vseh treh drzavah odpravljena, njihovi predstavniki pa so bili na 18.
zasedanju SPS v Luandi zgolj v vlogi opazovalcev,

221, 14.9.2009, str. 31.
221, 14.9.2009, str. 38.
221, 14.9.20009, str. 43.
68, 18.3.2010, str. 20.
18.3.2010, str. 24.
18.3.2010, str. 29.
18.3.2010, str. 36.
, 18.3.2010, str. 40.
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G. ker je zaradi nereSenega spora v Demokrati¢ni Republiki Kongo prislo do resnih in ponavljajocih se
krsitev ¢lovekovih pravic; ker sta potrebni ulinkovita humanitarna pomo¢ in vedja predanost
mednarodne skupnosti,

H. ob upostevanju dela vseafriskega parlamenta in vzpostavitve uradnih odnosov med Evropskim parla-
mentom in vseafriskim parlamentom, pa tudi oblikovanja medparlamentarne delegacije Evropskega
parlamenta za odnose z vseafriskim parlamentom,

1. izraza zadovoljstvo, da je SPS v letu 2009 $e naprej zagotavljala okvir za odprt, demokraticen in
poglobljen dialog med Evropsko unijo in drzavami AKP, ter poziva k okrepljenemu politicnemu dialogu;

2. pozdravlja pozitiven odziv komisarja za trgovino na zahteve mnogih drZav in regij AKP po ponovnem
pregledu spornih vprasanj, ki so se pojavila na pogajanjih o sporazumih o gospodarskem partnerstvu, v
skladu z izjavami predsednika Komisije; poudarja, da je potreben natancen parlamentarni nadzor nad
pogajanji o sporazumih o gospodarskem sodelovanju ter nad njihovim izvajanjem;

3. posebej poudarja, da imajo pri spremljanju in upravljanju drzavnih in regionalnih strateskih doku-
mentov in izvajanju sporazumov o gospodarskem sodelovanju bistveno vlogo parlamenti drzav AKP,
lokalne oblasti in nevladni organi, ter poziva Komisijo, naj zagotovi njihovo sodelovanje; prav tako poudarja
potrebo po natan¢énem parlamentarnem nadzoru med pogajanji za sklenitev sporazumov o gospodarskem
sodelovanju;

4. poziva parlamente drzav AKP, naj od svojih vlad in Komisije zahtevajo, da se jih vkljuci v proces
priprave in izvajanja strateskih dokumentov drzav in regij, ki se nanasajo na sodelovanje med EU in
njihovimi drzavami (za obdobje 2008-2013), ter jim zagotovi polnopravno sodelovanje pri pogajanjih
za sklenitev sporazumov o gospodarskem sodelovanju;

5. poziva Komisijo, naj parlamentom drzav AKP zagotovi vse razpolozljive informacije ter pomo¢ pri
izvajanju tega demokrati¢nega nadzora, zlasti s podpiranjem njihovih zmogljivosti, predvsem med pogajanji
o sporazumih o gospodarskem sodelovanju in njihovim izvajanjem;

6. poudarja, da je SPS zaskrbljena zaradi posledic sedanje finan¢ne krize in zaradi tega, ker so bile v
Luandi sprejete resolucija o ucinkih finan¢ne krize v drzavah AKP ter resolucije o ucinkih in odpravljanju
krize v drzavah AKP; spodbuja SPS, naj Se naprej deluje na tem podro¢ju ter razis¢e dodatne in inovativne
vire financiranja za razvoj, kot je mednarodni davek na finan¢ne transakcije; prav tako jo poziva, naj se
posveti vpraSanju izkoreninjenja davénih oaz;

7.z zadovoljstvom ugotavlja, da se je prej$nji komisar, pristojen za razvoj in humanitarno pomo¢, med
zasedanjem SPS v Kigaliju zavezal, da bo strateske dokumente drZav in regij AKP (za obdobje 2008-2013)
predlozil parlamentom v demokrati¢no preucitev; podobno pozdravlja Ze opravljeno delo nekaterih parla-
mentov AKP pri preucevanju teh dokumentov, pa tudi nadzor SPS nad regijskimi strateskimi dokumenti
pred vmesnim pregledom, ter poziva, da se ta prispevek ustrezno uposteva;

8. v zvezi s tem opozarja, da morajo biti parlamenti tesno vklju¢eni v demokrati¢ni postopek in
nacionalne razvojne strategije; poudarja, da imajo bistveno vlogo pri oblikovanju, spremljanju in nadzoro-
vanju razvojnih politik;

9.  ponovno izraza svoje stali§Ce, da je treba Evropski razvojni sklad vkljuciti v proracun Evropske unije
za boljSo skladnost, preglednost in ucinkovitost politike razvojnega sodelovanja ter za zagotovitev demo-
krati¢nega nadzora nad njim; poudarja, da vkljucitev tega sklada v prora¢un EU pomeni tudi ustrezen odziv
na tezave pri izvajanju in ratifikaciji evropskih razvojnih skladov v prihodnosti;

10.  poziva parlamente, naj temeljito nadzorujejo izvajanje Evropskega razvojnega sklada; poudarja, da
ima SPS v tej razpravi osrednjo vlogo, ter poziva SPS in parlamente drzav AKP, naj dejavno sodelujejo v tej
razpravi, zlasti ko gre za ratifikacijo revidiranega Sporazuma o partnerstvu iz Cotonouja;
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11.  z zadovoljstvom ugotavlja, da je SPS vedno bolj parlamentarne, torej tudi politi¢ne narave, da njene
¢lanice izkazujejo vedno vegjo zavezanost, razprave pa so vedno bolj kakovostne, kar odlocilno prispeva k
partnerstvu med drzavami AKP in EU;

12.  meni, da sta izjava sopredsedujocih SPS, podana v Luandi dne 2. decembra 2009, o razmerah v
Nigru in omenjena resolucija o razmerah na Madagaskarju pomembna primera tega okrepljenega dialoga;

13.  poziva SPS, naj $e naprej spremlja razmere v Sudanu, na Madagaskarju, v Nigru in v Gvineji
(Conakry);

14.  poziva SPS, naj $e naprej obravnava razmere v Somaliji, ki ogrozajo Zivljenja Somalcev in varnost v
tej regiji; poziva EU, naj ne opusti svojih zavez glede spodbujanja pravne drzave, ponovne stabilizacije te
regije in boja proti piratstvu;

15.  poziva SPS, naj si $e naprej prizadeva za ozaves¢anje mednarodne skupnosti o konfliktih, ki divjajo
na vzhodu DRK, spodbuja politi¢no resitev te krize, dosezeno s pogajanji, in podpira vse ukrepe, predlagane
v okviru reSitev na podlagi pogajanj;

16.  poziva SPS, naj nadaljuje in poglobi dialog z vseafriskim parlamentom in parlamenti regionalnih
organizacij, saj je regionalno povezovanje pomembno za mir in razvoj drzav AKP;

17.  obzaluje, da se pri oblikovanju skupne strategije EU in Afrike ni dovolj posvetovalo s SPS, ter upa, da
se jo bo aktivno vklju¢ilo v izvajanje te strategije;

18.  pozdravlja dejstvo, da so bila v letu 2009 organizirana dodatna regionalna srecanja, kot je pred-
videno v Sporazumu o partnerstvu iz Cotonouja in poslovniku SPS; meni, da ta sreanja omogocajo
resni¢no izmenjavo stalis¢ o regionalnih izzivih, vkljuéno s preprecevanjem in re§evanjem sporov, pogla-
bljanjem regionalnih vezi, ¢lovekovimi pravicami, varstvom okolja in pogajanji za sklenitev sporazumov o
gospodarskem partnerstvu; Cestita organizatorjem zelo uspesnih sreCanj v Gvajani in Burkini Faso;

19.  poziva SPS, naj poskrbi za pozorno spremljanje pogajanj o sporazumih o gospodarskem sodelovanju
na svojih regionalnih srecanjih;

20. obzaluje, da se Svet ni odzval na veckratne pozive Evropskega parlamenta, predvsem na SPS v
Luandi, naj v revidirani Cotonoujski sporazum vkljuci strozjo klavzulo o nediskriminaciji;

21.  znova ponavlja, da je nacelo univerzalnosti ¢lovekovih pravic in nediskriminacije temelj, na podlagi
katerega je mogoce izboljsati legitimno demokraticno vodenje in politicni dialog v SPS;

22.  spodbuja SPS, naj okrepi vlogo odbora za politicne zadeve, da bi postal v okviru partnerstva med
drzavami AKP in EU resni¢en forum za razpravo o spostovanju ¢lovekovih pravic, demokratizaciji druzbe
ter preprecevanju in re§evanju sporov;

23.  prav tako pozdravlja porocilo odbora SPS za politicne zadeve o svetovnem upravljanju, sprejeto v
Luandi, ki je zahtevalo korenite spremembe v svetovnih finan¢nih institucijah;

24.  je seznanjen z namero odbora SPS za gospodarski razvoj, finance in trgovino, da se bo e naprej
ukvarjal s sporazumi o gospodarskem sodelovanju in z nacini, kako se resiti iz krize;
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25.  ceni trud odbora SPS za socialne zadeve in okolje, vlozen v porocilo o delu otrok, in njegovo
namero o preucitvi in pripravi razprave na temo okolja ter socialnih razmer v drzavah AKP;

26.  prav tako pozdravlja v letu 2009 sprejeta porocila in resolucije o podnebnih spremembah, po zaslugi
katerih je lahko SPS izrazila svoja stalif¢a na vrhunskem srecanju v Kebenhavnu;

27.  z zadovoljstvom ugotavlja, da nevladni akterji vedno pogosteje sodelujejo na zasedanjih SPS, kar se je
izkazalo v razpravi, ob zakljucku katere je bila sprejeta omenjena izjava iz Port Moresbyja o sedanji svetovni
krizi, kakor tudi s porocili gospodarskih in socialnih partnerjev o sporazumih o gospodarskem partnerstvu,
predstavljenih na zasedanju SPS v Ljubljani;

28.  narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji, svetu AKP, predsedstvu SPS
ter vladama in parlamentoma Ceske in Angole.

Vidiki civilnega, trgovinskega in mednarodnega zasebnega prava v akcijskem
nacrtu izvajanja stockholmskega programa

P7_TA(2010)0426
Resolucija Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010 o vidikih civilnega, gospodarskega,
druzinskega in mednarodnega zasebnega prava v Akcijskem naértu za uresnievanje

Stockholmskega programa (2010/2080(INI))

(2012/C 99 EJ04)

Evropski parlament,
— ob upostevanju ¢lenov 67 in 81 Pogodbe o delovanju Evropske unije,

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 10. junija 2009 z naslovom Obmodcje svobode, varnosti in
pravice za drzavljane (KOM(2009)0262), ki vsebuje pregled prednostnih nalog Komisije glede obmocja
svobode, varnosti in pravice (OSVP) za obdobje 2010-2014, njene ocene haaskega programa in akcij-
skega nacrta (KOM(2009)0263) in z njo povezane preglednice izvajanja (SEC(2009)0765), pa tudi
prispevkov nacionalnih parlamentov, civilne druzbe ter agencij in organov EU,

— ob upostevanju dokumenta predsedstva Sveta z dne 2. decembra 2009 z naslovom Stockholmski
program — Odprta in varna Evropa za drZavljane (17024/09),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 25. novembra 2009 o stockholmskem programu (1),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 20. aprila 2010 o akcijskem naértu izvajanja stockholmskega
programa (COM(2010)0171),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 17. junija 2010 o izobraZevanju pravosodnih organov — stock-
holmski akcijski nacrt (),

() UL C 285 E, 21.10.2010, str. 12.
(®) Sprejeta besedila, P7_TA(2010)0242.
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— ob upostevanju ¢lena 48 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za pravne zadeve in mnenj Odbora za mednarodno trgovino ter
Odbora za notranji trg in varstvo potrodnikov (A7-0252/2010),

A. ker je obmogje svobode, varnosti in pravice v skupni pristojnosti Unije in drzav clanic,

B. ker ¢len 67 PDEU poudarja spostovanje razlicnih pravnih sistemov in tradicij ter olajsanje dostopa do
sodnega varstva, zlasti s pomo¢jo nacela vzajemnega priznavanja; ker to zahteva vzajemno zaupanje, to
pa zahteva boljSe razumevanje razli¢nih pravnih tradicij in metod,

C. ker je bil od ¢asa, ko je Unija prvi¢ dobila pristojnost za pravosodje in notranje zadeve in ko je bilo
posledi¢no ustanovljeno obmoéje svobode, varnosti in pravice, storjen velik napredek na podrodju
civilnega prava, ki je temeljil in gradil na razlicnih medvladno sklenjenih konvencijah o mednarodnem
zasebnem pravu; ker Komisija zdaj predlaga zelo ambiciozen nacrt, ki izpolnjuje tevilne zahteve, ki jih
je Parlament nedavno postavil,

D. ker je v lu¢i tega ambicioznega nacrta in pomembnih dosezkov, ki jih je EU Ze naredila na tem
podrodju, ¢as, da stopimo korak nazaj in razmislimo o tem, kaj po¢nemo na podro¢ju civilnega prava,
predvsem zato, da sprejmemo bolj strateski in manj razdrobljeni pristop, ki bi temeljil na pravih
potrebah drzavljanov in podjetij pri uveljavljanju njihovih pravic in svobo$¢in na enotnem trgu; ob
upostevanju dejstva, da je tezko sprejemati zakonodajo na podrodju v skupni pristojnosti, kjer uskla-
jevanje pogosto ni mozno in se je treba izogibati prekrivanju, ter je zato treba spostovati in omogociti
popolnoma razliéne pravne pristope in ustavne tradicije, pa tudi na novo dolo¢iti pristop Unije do tega
podrocja zaradi boljsega razumevanja, kaj zelimo doseci in kako se najboljSe spopasti s tezavami, kar bi
bilo del SirSega nacrta; ker je bistveno osredotoditi se predvsem na zagotavljanje funkcionalnosti
ukrepov, ki so bili Ze sprejeti, in utrjevanje Ze doseZenega napredka,

E. ker, ¢e pogledamo, kar je bilo dosezeno na obmodju svobode, varnosti in pravice, imamo najprej
usklajevanje predpisov mednarodnega zasebnega prava, ki je hitro napredovalo; ker je mednarodno
zasebno pravo najustreznejie sredstvo za vzajemno priznavanje in medsebojno spostovanje pravnih
sistemov in ker je obstoj klavzule javnega reda zadnja za$c¢ita nacionalnih ustavnih zahtev,

F.  ker je naslednja stopnja usklajevanje ali priblizevanje, ki je primerno za nekatera podrodja, kjer je
standardizacija zazelena, ¢e Ze ne bistvena — denimo na podrocju varstva potro$nikov, vendar na katero
se je v obmodju svobode, pravice in varnosti mozno sklicevati le v omejenem obsegu,

G. ker bo priprava osnutka evropskega pogodbenega prava ena najpomembnejsih pobud za obmogje
svobode, varnosti in pravice v prihodnjih letih ter lahko privede do tako imenovanega neobveznega
28. rezima civilnega prava kot alternative tradicionalnemu nacinu usklajevanja zakonodaje na posebnih

podrodjih,

H. ker, nazadnje, obstajajo samostojni instrumenti in ukrepi na podrodju procesnega prava; ukrepi na teh
podrogjih so na ve¢ nacinov klju¢ni za obravnavanje ¢ezmejnih sporov, saj ne glede na to, do kaksne
mere je materialno pravo usklajeno, se drzavljani in podjetja sreCujejo z ovirami v obliki nacionalnega
procesnega prava,
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. ker bi bilo treba na soobstoj razli¢nih pravnih sistemov v Uniji gledati kot na prednost, ki sluzi kot
navdih za pravne sisteme po vsem svetu; razhajanja med pravnimi sistemi vseeno ne bi smela biti ovira
za nadaljnji razvoj evropskega prava; ker jasna in konceptualna razhajanja med pravnimi sistemi sama
po sebi niso problemati¢na; ker je treba vseeno odpraviti $kodljive pravne posledice za drzavljane, ki
izhajajo iz teh razhajanj; ker bi bilo treba uporabiti koncept regulatornega posnemanja ali pristop ,od
spodaj navzgor®, in sicer prek spodbujanja gospodarskih in intelektualnih izmenjav med razli¢nimi
pravnimi sistemi; ker sposobnost razumeti in obvladovati razlike med nasimi pravnimi sistemi lahko
izvira le iz evropske pravosodne kulture, ki jo je treba negovati s pomoéjo Sirjenja znanja in s
komunikacijo, s preufevanjem primerjalnega prava in z drasticno spremembo nacina poucevanja
prava na univerzah ter sodelovanja sodnikov pri svojem izobraZevanju in strokovnem razvoju, kakor
je obrazlozeno v resoluciji Parlamenta s 17. junija 2010, vklju¢no z dodatnimi prizadevanji, da se
premagajo jezikovne ovire; ker je treba o tem razmisljati in to nacrtovati sedaj, Ceprav bo zahtevalo ¢as,

J. ker bi bilo treba medtem spodbujati in podpirati ve¢ dialoga in strokovnih stikov na evropski ravni, da
se omogocijo spremembe v poucevanju in da se programi dolocajo v skladu s potrebami odvetnikov,
njihovih strank ter trga kot celote; ker bi moralo prihajajoce sporocilo Komisije o akcijskem nacrtu o
evropskem usposabljanju za vse pravniske poklice upostevati razli¢ne tradicije in metode poulevanja,
pa tudi razlicne potrebe odvetnikov, ki delujejo na razlicnih geografskih obmog¢jih ali na razli¢nih
podrogjih, ter obenem spodbujati izmenjavo najboljse prakse,

K. ker je bistveno, da se pri izgradnji evropske pravosodne kulture upostevajo odvetniki; ker je sicer
samoumevno, da drzave ¢lanice in nacionalni poklicni organi ohranijo odgovornost za dolocanje
najprimernejSega usposabljanja, s katerim se odzivajo na potrebe odvetnikov in njihovih strank v
vsaki drzavi ¢lanici skladno z nacelom subsidiarnosti, ter da so nacionalni poklicni organi v najboljsem
polozaju, da ugotovijo, katere so te potrebe, saj so bliZje odvetnikom in trgu, na katerem ti delujejo,
vseeno pa imajo ti organi bistveno vlogo tudi na evropski ravni; ker je nujno vkljuciti obstojece
strukture, zlasti univerze in poklicne organizacije, ter graditi na njih; ker je treba opraviti temeljito
revizijo usposabljanja sodnikov in odvetnikov ter univerzitetnih uénih programov; ker je treba spod-
buditi resen razmislek o tem, kako lahko Unija pri tem ucinkovito pomaga, in spodbuditi pristojne
nacionalne organe, da sprejmejo odgovornost za ta projekt,

L. ker ravno to sestavlja Evropo in je izziv za obmocje svobode, varnosti in pravice ter tega ne bi smeli
razumeti kot protislovnega za razvoj in poucevanje resni¢ne evropske pravne kulture,

M. ker dolocba iz preambule Lizbonske pogodbe ,da poloZijo temelje vse tesnejsi zvezi med narodi
Evrope,“ zahteva zmanjSanje dejanske in obcutene razdalje med Evropsko unijo, njenim pravom in
njenimi drzavljani,

N. ker mora pravo Unije sluziti drzavljanom, zlasti na podro¢ju druzinskega prava in osebnega statusa,

O. ker mora Komisija zagotoviti, da se v stockholmskemu akcijskemu nacrtu resni¢no odrazajo potrebe
posameznih drZavljanov in podjetij, zlasti majhnih in srednjih podjetij, po ve¢ Evrope (kar zadeva
mobilnost, pravice zaposlenih, potrebe podjetij, enake mozZnosti) ter da se v njem isto¢asno spodbujata
pravna varnost in dostop do hitrega in ucinkovitega sodnega varstva,

P. ker je treba v zvezi s tem vedno vedjo pozornost nameniti poenostavitvi mehanizmov pravosodja in
pravosodnih sistemov ter zagotavljanju jasnejsih in dostopnejsih postopkov, ob upostevanju potrebe po
nizanju stroskov, zlasti v sedanjih gospodarskih okoli$¢inah,

Q. ker poudarek na avtonomiji strank v nedavnih pobudah EU glede obcutljivega vprasanja druzinskega
prava z mednarodnimi posledicami, Ce se ne uporabijo jasne omejitve, prinasa tveganje, da se omogoci
nesprejemljiva praksa izbiranja najugodnejSega sodisca,

1. Cestita Komisiji za predlagani akcijski nacrt;
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2. vseeno meni, da je pravi ¢as za razmislek o prihodnjem razvoju obmodja svobode, varnosti in pravice
in poziva Komisijo, naj za¢ne Siroko razpravo, ki bi vkljuCevala vse zainteresirane strani, zlasti sodnike in
odvetnike;

3. poziva Komisijo, naj nujno — v obliki naknadne ocene ucinka — zabelezi izkusnje z ukrepi, ki so bili ze
sprejeti na podro¢jih civilnega in druzinskega prava, da se oceni njihova ucinkovitost in ugotovi, v kaksni
meri so se izkazali za ucinkovite pri izpolnjevanju svojih ciljev in zadovoljevanju potreb drzavljanov,
podjetij in odvetnikov; meni, da bi bilo treba istocasno opraviti raziskavo, ki bi zajela zlasti nacionalna
ministrstva za pravosodje, pravniske poklice, poslovni svet in zdruzenja potros$nikov, da bi se ugotovilo, na
katerih podro¢jih so potrebni in zaZeleni novi ukrepi s podro¢ja pravosodnega sodelovanja v civilnih
zadevah;

4. poziva Komisijo, naj ukrepa v skladu z resolucijo z dne 17. junija 2010 o izobrazevanju pravosodnih
organov, ob tem pa naj se posvetuje s Parlamentom;

5. ponovno poudarja potrebo, da se uporabijo vsa razpolozljiva sredstva za vzgojo evropske pravosodne
kulture, zlasti s pomocjo pravnega izobraZevanja in usposabljanja;

6.  priporoca, naj bodo programi izmenjave po zgledu programa Erasmus, ki so predlagani v akcijskem
nacrtu, le ena v vrsti pobud, ki spodbujajo navpi¢no in vodoravno komunikacijo med nacionalnimi in
evropskimi sodis¢i; opozarja na dejstvo, da bo Parlament naro¢il $tudijo, ki bo pregledala stanje nacionalnih
programov izobrazevanja in $ol za pravosodne organe, da se tudi opredelijo najboljse prakse na tem
podrogju;

7. ugotavlja, da bi morale biti obstojece nacionalne izobrazevalne institucije in omrezja, ki so glavni
dejavniki pri izvr$evanju prava Unije v drZavah ¢lanicah in imajo neposreden stik z nacionalnimi sodis¢i in
pravosodnimi organi ter poglobljeno razumevanje nacionalne pravne kulture in potreb, sredstvo za razvoj
skupne evropske pravosodne kulture;

8. meni, da bi bilo mogoce zaceti z vzpostavitvijo rednega foruma, kjer bi lahko sodniki vseh stopenj s
pravnih podrocij, kjer se pogosto pojavijo Cezmejna vpraSanja, kot so denimo pomorsko, gospodarsko in
druzinsko pravo ter odskodninske zadeve, razpravljali o nedavnih podrogjih pravnih sporov ali tezav, da se
spodbudi razprava, izgradijo stiki, ustvarijo kanali za komunikacijo in sodelovanje in se izgradita vzajemno
zaupanje in razumevanje; meni, da bi temu lahko bilo v pomo¢ dejavno sodelovanje univerz in odvetnikov;

9. meni, da bi morala Komisija podpirati sedanji u¢inkovit dialog in komuniciranje med evropskimi
poklicnimi organi na podro¢ju prava v okviru Sveta odvetniskih zdruzenj Evrope (CCBE); meni, da bi
bilo to mogoce uporabiti kot podlago, na kateri bi se oblikovale nadaljnje pobude za ¢ezmejno usposa-
bljanje, ki jih pripravijo poklicni organi v partnerstvu z drugimi evropskimi zainteresiranimi stranmi, kot je
akademija za evropsko pravo;

10.  ceni velikodusno financiranje Komisije za mednarodne projekte pravnega usposabljanja na podrodju
civilnega prava, vendar obzaluje, da je zelo tezko dostopati do financiranja in ga ucinkovito uporabljati,
predvsem zaradi neprozZnosti sedanjega sistema; poleg tega opaza tezave pri vracanju stroskov, ki nastanejo s
programi usposabljanja, ki se sofinancirajo, ter dejstvo, da organizacija tak$nih programov pomeni, da
zadevne poklicne organizacije veZejo velika denarna sredstva za dolgo obdobje zaradi zahtev, ki jih postavlja
Komisija; zato poziva k proZnejSemu in inovativnemu pristopu s strani Komisije, da se organizacijam brez
vedjega toka denarnih sredstev omogodi, da zaprosijo za vodenje projektov usposabljanja;

11.  ugotavlja, da obravnavanje prava Unije kot posebnega predmeta v pravnem izobraZevanju ter v
izobrazevanju in usposabljanju pravosodnih organov povzro¢a marginalizacijo; zato priporoca, da u¢ni
narti za pravno izobraZevanje in usposabljanje vkljucijo pravo Unije v vsako temeljno u¢no podrogje;
meni, da bi primerjalno pravo moralo postati klju¢ni element univerzitetnih u¢nih nacrtov;
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12.  ob upostevanju, da sta izobraZevanje in usposabljanje primarno v pristojnosti drzav ¢lanic, poziva
Komisijo, naj za¢ne dialog z vsemi, ki so odgovorni za pravno izobrazevanje, da se dosezejo ti cilji;
priporoca tudi, da bi se na dalj§i rok od pravnikov zahtevalo, da imajo prakti¢no znanje vsaj enega
dodatnega jezika Unije; meni, da bi bilo mogoce ta cilj podpreti takoj prek vegjega financiranja in spod-
bujanja za Studente, da se med svojim Studijem prava udeleZijo programov, podobnih programu Erasmus;

13.  ob upostevanju ambicioznega cilja stockholmskega programa, da se polovici evropskih sodnikov,
tozilcev, zaposlenih na sodis¢ih in drugih strokovnjakov, ki so vkljuceni v evropsko sodelovanje, pred letom
2014 ponudijo evropski projekti usposabljanja, in poziva, da bi bilo treba za ta namen uporabiti zlasti
obstojece institucije za usposabljanje, opozarja, da lahko mreza predsednikov vrhovnih sodis¢, evropska
mreZa svetov za pravosodje, zdruZenje drzavnih svetov in vrhovnega upravnega sodstva ter mreza evropskih
generalnih drzavnih tozilcev Eurojustice, pravosodni delavci in odvetniki ponudijo zelo veliko z usklajeva-
njem in spodbujanjem poklicnega usposabljanja za delavce v pravosodju ter medsebojnim razumevanjem
pravnih sistemov drugih drzav ¢lanic ter z omogocanjem laZjega reSevanja ¢ezmejnih sporov in teZav,
njihove dejavnosti pa je treba spodbujati in zadostno financirati; nadalje meni, da mora to privesti do
nacrta za evropsko pravosodno usposabljanje, ki bo financirano v celoti in oblikovano v povezavi z
omenjenimi pravosodnimi mreZzami, ne da bi pri tem po nepotrebnem podvajali programe in strukture,
in ki bo vodilo v oblikovanje evropske akademije za pravosodje, ki bo vkljucevala evropsko mrezo za
pravosodno usposabljanje na podro¢ju in akademijo za evropsko pravo;

14.  meni, da bi bilo treba zlasti v fazi priprave zakonodaje Unije in to Se posebej na podrocju civilnega
in druzinskega prava omogociti, da bi imeli nacionalni sodniki in sodniki Unije izrazili mnenje o povsem
tehni¢nih vidikih predlaganih ukrepov, da se zagotovi, da bodo nacionalni sodniki lahko s kar najman;
tezavami izvajali in uporabljali prihodnjo zakonodajo; meni, da bi to lahko pomagalo tudi pri vzpostavljanju
prihodnjih stikov med sodniki ter tako odprlo nove poti za komunikacijo; pozdravlja prispevek nacionalnih
pravosodnih organov med zakonodajnimi postopki;

15.  meni, da bi Komisija morala dati prednost spopadanju s tezavami, ki jih povzrocajo razlike v
nacionalnem procesnem pravu (denimo zastaralni roki in obravnavanje tujega prava s strani sodisc);
glede na osrednji pomen tega vidika predlaga, da bi bilo treba preloziti datum za porocilo Komisije o
¢ezmejnem delovanju sedanje ureditve civilnega procesnega prava v EU z leta 2013 na konec leta 2011;
poziva Komisijo, naj kot nujno odgovori na njegovo resolucijo z dne 1. februarja 2007 ('), in sicer tako, da
predstavi predlog skupnega roka zastaranja v ¢ezmejnih sporih, ki vkljucujejo telesne poskodbe in nesrece s
smrtnim izidom;

16.  pozdravlja zeleno knjigo z dne 1. julija 2010 o moznostih politike za napredek na podro¢ju
evropskega pogodbenega prava za potrosnike in podjetja in podpira ambiciozno pobudo Komisije za
instrument evropskega pogodbenega prava, ki bi ga lahko pogodbene strani uporabile prostovoljno
(KOM(2010)0348);

17.  poudarja pomen Cezmejnega pravosodja pri reSevanju primerov goljufije in zavajajoce poslovne
prakse, ki izvirajo iz ene drzave Clanice, njihove Zrtve pa so posamezniki, nevladne organizacije ter mala
in srednja podjetja v drugih drzavah ¢lanicah;

18.  opozarja na resolucijo Parlamenta z dne 10. marca 2009 o sodelovanju med sodisci drzav clanic pri
pridobivanju dokazov v civilnih ali gospodarskih zadevah (?) in poziva Komisijo, naj sprejme ukrepe za
izboljsanje sodelovanja med sodi$¢i drzav clanic za namene pridobivanja dokazov in izbolj$anja u¢inkovi-
tosti Uredbe (ES) §t. 1206/2001, zlasti z zagotavljanjem, da so sodis¢a in odvetniki bolje obves¢eni o njej,
ter naj spodbuja Siroko uporabo informacijske tehnologije in videokonferenc; meni, da bi moral obstajati
varen sistem za posiljanje in prejemanje elektronske poste ter da bi bilo treba te zadeve obravnavati v okviru
evropske strategije na podrodju e-pravosodja;

() UL C 250 E, 25.10.2007, str. 99.
() UL C 87 E, 1.4.2010, str. 21.
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19.  pozdravlja dejstvo, da akcijski nacrt predlaga zakonodajno pobudo za uredbo o vegji ucinkovitosti
izvrSevanja sodb v zvezi s transparentnostjo premozenja dolznikov in podobno uredbo o zaplembi banénih
racunov; vseeno poudarja dopolnjujoo naravo obeh predlogov, ki bi ju bilo treba predloZiti ¢im prej;

20. meni, da so te pobude, ¢e upoStevamo gospodarsko krizo, vse pomembnejse;

21.  poziva Komisijo, naj ¢im prej ukrepa v skladu s temi pobudami ter naj se osredoto¢a na moznost
samostojnega evropskega sredstva za odkrivanje infali zamrznitev sredstev v ¢ezmejnih primerih;

22.  poudarja, da ima to podro¢je pomembne financne posledice ter posledice za ugled; glede na to
spodbuja preventivno uporabo alternativnih mehanizmov za resevanje sporov;

23.  je preprican, da bi morala utrditev pravnih ureditev s sredstvi, opredeljenimi v tem porocilu, zago-
tovo privesti do razvoja in krepitve gospodarskih in poklicnih odnosov, ter tako prispevati k oblikovanju
resnicnega enotnega trga;

24.  poziva Komisijo in drzave clanice, naj zagotovijo enotnej§o uporabo zakonodaje EU (v njenih
postopkovnih vidikih), pri ¢emer naj se osredotocijo na standardizirana pravila in upravne postopke, ki
bi se morali uporabljati na podro¢jih v pristojnosti Unije, kot so davki, carine, trgovina in varstvo potros-
nikov in za katere veljajo omejitve iz pogodb o EU, ob upostevanju pravilnega delovanja enotnega trga in
svobodne konkurence;

25.  poudarja, da je namen stockholmskega programa ustvariti obmocje svobode, varnosti in pravice, ki
bo drzavljanom zagotavljalo temeljne pravice, vkljuéno s svobodo podjetniStva, za razvoj podjetnistva na
vseh gospodarskih podrogjih;

26.  odlo¢no podpira Komisijo pri njenem prizadevanju za uzakonitev zakonodaje, ki bi znizala stroske
poslovanja in transakcij, zlasti za mala in srednja podjetja;

27.  podpira skupne pobude Komisije in drZav ¢lanic, da bi za mala in srednja podjetja, ki poslujejo
Cezmejno na celotnem ozemlju EU, zmanjSali birokratske ovire, s ¢imer bi resni¢no znizali upravno,
finan¢no in regulativno breme; odobrava prihajajoco revizijo direktive o zamudah pri placilih;

28.  poudarja, da pravilno delovanje enotnega trga pospesuje razvoj evropskega obmocja svobode,
varnosti in pravice in prispeva h krepitvi evropskega modela socialnega trznega gospodarstva; prav tako
priznava, da bo vzpostavitev Evropskega obmodja svobode, varnosti in pravice okrepila enotni trg, zlasti
varstvo potro$nikov;

29.  poudarja, da clen 12 Pogodbe o delovanju Evropske unije kot splosna dolocba ponovno potrjuje, da
je treba varstvo potrosnikov upostevati tudi pri opredeljevanju in izvajanju drugih politik in dejavnosti Unije;
poudarja pomen nove predlagane direktive o pravicah potro$nikov ter prihajajo¢e posodobitve direktive o
paketnem potovanju, direktive o nepostenih poslovnih praksah in direktive o zavajajo¢em in primerjalnem
oglasevanju;

30.  poziva Komisijo, naj z zakonodajnimi pa tudi z nezakonodajnimi ukrepi poskrbi za odstranitev vseh
ovir pri razvoju e-trgovine, ki so bile v zadnjem ¢asu ugotovljene v digitalni agendi za leto 2010; poziva k
hitri reitvi ¢ezmejnih trgovinskih teZzav pri spletnih potrosniskih nakupih, zlasti v zvezi s placili in cezmej-
nimi dostavami; poudarja, da je treba povecati zaupanje potrosnikov in podjetnikov v ¢ezmejno e-trgovino,
med drugim z okrepitvijo boja proti kibernetskemu kriminalu in ponarejanju; poziva k oblikovanju listine
EU o pravicah potrosnikov na podro¢ju spletnih storitev in e-trgovine;
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31.  ponavlja svoj poziv Komisiji, naj zagotovi takojsnjo in popolno obves¢enost Evropskega parlamenta
o napredku v vseh fazah pogajanj o trgovinskem sporazumu o boju proti ponarejanju (ACTA), da se v celoti
spostujeta vsebina in duh Lizbonske pogodbe, ter svojo zahtevo po dodatnih zagotovilih, da ta sporazum ne
bo spremenil pravnega reda EU na podrodju uveljavljanja pravic intelektualne lastnine in temeljnih pravic;
poziva Komisijo, naj vzpostavi tesne stike s tretjimi drzavami, ki ne sodelujejo pri pogajanjih o sporazumu
ACTA, zlasti z drzavami v vzponu;

32.  opozarja na tezave, povezane s pravno negotovostjo pri trgovinski menjavi z drzavami, ki niso del
EU, ter na vprasanje, katera sodna oblast je pristojna za reSevanje sporov; ugotavlja, da se kljub obstoju
nacel zasebnega mednarodnega prava pri njihovem izvajanju pojavlja ve¢ tezav, ki vplivajo predvsem na
potrodnike in mala podjetja, ki pogosto ne poznajo svojih pravic; poleg tega opozarja na nove pravne izzive,
ki so posledica globalizacije in razvoja internetnih transakcij; poudarja, da je treba na mednarodni ravni
sprejeti skladen pristop, da se prepreci, da bi bili zaradi tak$nega poloZaja oskodovani potrosniki in mala
podjetja;

33.  opozarja Komisijo, in sicer na podrodju prava gospodarskih druzb, kolikor ga zadeva mednarodno
zasebno pravo, na resolucije Evropskega parlamenta z dne 10. marca 2009 s priporocili Komisiji o
¢ezmejnih prenosih sedezev druzb (2008/2196(INI)), z dne 4. julija 2006 o nedavnem razvoju in nadaljnjih
moznostih v zvezi s pravom druzb in z dne 25. oktobra 2007 o evropski druzbi v zasebni lasti in o
Stirinajsti direktivi na podrocju prava druzb o prenosu sedeza podjetja ter na sodbe Sodi¢a v zadevah Daily
Mail in General Trust, Centros, Uberseering, Inspire Art, SEVIC Systems in Cartesio;

34.  je seznanjen z izrekom sodbe v zadevi Cartesio, in sicer, da je — ob odsotnosti enotne definicije v
okviru prava Unije za podjetja, ki lahko uZivajo pravico do ustanovitve na podlagi enega samega povezo-
valnega dejavnika, ki doloca nacionalno pravo, ki se uporablja za podjetje — vprasanje, ali se ¢len 49 PDEU
uporablja za podjetje, ki se poskusa zanaati na temeljno svobos$¢ino iz tega ¢lena, predhodna zadeva, ki jo
je mogoce v skladu s trenutno zasnovo zakonodaje Unije mogoce resiti z uporabo veljavne nacionalne
zakonodaje; nadalje opaza, da razvoj na podrocju prava gospodarskih druzb, predviden v pogodbi, kot se
poskusa uresniciti z zakonodajo in sporazumi, se $e ni spopadel z razlikami med zakonodajami razli¢nih
drzav clanic in skladno s tem $e ni izkoreninil teh razlik; ugotavlja, da je to dokaz praznine v zakonodaji
Unije; ponavlja svoj poziv, da se ta praznina odpravi;

35.  poziva komisijo, naj si po svojih najboljsih moceh na Haaski konferenci prizadeva oziviti projekt
konvencije o mednarodnih sodbah; meni, da bi lahko Komisija zacela s Sirokimi posvetovanji — pri tem bi
Parlament obvescala in ga vkljucila vanje — o tem, ali naj imajo pravila iz Uredbe (ES) $t. 44/2001 (%)
vzajemni ucinek, da bi se tako druge drzave, zlasti Zdruzene drzave Amerike, spodbudile k nadaljevanji
pogajanj; meni, da bi bilo prezgodaj in napa¢no razmisljati o tem, da se pravilom iz te uredbe podeli
vzajemni ucinek, dokler ne bo dovolj jasno, da poskusi ponovnega zacetka pogajanj v Haagu niso bili
uspe$ni ter iz opravljenih posvetovanj in $tudij ne bo razvidno, da bi imela tak$na poteza koristi in
prednosti za drzavljane, podjetja in odvetnike v EU;

36.  poziva komisarja za pravosodje, naj zagotovi, da bo Parlament v prihodnosti tesneje sodeloval pri
dejavnostih Komisije in Sveta na Haaski konferenci prek parlamentarnega opazovalca in z rednimi izjavami
za pristojni parlamentarni odbor; v zvezi s tem opozarja Komisijo na institucionalne zaveze, ki jih je pred
Parlamentom izrazil komisar Frattini septembra 2006, in sicer, da bo Komisija v celoti sodelovala s
Parlamentom pri svojem delu s Haasko konferenco;

37.  spodbuja Komisijo, naj v celoti odigra svojo vlogo pri delu Haaske konference; poziva Komisijo, naj
sprejme ukrepe za zagotovitev, da EU ratificira Haasko konvencijo o zai¢iti otrok z dne 19. oktobra 1996;

(") Uredba Sveta (ES) $t. 44/2001 z dne 22. decembra 2000 o pristojnosti in priznavanju ter izvrievanju sodnih odlocb v
civilnih in gospodarskih zadevah (UL L 12, 16.1.2001, str. 1).
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38.  sprejema odlocitev, da ustanovi medparlamentarni forum o delu Haaske konference; meni, da ima
spodbujanje avtonomije strank v pogodbenih odnosih po vsem svetu — Ze samo kot vzor — na Haaski
konferenci tako resne posledice s stali§¢a izogibanja obveznim dolo¢bam, da sta potrebna razprava in
razmislek o tem na demokrati¢nih forumih po vsem svetu;

39.  ugotavlja, da je Komisija ustanovila delovno skupino za arbitrazo; opozarja Komisijo, naj ne sprejme
nobene zakonodajne pobude na tem podro¢ju brez odprtega posvetovanja in ob celoviti vkljucitvi Evrop-
skega parlamenta; poziva Komisijo, naj zagotovi, da je predstavnik pristojnega parlamentarnega odbora
povabljen k sodelovanju pri vseh tovrstnih delovnih skupinah, ter brez odrekanja pravice Komisije do
pobude meni, da bi moral imeti Evropski parlament pravico imenovati ¢lana ali ¢lane tovrstnih delovnih
skupin, da se zagotovi, da so resni¢no reprezentativne;

40. poudarja, da je treba zagotoviti vzajemno priznavanje uradnih dokumentov nacionalnih uprav;
pozdravlja prizadevanja komisije, da se drzavljanom omogo¢i uresniCevanje njihove pravice do prostega
gibanja, in odlo¢no podpira nacrte, da se omogoc¢i medsebojno priznanje u¢inkov dokumentov o civilnem
statusu; poziva k dodatnim prizadevanjem za zmanj$anje ovir za drZavljane, ki uresni¢ujejo svojo pravico do
prostega gibanja, zlasti kar zadeva dostop do socialnih ugodnosti, do katerih so upraviCeni, in njihove
pravice, da volijo na ob¢inskih volitvah;

41.  naro¢i svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji ter vladam in parlamentom
drzav clanic.
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Trgovinski sporazum za boj proti ponarejanju (ACTA)
P7_TA(2010)0432

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 24. novembra 2010 o trgovinskem sporazumu za boj proti
ponarejanju (ACTA)

(2012/C 99 EJ05)

Evropski parlament,
— ob upostevanju ¢lenov 207 in 218 Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU),
— ob upostevanju listine Evropske unije o temeljnih pravicah,

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 10. marca 2010 o preglednosti in stanju pogajanj o trgovinskem
sporazumu proti ponarejanju (ACTA),

— ob upostevanju svojega sklepa z dne 20. oktobra 2010 o reviziji okvirnega sporazuma o odnosih med
Evropskim parlamentom in Evropsko komisijo,

— ob upostevanju razprave na plenarnem zasedanju 20. oktobra 2010 o trgovinskem sporazumu za boj
proti ponarejanju (ACTA),

— ob upostevanju osnutka trgovinskega sporazuma za boj proti ponarejanju (ACTA) z dne 2. oktobra
2010,

— ob upostevanju odlocbe Evropskega varuha clovekovih pravic o pritozbi §t. 90/2009(D)OV glede
dostopa do dokumentov v zvezi s sporazumom ACTA,

— ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1383/2003,

— ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma o boljsi pripravi zakonodaje med Parlamentom,
Svetom in Komisijo (2003/C 321/01),

— ob upostevanju sporazuma Svetovne trgovinske organizacije o trgovinskih vidikih pravic intelektualne
lastnine (TRIPS),

— ob upostevanju ¢lenov 115(5) in 110(2) Poslovnika,

A. ker je boj proti ponarejanju bistven del politi¢ne strategije EU za zagotavljanje pravice, enakih konku-
ren¢nih pogojev za vse proizvajalce, ohranjanje zaposlitev drzavljanov in spostovanje pravne drzave,

B. ker je za ucinkovitejsi boj proti ponarejanju, ki je svetovni pojav, potrebno mednarodno sodelovanje
najvecjih svetovnih akterjev,

C. ker kljub Stevilnim poskusom, da bi dosegli mnogostranski pristop, ki je $e vedno glavni cilj strategije
EU, to Se vedno ni uspelo zaradi odpora in nasprotovanja svetovnih akterjev in ker se zato zdi, da je
velstranski sporazum najbolj$i nacin za obravnavo posebnih vprasanj na mednarodni ravni,
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D.

1.

ker sporazum ACTA zadevajo samo ukrepi za uveljavljanje, kot je Komisija veckrat poudarila, in v njem
ni dolo¢b, ki spreminjajo temeljno zakonodajo o intelektualni lastnini Evropske unije ali drugih
pogodbenic sporazuma ACTA, temvel prvi¢ vzpostavlja celostni mednarodni okvir za pomo¢ udele-
zencem pri njihovih prizadevanjih za u¢inkovit boj proti krSenju intelektualnih pravic, zato ne spre-
minja pravnega reda Unije,

ker sporazum ACTA presega podrocje uporabe sporazuma TRIPS pri $tevilnih temah, tudi pri dolo¢bah
za digitalni sektor in na podro¢ju uporabe obveznih obmejnih ukrepov, zato lahko lastnikom pravic
ponudi boljSo zaicito,

ker se je preglednost pogajanja o sporazumu ACTA po ostrem protestu Parlamenta bistveno izboljsala
in je Parlament od kroga pogajanja v Novi Zelandiji dobival popolno porocilo o poteku pogajanj; ker se
je seznanil s besedilom, dosezenim s pogajanji, en teden po zakljucku zadnjega kroga na Japonskem,

ker so iz besedila, dosezenega s pogajanji, razvidni pomisleki Parlamenta iz preteklih mesecev, tudi
glede vprasanj, kot so spostovanje temeljnih pravic, zasebnosti in varovanja podatkov, spostovanje
pomembrne vloge svobodnega svetovnega spleta, pomen zascite vloge ponudnikov storitev in potreba
po zadciti dostopa do zdravil (sklicevanje na Deklaracijo iz Dohe o sporazumu TRIPS in javnem
zdravju, sprejete 14. novembra 2001 in vklju¢ene v preambulo sporazuma),

ker je Komisija veckrat poudarila, da je treba izvajati zas¢ito geografskih oznak; ker so se pogodbenice
sporazuma ACTA dogovorile, da bodo geografske oznake uveljavljale,

ker mora Komisija kot varuh pogodb ohranjati pravni red Skupnosti in da ga ne sme spreminjati, kadar
se pogaja o mednarodnih sporazumih, ki vplivajo na zakonodajo EU, ter ker se je Komisija obvezala, da
bo Parlament nemudoma in v celoti obvesc¢ala na vseh stopnjah pogajanj o mednarodnih sporazumih,

ker je bistveno zagotoviti, da se ukrepi za uveljavljanje pravic intelektualne lastnine razvijejo na taksen
nacin, da ne bodo ovirali inovacij ali konkurence, ogrozali omejitev v zvezi s pravicami intelektualne
lastnine in varstva osebnih podatkov, omejevali prostega pretoka informacij ali po nepotrebnem obre-
menjevali zakonitega trgovanja,

ker mora biti vsak dogovor, ki ga Evropska unija sklene o sporazumu ACTA, v skladu s pravnim redom
Unije, kar zadeva zlasti zakonske obveznosti, ki jih ima EU v zvezi s spostovanjem zasebnosti in
varstvom podatkov, kot dolocajo Direktiva 95/46[ES, Direktiva 2002/58/ES ter druga sodna praksa
Evropskega sodi$¢a za clovekove pravice in Sodis¢a Evropske unije,

ker bo moral Parlament zaradi zacetka veljavnosti Lizbonske pogodbe decembra 2009 dati privolitev za
besedilo sporazuma ACTA, preden sporazum zacne veljati v Evropski uniji,

pozdravlja objavo osnutka sporazuma za boj proti ponarejanju 2. oktobra 2010 po pogajanjih v

Tokiu in pricakuje, da bo Komisija Parlamentu in javnosti predstavila dokonéno besedilo ACTA po sestanku
za tehni¢na pogajanja, ki bo v Sidneyu od 30. novembra do 3. decembra 2010;

2.

ponovno poudarja, da je boj proti ponarejanju prednostna naloga njene notranje in mednarodne

politi¢ne strategije in da je mednarodno sodelovanje klju¢no za dosego tega cilja;

3.

se v celoti zaveda, da s pogajanji doseZen sporazum ne bo resil zapletenega in ve¢dimenzionalnega

problema ponarejanja; vendar meni, da je korak v pravo smer;
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4. pozdravlja ponovni izjavi Komisije, da je uveljavljanje dolocb trgovinskega sporazuma proti ponareja-
nju, zlasti dolo¢b o postopkih uveljavljanja avtorskih pravic v digitalnem okolju, popolnoma v skladu s
pravnim redom Unije in da sporazum ne bo uvedel osebnih pregledov ali tako imenovanega postopka treh
opominov (,three strikes); poudarja, da se nobena podpisnica sporazuma ACTA, zlasti ne EU, ne more
sklicevati na sporazum, Ce Zeli uvesti postopek treh opominov ali podobne ukrepe;

5. pozdravlja trditev iz preambule osnutka posvetovalnega besedila z dne 2. oktobra 2010, da je cilj
sporazuma ACTA, da omogo¢i ucinkovita in ustrezna sredstva za uveljavljanje pravic intelektualne lastnine,
pri ¢emer dopolnjuje sporazum TRIPS in uposteva razlike v posameznih pravnih sistemih in praksah
podpisnic sporazuma ACTA; vztraja na nacelih iz Deklaracije iz Dohe o sporazumu TRIPS in javnem
zdravju, ki jo je STO sprejela 14. novembra 2001 na svoji Cetrti ministrski konferenci v Dohi (Katar), ki
so temelji osnutka posvetovalnega besedila sporazuma ACTA z dne 2. oktobra 2010 in jih zato mora vsako
izvajanje sporazuma ACTA upoStevati;

6. poudarja, da sporazum ACTA ne bo spremenil pravnega reda Unije glede izvajanja pravic intelektualne
lastnine, saj je zakonodaja EU Ze precej naprednejsa od sedanjih mednarodnih standardov, in zato predsta-
vlja moznost za izmenjavo najboljsih praks in smernic na tem podrodju;

7. meni, da je sporazum ACTA orodje za izboljSanje u¢inkovitosti obstoje¢ih standardov, kar bo zascitilo
izvoz EU in lastnike pravic na svetovnem trgu, na katerem so trenutno deleZni sistemati¢nega krSenja
avtorskih pravic, blagovnih znamk, patentov, oblikovanja in geografskih oznacb;

8.  poudarja, da je za evropska podjetja in za zaposlovanje v EU pomembno, da se geografske oznacbe
varujejo; je seznanjen s prizadevanji Komisije, da bi vkljucila za¢ito geografskih oznak v podrocje uporabe
sporazuma ACTA;

9.  izraza obzalovanje, ker sporazum v svojem ¢lenu 1.X ne opredeljuje ponarejanja geografskih oznacb,
kar bi lahko povzrocilo zmedo ali vsaj zapletlo naloge upravnih in sodnih organov pri obrazlozitvi in
izvajanju sporazuma ACTA;

10.  pozdravlja vkljucitev besede ,lahko“ v ¢len 2.14.3 (Vsaka stranka lahko predpise kazenske postopke
in kazni ...);

11.  pozdravlja dejstvo, da so se strani po vztrajanju EU sporazumele, da je lahko kriminalizacija
snemanja s kamero neobvezna (¢lena 2.14.3 in 2.15);

12.  pozdravlja dejstvo, da ¢lanstvo v sporazumu ACTA ni ekskluzivno in da se mu lahko pridruzijo tudi
drzave v razvoju in drzave v vzponu, s ¢imer se bo spodbujala iritev zascite pravic intelektualne lastnine in
okrepil boj proti ponarejanju po vsem svetu; meni, da bi sporazum ACTA v prihodnje lahko dosegel
veCstransko raven;

13.  poudarja, da morajo vsi sklepi Komisije kot dela odbora za sporazum ACTA soditi v podrocje
uporabe pravnega reda EU in ne morejo enostransko spreminjati vsebine sporazuma; zato meni, da morata
Parlament in Svet vse predloge sprememb sprejemati v skladu s ¢lenoma 207 in 218 PDEU;

14.  poziva Komisijo, naj zagotovi, da izvajanje sporazuma ACTA ne bo vplivalo na temeljne pravice in
varstvo podatkov, na sedanja prizadevanja EU, da bi poenotila izvedbene ukrepe za pravice intelektualne
lastnine, ter na elektronsko poslovanje;

15.  narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji ter vladam in parlamentom
drzav, ki sodelujejo pri pogajanjih o sporazumu ACTA.
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Proracun za leto 2011
P7 TA(2010)0433

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 25. novembra 2010 o teko¢ih pogajanjih o proracunu za
leto 2011

(2012/C 99 EJ06)
Evropski parlament,
— ob upostevanju ¢lenov 310 do 325 Pogodbe o delovanju Evropske unije,

— ob upostevanju predloga splosnega proracuna Evropske unije za proracunsko leto 2011, ki ga je
Komisija predlozila 27. aprila 2010 (COM(2010)0300) ter pisnih predlogov sprememb $t. 1, §t. 2 in
§t. 3, ki jih je Komisija predlozila 15. septembra, 11. oktobra in 20. oktobra 2010,

— ob upostevanju stali¢a o predlogu proracuna Evropske unije za proraunsko leto 2011, ki ga je Svet
sprejel 12. avgusta 2010 (12699/2010-C7-0202/2010),

— ob upostevanju resolucije Parlamenta z dne 20. oktobra 2010 o stali§¢u Sveta o predlogu splosnega
proracuna Evropske unije za proracunsko leto 2011 — vsi oddelki (1),

— ob upostevanju predloga Komisije o predlogu uredbe Sveta o vecletnem finan¢nem okviru za obdobje
2007-2013 (COM(2010)0072) in dokumenta Komisije o predlogu Medinstitucionalnega sporazuma
med Evropskim Parlamentom, Svetom in Komisijo o sodelovanju v proracunskih zadevah
(COM(2010)0073), ki sta bila predlozena 3. marca 2010,

— ob upostevanju predloga spremembe proracuna $t.3 k splosnemu proracunu za leto 2010
(COM(2010)0149) z dne 8. aprila 2010 in predloga spremembe proracuna §t. 10 k splosnemu prora-
Cunu za leto 2010 (COM(2010)0598) z dne 20. oktobra 2010,

— ob upostevanju predloga sklepa Evropskega parlamenta in Sveta o uporabi instrumenta prilagodljivosti
(COM(2010)0150), ki ga je Komisija predlozila 8. aprila 2010,

— ob upostevanju stali§¢a Sveta o predlogu spremembe proracuna §t. 3/2010, ki ga je Svet dolocil
13. septembra 2010 (13472/2010 — C7-0263/2010), in resolucije Parlamenta z dne 20. oktobra
2010 o stalis¢u Sveta o predlogu spremembe proracuna Evropske unije $t. 3/2010 za proracunsko
leto 2010, oddelek III — Komisija (3),

— ob upostevanju svoje resolucije z 22. septembra 2010 o predlogu uredbe Sveta o vecletnem finanénem
okviru za obdobje 2007-2013 (3),

— ob upostevanju resolucije Parlamenta z dne 29. marca 2007 o prihodnosti lastnih sredstev Evropske
unije (4),

— ob upostevanju ¢lena 78 Poslovnika,

A. ker so bile v staliS¢u Sveta o predlogu proracuna odobritve placil omejene na znesek, ki predstavlja
2,91-odstotno povecanje v primerjavi s proracunom za leto 2010,

(") Sprejeta besedila, P7_TA(2010)0372.
(®) Sprejeta besedila, P7_TA(2010)0371.
(’) Sprejeta besedila, P7_TA(2010)0328.
() UL C 27 E, 31.1.2008, str. 214.
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B. ker se je Parlament sporazumel o ,strategiji sedmih tock®, namenjeni izvajanju dolocb Lizbonske
pogodbe, in jo podprl s proracunskimi predlogi sprememb, obenem pa je pokazal svojo pripravljenost,
da potrdi raven placil v okviru splo$nega sporazuma,

C. ker se spravni odbor Parlament in Sveta 15. novembra 2010 ni uspel dogovoriti o skupnem besedilu za
proracun 2011,

1. izraza svojo pripravljenost, da omogo¢i sporazum o proracunu 2011 in z njim povezanih elementih v
zelo omejenem Casovnem okviru, ¢e bosta Komisija in Svet izpolnila naslednje pogoje:

(a) sporazum o resni¢nih mehanizmih prilagodljivosti, ki spostujejo obstojeca nacela za revizije, kakor so
dolo¢ena v medinstitucionalnem sporazumu z dne 17. maja 2006, ki jih bosta dolocila EP in kvalifi-
cirana vecina v Svetu, kar bo omogocilo primerno prihodnje financiranje politik za leto 2011 in
prihodnja leta, ki izhajajo iz novih pristojnosti, ki jih EU dodeljujeta Lizbonska pogodba in projekt
EU 2020;

(b) Komisija se mora obvezati, da bo do 1. julija 2011 predstavila stvarne predloge na podlagi ¢lena 311
PDEU o novih lastnih sredstvih za EU, Svet pa se mora obvezati, da bo obravnaval te predloge skupaj s
Parlamentom v okviru pogajalskega postopka o naslednjem vecletnem finanénem okviru v skladu z
izjavo $t. 3 o pregledu finan¢nega okvira Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006;

(c) sporazum med tremi institucijami o nacinu skupnega sodelovanja, ki vklju¢uje udelezbo Parlamenta v
pogajalskem postopku o naslednjem vecletnem finanénem okviru in udelezbo poslancev EP na zadevnih
sejah in v rednih razpravah, ki potekajo na ravni predsednikov Parlamenta, Sveta in Komisije v skladu z
dolocbami clenov 324 in 312(5) PDEU;

2. pozdravlja, da je Komisija sprejela obveznosti v zvezi z evropsko dodano vrednostjo in posledicami
Lizbonske pogodbe za proracun EU ter natanénim casovnim okvirom za lastna sredstva;

3. naro€i svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu in Komisiji.

Clovekove pravice, socialni in okoljski standardi v mednarodnih trgovinskih
sporazumih

P7_TA(2010)0434

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 25. novembra 2010 o ¢lovekovih pravicah ter socialnih in
okoljskih standardih v mednarodnih trgovinskih sporazumih (2009/2219(INI))

(2012/C 99 E[07)

Evropski parlament,
— ob upostevanju ¢lenov 2, 3, 6 in 21 Pogodbe o Evropski uniji,
— ob upostevanju ¢lenov 153, 191, 207 in 218 Pogodbe o delovanju Evropske unije,

— ob upostevanju ¢lenov 12, 21, 28, 29, 31 in 32 Listine Evropske unije o temeljnih pravicah,
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— ob upostevanju splodne deklaracije o ¢lovekovih pravicah iz leta 1948 in drugih instrumentov Organi-
zacije zdruzenih narodov na podrodju ¢lovekovih pravic, zlasti sporazumov o drzavljanskih in politi¢nih
pravicah ter ekonomskih, socialnih in kulturnih pravicah iz leta 1966, konvencije o odpravi vseh oblik
rasne diskriminacije iz leta 1965, konvencije o odpravi vseh oblik diskriminacije Zensk iz leta 1979 in
konvencije o otrokovih pravicah iz leta 1989, deklaracije Organizacije zdruZzenih narodov o pravicah
avtohtonega prebivalstva iz leta 2007 in zakljucnega dokumenta z vrhunskega srecanja Organizacije
zdruzenih narodov o ciljih tisocletja, ki je potekalo od 20. do 22. septembra 2010 v New Yorku,

— ob upostevanju Marakeskega sporazuma o ustanovitvi Svetovne trgovinske organizacije (WTO), in tudi
izjave, sprejete na Cetrti ministrski konferenci novembra 2001 v Dohi, zlasti njenega odstavka 31,

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 20. septembra 1996 o sporocilu Komisije o vkljucitvi spostovanja
demokrati¢nih nacel in c¢lovekovih pravic v sporazume med Skupnostjo in tretjimi drzavami
(KOM(1995)0216) (), pa tudi svoje resolucije z dne 14. februarja 2006 o klavzuli o ¢lovekovih pravicah
in demokraciji v sporazumih Evropske unije (%),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 25. oktobra 2001 o odprtosti in demokraciji v mednarodni
trgovini (%), s katero poziva WTO k spostovanju temeljnih socialnih standardov Mednarodne organizacije
dela (ILO), Evropsko unijo pa k sprejemu odlocitev ILO, vklju¢no z morebitnimi pozivi k uporabi sankcij
v primeru resnih krsitev temeljnih socialnih standardov,

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 25. aprila 2002 o sporocilu Komisije Svetu in Evropskemu
parlamentu o vlogi Evropske unije pri spodbujanju ¢lovekovih pravic in demokratizacije v tretjih drzavah
(KOM(2001)0252) (),

— ob upostevanju sporocila Komisije z naslovom Socialna razseznost globalizacije — prispevek politike EU
k razsiritvi koristi na vse (KOM(2004)0383),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 15. novembra 2005 o socialni razseznosti globalizacije (°),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 5. julija 2005 o izkoris¢anju otrok v drzavah v razvoju s
posebnim poudarkom na delu otrok (),

— ob upostevanju sklepov Sveta o delu otrok (7) z dne 14. junija 2010,

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 6. julija 2006 o pravi¢ni trgovini in razvoju (%),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 22. maja 2007 o globalizirani Evropi — zunanji vidiki konkuren-
¢nosti (%), v odgovor na sporocilo Komisije Svetu in Evropskemu parlamentu z naslovom Globalna
Evropa: konkurenca v svetu — Prispevek k strategiji EU za gospodarsko rast in delovna mesta
(KOM(2006)0567),

320, 28.10.1996, str. 261.

290 E, 29.11.2006, str. 107.
112 E, 9.5.2002, str. 326.
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31 E, 5.6.2003, str. 147.

80 E, 18.11.20006, str. 65.

157 E, 6.7.2006, str. 84.

lepi Sveta o delu otrok z dne 14. junija 2010, 10937/1/10.
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— ob upostevanju sporocila Komisije z naslovom Spodbujanje dostojnega dela za vse — prispevek Unije k
izvajanju agende za dostojno delo po svetu (KOM(2006)0249),

— ob upostevanju Ministrske deklaracije Ekonomsko-socialnega sveta Organizacije zdruzenih narodov iz
leta 2006 o polni zaposlenosti in dostojnem delu, ki priznava, da sta polna in produktivna zaposlitev ter
dostojno delo za vse, bistveni element trajnostnega razvoja,

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 23. maja 2007 o spodbujanju dostojnega dela za vse (1), ki poziva
k vklju¢evanju socialnih standardov za spodbujanje dostojnega dela v trgovinske sporazume Evropske
unije, zlasti dvostranske,

— ob upostevanju agende za dostojno delo in globalnega pakta o zaposlovanju, ki ju je sprejela ILO s
splosnim soglasjem na Mednarodni konferenci dela 19. junija 2009, in deklaracije ILO o socialni
pravicnosti za praviénejso globalizacijo iz leta 2008,

— ob upostevanju Bruseljske konvencije iz leta 1968, kakor je bila konsolidirana z Uredbo Sveta (ES)
§t. 44/2001 z dne 22. decembra 2000, o pristojnosti in izvrSevanju sodb v civilnih in trgovinskih
zadevah (%),

— ob upostevanju splosnega sistema preferencialov (GSP), ki velja od 1. januarja 2006 in omogoca
brezcarinski dostop ali zniZanje tarif za vse vedje Stevilo proizvodov ter vkljuuje nove spodbude za
najbolj ogrozene drzave s posebnimi trgovinskimi, finanénimi ali razvojnimi potrebami,

— ob upostevanju vseh sporazumov med Evropsko unijo in tretjimi drzavami,

— ob upostevanju partnerskega sporazuma med ¢lanicami skupine afriskih, karibskih in pacifiskih drzav
(AKP) in Evropsko unijo, podpisanega 23. junija 2000 v Cotonouju in spremenjenega leta 2005 ter
2010,

— ob upostevanju svojih resolucij o sporazumih o gospodarskem partnerstvu z regijami in drzavami AKP,
zlatimi tistih z dne 26. septembra 2002 (%), 23. maja 2007 (%) in 12. decembra 2007 (°),

— ob upostevanju mednarodnih konvencij o okolju, kot so Montrealski protokol o substancah, ki skodljivo
delujejo na ozonski plas¢ (1987), Baselska konvencija o nadzoru prehoda nevarnih odpadkov preko
meja (1989), Kartagenski protokol o bioloski varnosti (2000) in Kjotski protokol (1997),

— ob upostevanju poglavja 13 sporazuma o prosti trgovini, ki je bil podpisan oktobra 2009 med Evropsko
unijo in Juzno Korejo,

— ob upostevanju zakljucka pogajanj med Evropsko unijo, Kolumbijo in Perujem o veéstranskem trgovin-
skem sporazumu,

— ob upostevanju predstavitve o upostevanju socialnih in okoljskih standardov v trgovinskih pogajanjih, ki
jo je 14. januarja 2010 pripravil Evropski parlament,

— ob upostevanju ¢lena 48 svojega poslovnika,

! 02 E, 24.4.2008, str. 321.

(HULC1
() UL L 12, 16.1.2001, str. 1.
() UL C 273 E, 14.11.2003, str. 305.
(% UL C 102 E, 24.4.2008, str. 301.
() UL C 323 E, 18.12.2008, str. 361.
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— ob upostevanju porocila Odbora za mednarodno trgovino in mnenj Odbora za zunanje zadeve, Odbora
za razvoj, Odbora za zaposlovanje in socialne zadeve ter Odbora za okolje, javno zdravje in varnost
hrane (A7-0312/2010),

A. ker je povezava med trgovino, ¢lovekovimi pravicami ter socialnimi in okoljskimi standardi postala
klju¢na prvina gospodarskih in trgovinskih odnosov in bistveni del pogajanj v okviru prostotrgovinskih
Sporazumov,

B. ker izkrivljanje konkurence in tveganje socialnega in okoljskega dumpinga narascata zlasti na skodo
podjetij in delavcev, ki se nahajajo znotraj Evropske unije, saj morajo spostovati bolj stroge socialne,
okoljske in dav¢ne standarde,

C. ker bi morala EU v svojih odnosih s tretjimi drzavami sprejeti trgovinsko strategijo, temeljeco na
vzajemnosti, ki bi morala biti tudi diferencirana glede na raven razvoja njenih partnerjev, tako glede
zahtev na socialnem in okoljskem podro¢ju kot glede liberalizacije izmenjav, da se ustvarijo pogoji za
pravino in posteno mednarodno konkurenco,

D. ker so postali dvostranski forumi glavno mesto za uveljavljanje politi¢nih ciljev do take mere, da obeti
za vzpostavitev veCstranskih pravil na podro¢ju trgovine, dela in okolja v sklopu WTO niso preveé¢
obetavni,

E. ker si je treba vseeno prizadevati za ponovno vzpostavitev ravnotezja med trgovinsko zakonodajo in
temeljnimi pravicami ter okrepitev dialoga med osrednjimi mednarodnimi organizacijami, zlasti med
ILO in WTO, za vegjo usklajenost med mednarodnimi politikami in boljse svetovno upravljanje,

F.  ker so razlogi za vkljucevanje dolocb o clovekovih pravicah ter socialnih in okoljskih standardov v
mednarodne trgovinske sporazume Stevilni, od Zelje po vzpostavitvi pravicne trgovine in enakih
pogojev trgovanja do bolj normativnih, kot je zaicititi splosne, ki jih zagovarja Evropska unija, in
slediti usklajeni evropski politiki,

G. opozatja, da Organizacija zdruZenih narodov v svoji deklaraciji o pravici do razvoja iz leta 1986
potrjuje, da je pravica do razvoja neodtujljiva ¢lovekova pravica, na podlagi katere imajo vsako ¢lovesko
bitje in vsi narodi pravico, da sodelujejo, k njemu prispevajo in uZivajo v gospodarskem, druzbenem,
kulturnem in politi¢nem razvoju; zato meni, da je EU zavezana, da ne ogroza te pravice, temve jo
vklju¢i v mednarodne sporazume in obravnava kot smernico evropskih politik;

H. ker Lizbonska pogodba znova poudarja, da morajo zunanje delovanje Evropske unije, katerega bistveni
del je trgovina, voditi ista nacela, kot so njeno ustanovitev; ker lahko evropski socialni model, ki
zdruzuje trajnostno gospodarsko rast z izboljSanimi delovnimi in Zivljenjskimi pogoji uporabijo tudi
drugi partnerji; ker morajo biti trgovinski sporazumi skladni tudi z drugimi obveznostmi in mednarod-
nimi konvencijami, ki so se jih v skladu z svojimi nacionalnimi zakonodajami obvezale spostovati
drzave podpisnice,

. ob upostevanju pomena ohranitve stopnje socialnih in okoljskih standardov, ki veljajo znotraj Evropske
unije, in njihovega spostovanja s strani tujih podjetij, ki delujejo na enotnem evropskem trgu,

J. ker lahko trgovinskim sporazumom vklju¢evanje ¢lovekovih pravic ter socialnih in okoljskih standardov
doprinese dodano vrednost z omogocanjem vedjega vkljucevanja civilne druzbe, okrepljeno podporo
politi¢ni in socialni stabilnosti ter vzpostavitvijo ugodnega trgovinskega okolja,

K. ker predstavljata podrogje trgovine in spostovanje standardov glede ¢lovekovih pravic ter socialnih in
okoljskih standardov pomemben vidik pri zagotavljanju miru in blaginje na svetu, ne moreta pa biti
reSitev za vse tezave med razliénimi drzavami sveta; ker je vendar mogoc¢e mrtvo tocko v politi¢nih
odnosih obvladati z okrepitvijo trgovinskih odnosov, pri cemer se opredelijo skupni interesi, zlasti na
podrocju varovanja okolja, in tako zgladijo spori,
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L. ker so druge drzave dale zgled z vkljucitvijo socialnih standardov v trgovinske sporazume,

M. ker je splosni sistem preferencialov oblikovan na podlagi dejstva, da drzave upravicenke spostujejo
nacela mednarodnih konvencij o ¢lovekovih pravicah in temeljne standarde delovnega prava, ter
vklju¢uje posebno shemo dodatnih tarifnih preferencialov za spodbujanje ratifikacije in ucinkovitega
izvajanja glavnih mednarodnih konvencij o ¢lovekovih in delovnopravnih pravicah, okoljski zasciti in
dobrem upravljanju; ker bi lahko nespostovanje pogojev vodilo k prekinitvi trgovinskega dogovora,

1.  zato poziva, naj se v prihodnji trgovinski strategiji Evropske unije trgovine ne obravnava kot, da je
sama sebi namen, ampak kot orodje, ki omogoca spodbujanje evropskih trgovinskih vrednot in interesov,
ter kot instrument za pravine izmenjave, ki bo lahko ucinkovito posplosil vkljucitev in izvajanje socialnih
in okoljskih standardov z vsemi trgovinskimi partnerji EU; meni, da mora Evropsko unijo pri pogajanjih
voditi pozitiven pristop, ki pa bi obenem moral biti pravno zavezujo¢; poudarja, da vklju¢evanje dolocb o
trajnostnem razvoju, zlasti v dvostranske sporazume, koristi vsem stranem;

2. opozarja, da je trgovinska politika instrument za uresnic¢evanje splo$nih ciljev Evropske unije in da se v
skladu s ¢lenom 207 Pogodbe o delovanju Evropske unije njena trgovinska politika ,izvaja v okviru nacel in
ciljev zunanjega delovanja Unije®, skladno s ¢lenom 3 Pogodbe o Evropski uniji, pa mora zlasti prispevati k
Jtrajnostnemu razvoju Zemlje, solidarnosti in medsebojnemu spostovanju med narodi, prosti in pravi¢ni
trgovini, odpravi revi¢ine in varstvu ¢lovekovih pravic, predvsem pravic otrok, kakor tudi k doslednemu
spostovanju in razvoju mednarodnega prava, zlasti k spostovanju nacel Ustanovne listine Zdruzenih naro-
dov*;

Clovekove pravice ter socialni in okoljski standardi v veCstranskih trgovinskih odnosih

3. poziva k tesnejSemu vecstranskemu sodelovanju med WTO in osrednjimi institucijami Organizacije
zdruzenih narodov na podro¢ju ¢lovekovih pravic; meni, da bi bili za zagotavljanje mednarodnega trgovin-
skega okvira, ki bi prispeval k spostovanju ¢lovekovih pravic, zlasti koristni stiki z Visokim komisariatom
Organizacije zdruzenih narodov za ¢lovekove pravice kot tudi posebni postopki; obenem pa meni, da bi
lahko izkusnje Visokega komisariata upostevali pri delu skupin pri WTO in prizivnih organov v primeru
ugotovljenih resnih krsitev ¢lovekovih pravic;

4. ocenjuje, da bi utegnil biti reden splosni pregled, ki bi ga izvajal Svet za ¢lovekove pravice, koristen
instrument za spremljanje spostovanja dolo¢b o ¢lovekovih pravicah v mednarodnih trgovinskih sporazu-
mih;

5. poudarja, da je tesnejSe sodelovanje z ILO, ki je organ pristojen za opredeljevanje in pogajanja o
mednarodnih standardih dela in spremljanje njihove uporabe v zakonodaji in praksi, in tudi polno sode-
lovanje ILO v delovanju WTO, bistvenega pomena;

(a) poziva, da se zato ILO dodeli status opazovalke pri WTO ter pravico do besede na njenih ministrskih
konferencah;

(b) predlaga, da se poleg odbora za trgovino in okolje pri WTO ustanovi tudi odbor za trgovino in
dostojno delo; vztraja, da morata imeti oba odbora jasno doloéene pristojnosti in dejanski vpliv;

(c) predlaga, da bi se lahko v primeru krsitev mednarodnih konvencij o delu v trgovinskih sporih obvestilo
ILO in Visoki komisariat Organizacije zdruzenih narodov za ¢lovekove pravice;

(d) predlaga, naj bi pri ILO obstajala pravna sredstva za primere, ko drzava ¢lanica WTO meni, da so zaradi
sklepa organa za reSevanje sporov postali vprasljivi sklepi ILO o spostovanju konvencij o delu;
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6. ponovno poudarja, da se lahko cilja vzdrZevanja in ohranjevanja odprtega ter nediskriminatorega
vecstranskega trgovinskega sistema na eni strani in varovanja okolja ter spodbujanje trajnostnega razvoja
na drugi, medsebojno dopolnjujeta; poudarja, da v skladu s ¢lenom 20 Splosnega sporazuma o tarifah in
trgovini (GATT), drzave ¢lanice lahko sprejmejo trgovinske ukrepe za varovaje okolja, pod pogojem, da se ti
ukrepi ne uporabljajo na nacin, ki bi predstavljal orodje samovoljne ali neupravicene diskriminacije; spod-
buja drzave ¢lanice, naj v celoti izkoristijo to dolo¢bo;

7. pozdravlja obstoj odbora WTO za trgovino in okolje, ki bi moral biti pomemben forum za vkljuce-
vanje in poglabljanje vezi med okoljem in trgovino; upa, da se bosta vloga in delo odbora razvila tako, da
bo ta pozitivno obravnaval najbolj pomembne trgovinske in okoljske izzive, s katerimi se sooca
mednarodna skupnost;

8.  poudarja, da je treba izboljsati dostop do okolju prijaznih dobrin in tehnologij za doseganje ciljev
trajnostnega razvoja in poziva vse strani, ki sodelujejo v pogajanjih, naj okrepijo prizadevanja za hiter
zakljucek pogajanj o zmanjanju ali odpravi tarifnih in netarifnih ovir za okoljske dobrine in storitve, da
se spodbudijo nove oblike politik zaposlovanja, odprtje delovnih mest, ki izpolnjujejo standarde ILO o
dostojnem delu, in mozZnosti za rast evropske industrije ter malih in srednjih podjetij;

9. poudarja, da je treba napredovati pri pogajanjih o drugih tockah ¢lena 31 deklaracije iz Dohe o
odnosu med sedanjimi pravili WTO in posebnimi trgovinskimi obveznostmi iz vecstranskih okoljskih
sporazumov, ter spodbujati njihove sekretariate in odbore ILO k tesnejSemu sodelovanju, saj je to bistveno
za zagotovitev skladnosti razvoja trgovinskih in okoljskih sistemov;

10.  meni, da bi utegnil biti vedstranski sporazum o podnebju najboljsi instrument za vkljuditev nega-
tivnih zunanjih okoljskih vplivov CO2, vendar pa je mozno, da ga ne bo mogoce doseci v bliznji prihod-
nosti; zato meni, da mora Evropska unija Se naprej za industrijske sektorje, ki beleZijo vi§jo stopnjo emisij
CO2, preucevati moznosti za vzpostavitev ustreznih okoljskih orodij, ki bodo dopolnila trgovanje s kvotami
CO2 v okviru sistema EU za trgovanje z emisijami, zlasti mehanizma za vkljucevanje ogljika, ob spostovanju
pravil WTO, saj bi takSen mehanizem omogocil spopadanje s tveganjem prenasanja emisij CO2 na tretje
drzave;

11.  predlaga, da se lahko po sprejetju in podpisu mednarodnega sporazuma o podnebnih spremembah
ustanovi resni¢na svetovna okoljska organizacija, ki bo izvajala sprejete obveznosti in zagotavljala sposto-
vanje okoljskih standardov; to prihodnjo organizacijo bi se na primer obvezno obvestilo v primeru okolj-
skega dumpinga;

Clovekove pravice ter socialni in okoljski standardi v dvostranskih trgovinskih sporazumih

12.  odlo¢éno podpira prakso vklju¢evanja pravno zavezujolih dolothb o <¢lovekovih pravicah v
mednarodne sporazume, katerih podpisnica je Evropska unija, opozarja pa na velike izzive pri spremljanju
in izvajanju teh dolo¢b; ponovno poudarja, da morajo biti s pomo¢jo jasnega in natanénega mehanizma za
posvetovanja, po vzoru iz ¢lena 96 Sporazuma iz Cotonouja, dolocbe prav tako vkljucene v vse trgovinske
in sektorske sporazume; zato pozdravlja vkljucitev taks$ne klavzule v prostotrgovinske sporazume nove
generacije;

13.  poudarja, da je treba pri poglavjih o trajnostnem razvoju v dvostranskih sporazumih uporabljati enak
pristop sistemati¢nega vkljucevanja;

14.  ugotavlja, da bi lahko v prihodnje pri sklepanju trgovinskih sporazumov upostevali sedanjo finan¢no
krizo; meni pa, da zaradi uresni¢evanja drugih ciljev ne smejo biti zanemarjeni socialni in okoljski standardi,
zlasti tisti v zvezi z emisijami toplogrednih plinov in ravnanjem z nevarnimi odpadki;

15.  ob upostevanju zgoraj navedenih ciljev poziva Evropsko komisijo, naj sistemati¢no vklju¢uje v vse
sporazume o prosti trgovini, ki jih izpogaja s tretjimi drzavami, vrsto socialnih in okoljskih standardov, ki
vkljucujejo:
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(a) seznam najmanjSih standardov, ki jih morajo upostevati vse trgovinske partnerice EU; na socialnem
podro&ju morajo ti standardi ustrezati osmim temeljnim konvencijam ILO (temeljni delovni standardi),
kot so nastete v deklaraciji ILO o temeljnih nacelih in pravicah pri delu (1998); omenjenim osmim
konvencijam se za industrializirane drzave dodajajo Se stiri prednostne konvencije ILO; na okoljskem
podro¢ju in na podro¢ju spostovanja ¢lovekovih pravic mora najmanjsi standard ustrezati seznamu
konvencij, ki se nanasajo na okolje in nacela dobrega upravljanja, kot je predvideno v evropski zako-
nodaji za shemo splosnih tarifnih preferencialov;

(b) seznam dodatnih konvencij, ki ga je treba izvajati postopno in prozno, ob upostevanju razvoja gospo-
darskih, socialnih in okoljskih razmer zadevnega partnerja; na socialnem podrocju mora biti kon¢ni cilj
popolna in celovita uporaba agende ILO za dostojno delo;

16.  poudarja, da moramo spostovanje teh standardov razumeti kot istocasno vkljucevanje njihove rati-
fikacije, prenosa v nacionalno zakonodajo in njihovega ucinkovitega izvajanja na celotnem nacionalnem
ozemlju;

17.  zahteva, da se pri vseh prihodnjih trgovinskih sporazumih ohrani prepoved izkoris¢anja dela otrok,
zlasti pri pridobivanju in obdelavi naravnega kamna, ter uvede enoten evropski sistem certificiranja, ki
zagotavlja, da se uvoZen naravni kamen in izdelki iz njega dokazano proizvajajo v celotni verigi ustvarjanja
vrednosti brez izkoris¢anja dela otrok v smislu Konvencije ILO $t. 182;

18.  poudarja, da se v okviru prostotrgovinskih sporazumov lahko predvidi pogojna liberalizacija, ki
vkljuCuje skrajSevaje rokov za dostop na dodatne trge ali odpravo dostopa v primeru spostovanja okoljskih
in socialnih standardov;

19.  poudarja pomen nadaljnjega izvajanja sporazuma z odprtim in vkljucujo¢im pristopom v vseh fazah:

(a) ugotavlja uporabo §tudij vpliva na trajnostni razvoj, vendar meni, da bi jih bilo treba izvajati tudi pred,
med in po pogajanjih, da se zagotovi neprekinjeno ocenjevanje; poudarja, da je treba na podlagi njihovih
ugotovitev polno ukrepati; prav tako meni, da bi morali pogajalci bolje upostevati prednostne naloge in
skrbi, ki izhajajo iz teh $tudij vpliva,

(b) poziva Komisijo, naj poleg studij vplivov na trajnostni razvoji pripravi tudi Studije vplivov na ¢lovekove
pravice, z razumljivimi trgovinskim kazalniki, ki bodo temeljili na ¢lovekovih pravicah ter okoljskih in
socialnih standardih;

(c) poziva obe strani, naj redno pripravita porocila o splosnem napredku pri izvajanju vseh obveznosti,
sprejetih s sporazumonm;

(d) poziva Komisijo, naj zagotovi udelezbo parlamentov partnerskih drzav v trgovinskih pogajanjih, da bi se
izboljsalo upravljanje in demokrati¢ni nadzor v drzavah v razvoju;

(e) poudarja, da je treba vkljuciti drzavljane v vse faze pogajanj in izvajanja sporazuma ter za ta namen
vzpostaviti forume o trajnostnem razvoju ali posvetovalne skupine socialnih partnerjev in predstavnikov
neodvisne civilne druzbe;

20.  poziva, naj trgovinski sporazumi EU ucinkovito zagotavljajo najvisjo raven preglednosti, stroge
standarde javnega naroCanja in pripravo porodil, kjer podjetja v razvitih drzavah in drzavah v razvoju
porocajo za vsako drzavo, da se prepreci nezakonit beg kapitala;
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21.  poziva Unijo, naj uveljavi pravico dostopa do naravnih virov pri pogajanjih o trgovinskih sporazumih
in pravice avtohtonih in domorodnih prebivalcev glede dostopa do osnovnih naravnih virov; poziva Komi-
sijo, naj v pogajanja in mednarodne trgovinske sporazume vklju¢i problematiko nakupa in lastnistva
zemljis¢ v tretjih drzavah, zlasti v najmanj razvitih drzavah in drzavah v razvoju;

22.  priznava, da je poglavie o trajnostnemu razvoju v dvostranskih sporazumih, o katerih se trenutno
pogaja, zavezujoce, ampak ga je treba okrepiti, ¢e predvideva:

(a) pritozni postopek, odprt za socialne partnerje;

(b) vlozitev pritozbe pri neodvisnem organu za hitro in u¢inkovito re§evanje sporov, povezanih s socialnimi
ali okoljskimi tezavami, kot so skupine izvedencev, ki jih obe strani izbereta na podlagi strokovnega
znanja s podrocja ¢lovekovih pravic, delovnega in okoljskega prava, priporocila katerih bodo morala biti,
skupaj z dolo¢bami za njihovo izvajanje, vkljucena v dobro opredeljen postopek;

(c) pritozbe v mehanizmu za re$evanje sporov, na enakovredni ravni z drugimi stranmi iz sporazuma, pri
Cemer se predvidijo kazni za izbolj§anje razmer v zadevnih sektorjih, ali vsaj zacasna prekinitev neka-
terih trgovinskih prednosti, predvidenih v sporazumu, v primeru poslabsanega krienja zgoraj omenjenih
standardov;

23.  poudarja pomen dodajanja spremljajocih ukrepov k tem sporazumom, vkljuéno z ukrepi tehni¢ne
pomodi in programi sodelovanja, ki so namenjeni izboljSanju izvedbene zmogljivosti, zlasti temeljnih
konvencij na podrocju ¢lovekovih pravic ter socialnih in okoljskih standardov;

Clovekove pravice ter socialni in okoljski standardi v enostranskih trgovinskih odnosih: GSP in GSP +

24.  meni, da 27 konvencij, za katere se zahteva ratifikacija in ucinkovito izvajanje, da bodo lahko
koristile GSP +, predstavlja edinstveno mesanico konvencij o ¢lovekovih pravicah, delovnega prava, okolj-
skih standardov in standardov dobrega upravljanja; poudarja, da je do sedaj GSP + imel pozitiven in viden
ucinek na ratifikacijo teh konvencij, manj pa na njihovo izvajanje, in zato Zeli dati ve¢ji poudarek sprem-
ljevalnim ukrepom za izboljsanje izvedbenih zmoznosti; prav tako meni, da mora Komisija za zagotovitev
verodostojnosti GSP+ sistemati¢no izvajati preiskave in v nasprotnem primeru ukiniti preferenciale, Ce
skladni elementi kaZejo, da nekatere drzave ne izvajajo 27 konvencij;

25.  meni, da bi morala v sporazumih Evropske unije s tretjimi drZavami obstajati tesneja vez med
dolo¢bami o ¢lovekovih pravicah in GSP +, zlasti glede spremljanja;

26.  poziva Komisijo, da si med postopkom revizije sistema GSP prizadeva, da bo ta koristil predvsem
drzavam, ki to najbolj potrebujejo, in poenostavi pravila o poreklu, da bodo tako drzave upravi¢enke
pobude ,Vse razen orozja“ in rezima GSP+ lahko najbolje izkoristile preferenciale, ki so jim bili dodeljeni;
zahteva, da se dolocijo pregledne primerjave, mehanizmi in merila za dodeljevanje in preklic preferencialov
v okviru tega sistema; poziva k popolnemu sodelovanju Evropskega parlamenta pri celotnem postopku,
zlasti glede predloga Sveta o seznamih drzav upravicenk, zacetka preiskav ali zacasne prekinitve GSP+;

27.  poziva Komisijo, naj hitro vlozi predlog uredbe o prepovedi uvoza blaga v EU, ki se proizvaja z
uporabo sodobnih oblik suZenjstva, prisilnega dela, zlasti posebno ranljivih skupin, s krienjem temeljnih
standardov ¢lovekovih pravic;

28.  poziva Komisijo, naj med pogajanji o mednarodnih trgovinskih sporazumih, v skladu z okvirnim
sporazumom o odnosih med Evropskim parlamentom in Komisijo, redno in izérpno poroca Parlamentu o
vseh pomembnih tematskih podrogjih;
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29.  poziva Komisijo, naj glede na razsirjena pooblastila Evropskega parlamenta, dolo¢ena z Lizbonsko
pogodbo, zagotovi ucinkovit pretok informacij ter predstavnikom Parlamenta vedno podeli status opazo-
valca ter jim s tem omogodi dostop do vseh pomembnih zasedanj in dokumentov;

30.  naroci svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu in Komisiji ter vladam in parlamentom
drzav dlanic.

Letno porocilo o dejavnostih Evropskega varuha ¢lovekovih pravic za leto 2009
P7 TA(2010)0435

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 25. novembra 2010 o letnem porocilu o dejavnostih
Evropskega varuha ¢lovekovih pravic za leto 2009 (2010/2059(INI))

(2012/C 99 EJ08)
Evropski parlament,
— ob upostevanju letnega porocila o dejavnostih evropskega varuha clovekovih pravic za leto 2009,
— ob upostevanju tretjega odstavka ¢lena 24 in ¢lena 228 Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU),
— ob upostevanju ¢lenov 41 in 43 Listine Evropske unije o temeljnih pravicah,

— ob upostevanju Sklepa 94/262[ESP], ES, Euratom Evropskega parlamenta z dne 9. marca 1994 o
pravilih in splosnih pogojih, ki urejajo opravljanje funkcije varuha ¢lovekovih pravic (1),

— ob upostevanju okvirnega sporazuma o sodelovanju, ki sta ga Evropski parlament in varuh ¢lovekovih
pravic sklenila 15. marca 2006 in je zacel veljati 1. aprila 2006,

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 5. oktobra 2005 z naslovom ,Pooblastilo za sprejetje in
posredovanje sporocil evropskemu varuhu clovekovih pravic in za nastop javnih uradnikov pred
njim* (SEK(2005)1227),

— ob upostevanju Sklepa 2008/587/ES, Euratom Evropskega parlamenta z dne 18. junija 2008, ki spre-
minja Sklep 94/262[ESPJ, ES, Euratom o predpisih in splosnih pogojih, ki urejajo opravljanje nalog
varuha ¢lovekovih pravic (3,

— ob upostevanju revizije izvedbenih dolocb, ki jo je varuh clovekovih pravic opravil, da bi vklju¢evale
spremembe pravil, in je zacela veljati 1. januarja 2009,

— ob upostevanju svojih prejsnjih resolucij o dejavnostih evropskega varuha ¢lovekovih pravic,

— ob upostevanju drugega in tretjega stavka clena 205(2) svojega poslovnika,

() UL L 113, 4.5.1994, str. 15.
() UL L 189, 17.7.2008, str. 25.
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— ob upostevanju porocila Odbora za peticije (A7-0275/2010),

A.

ker je bilo letno porocilo o dejavnostih Evropskega varuha clovekovih pravic v letu 2009 uradno
posredovano predsedniku Evropskega parlamenta dne 19. aprila 2010 in ker je Evropski varuh ¢love-
kovih pravic Nikiforos Diamanduros predstavil svoje poro¢ilo Odboru za peticije 4. maja 2010 v
Bruslju,

ker ¢len 24 PDEU doloca, da se ima vsak drzavljan Unije ,pravico pritoziti pri varuhu ¢lovekovih
pravic, imenovanem v skladu s ¢lenom 228¢,

ker ima po ¢lenu 41 Listine o temeljnih pravicah ,vsakdo ... pravico, da institucije in organi Unije
njegove zadeve obravnavajo nepristransko, pravi¢no in v razumnem roku®,

ker ¢len 43 listine doloca, da ima vsaka drzavljanka in vsak drzavljan Unije ter vsaka fizicna ali pravna
oseba s prebivali§¢em ali statutarnim sedeZem v eni od drzav ¢lanic pravico, da se glede nepravilnosti
pri delovanju institucij ali organov Skupnosti obrne na varuha ¢lovekovih pravic, razen glede Sodis¢a in
Sodis¢a prve stopnje v njuni pravosodni funkciji,

ker skupna zunanja in varnostna politika in dejavnosti Evropskega sveta z zacetkom veljavnosti PDEU
sodijo med pristojnosti varuha ¢lovekovih pravic,

ker po ¢lenu 228 PDEU Evropski parlament varuha ¢lovekovih pravic ne imenuje, temve¢ ga izvoli ,po
vsakih volitvah v Evropski parlament za mandatno dobo parlamenta®,

ker delo varuha ¢lovekovih pravic prispeva k oblikovanju Unije, v kateri se odlo¢itve sprejemajo ,v kar
najtesnej$i povezavi z drzavljani‘, kot je opredeljeno v ¢lenu 1(2) Pogodbe o Evropski uniji,

ker je varuh clovekovih pravic leta 2009 zabelezil 3 098 pritozb v primerjavi s 3 406 pritozbami leta
2008, za 727 pritozb (23 %) v primerjavi s 802 pritozbami v letu 2008 pa je bilo ugotovljeno, da so
bile v pristojnosti varuha ¢lovekovih pravic,

ker je varuh clovekovih pravic leta 2009 na osnovi pritozb zacel 335 preiskav, 318 preiskav pa je bilo
izvedenih in zakljucenih. Od slednjih je bilo 331 zacetih na podlagi pritozb, sedem pa jih je varuh zacel
na lastno pobudo,

ker so v 179 primerih, zaklju¢enih leta 2009 (56 % vseh primerov), zadevne institucije sprejele spora-
zumno reditev ali zadevo resile, kar kaze na veliko pripravljenost institucij in organov Evropske unije,
da pritozbe, naslovljene na varuha, vidijo kot priloznost za popravo storjenih napak in sodelovanje z
njim v korist drzavljanov,

ker je varuh clovekovih pravic leta 2009 ugotovil nepravilnosti v 12 % primerov (37 preiskav) in
izrekel kritiéno oceno v 35 primerih,

ker je bilo leta 2009 izdanih 15 osnutkov priporocil,

ker se obtozbe o nepravilnostih najpogosteje nanasajo na pomanjkanje preglednosti, vklju¢no z zavra-
¢anjem posredovanja informacij (36 % preiskav), nepravi¢nost ali zlorabo pooblastil (14 %), nepotrebne
zamude (13 %), krsitve postopka (13 %), malomarnost (6 %), neizpolnjevanje dolZnosti Komisije v njeni
vlogi varuha pogodb (6 %), pravne napake (6 %) in diskriminacijo (5 %),

ker se je povprecni Cas obravnavanja pritozb skrajsal s 13 mesecev v letu 2008 na 9 mesecev v letu
2009, kar pri¢a o prizadevanjih varuha clovekovih pravic za skrajSanje casa preiskav in o duhu
sodelovanja med institucijami,
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O. ker ni bilo v letu 2009 za noben primer nepravilnosti napisano posebno porocilo za Evropski parla-
ment,

P. ker kriticne ocene in priporocila varuha ¢lovekovih pravic niso pravno zavezujo¢a, vendar naj bi
spodbujala samonadzor institucij in organov Unije, da bi se izognili napakam in neustreznemu delo-
vanju v prihodnje,

Q. ker se je vloga varuha ¢lovekovih pravic od njegove ustanovitve do danes razvila zahvaljujo¢ njegovi
neodvisnosti in demokratitnemu nadzoru, ki ga nad njegovimi dejavnostmi izvajata Parlament in
Odbor za peticije,

R. ker je bistveno, da institucije in organi EU v celoti izkoristijo sredstva, potrebna za izpolnitev svojih
obveznosti, zato da dobijo drzavljani hitre in iz¢rpne odgovore na svoja vprasanja, pritozbe in peticije,

S.  ker je Parlament z resolucijo dne 6. septembra 2001 (') sprejel kodeks dobrega ravnanja javnih usluz-
bencev, ki ga je oblikoval varuh ¢lovekovih pravic,

T. ker evropska mreza varuhov ¢lovekovih pravic omogoca, da se pritoznike napoti na druge varuhe
¢lovekovih pravic ali podobne organe, ki bodo lahko na svoji ravni nudili ustreznej$o pomo¢, ter
omogoca izmenjavo informacij in dobrih praks,

U. ker se dejavnosti varuha ¢lovekovih pravic in Odbora za peticije dopolnjujejo, s ¢imer se krepi ucin-
kovitost posameznih nalog,

1. odobri letno porocilo za leto 2009, ki ga je predlozil evropski varuh ¢lovekovih pravic;

2. izpostavlja, da se je z zaletkom veljavnosti Lizbonske pogodbe okrepila demokrati¢na legitimnost
varuha ¢lovekovih pravic, saj ga Parlament sedaj izvoli, hkrati pa so bile njegove pristojnosti razsirjene na
skupno zunanjo in varnostno politiko in na dejavnosti Evropskega sveta;

3. je zadovoljen, da Listina o ¢lovekovih pravicah, ki je odslej pravno zavezujoca, z zaCetkom veljavnosti
Lizbonske pogodbe uvrica pravico do dobrega upravljanja med temeljne pravice, ki izhajajo iz drzavljanstva
Unije; zato poziva varuha ¢lovekovih pravic, naj bo pri vsakodnevni obravnavi pritozb pozoren na sposto-
vanje te listine;

4. ocenjuje, da so preglednost, dostop do informacij in spoStovanje pravice do dobrega upravljanja nujni
predpogoji za zaupanje, ki ga imajo drZavljani v zmogljivosti institucije, ko gre za uveljavljanje njihovih
pravic;

5. meni, da je treba izraz ,slabo upravljanje“ $e naprej obravnavati sirSe, tako da bo zajemal ne le krsitve
zakonitih predpisov ali splosnih nacel evropskega upravnega prava, kakr$na so objektivnost, sorazmernost
in enakost, nediskriminacija ter spostovanje ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in, temve¢ tudi primere,
ko institucije ne delujejo dosledno in v dobri veri ali ne upostevajo upravi¢enih pri¢akovanj drzavljanov, kar
velja tudi za institucije, ki so se zavezale, da bodo spostovale nekatera pravila in standarde, ne da bi jih k
temu obvezovale pogodbe ali sekundarna zakonodaja;

6.  Cestita varuhu clovekovih pravic za jasno in obsezno predstavitev svojih dejavnosti; vendarle predlaga,
da naj bo v prihodnjih poro¢ilih v povzetku dejavnosti in vsebinski analizi ve¢ poudarka na strukturnih
problemih in transverzalnih teznjah;

() UL C 72 E, 21.3.2002, str. 331.
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7. meni, da je varuh clovekovih pravic v obdobju, ki ga zajema porocilo, dejavno in uravnotezeno izvajal
svoja pooblastila v zvezi s preucevanjem in obravnavo pritozb ter vodenjem in sklepanjem preiskav, pa tudi
glede ohranjanja konstruktivnih odnosov z institucijami in organi Evropske unije ter spodbujanja drzavlja-
nov, da v odnosu do teh institucij in organov uveljavljajo svoje pravice;

8.  pozdravlja izredno dobre odnose med varuhom c¢lovekovih pravic in Odborom za peticije znotraj
institucionalnega okvira, ko gre za medsebojno spostovanje posameznih pristojnosti; spodbuja prakso, da je
na vseh sejah Odbora za peticije navzo¢ predstavnik varuha ¢lovekovih pravic, ki jo je varuh Ze uvedel;

9.  ceni kljucen prispevek, ki ga k spoStovanju nacela subsidiarnosti prinasa evropska mreza varuhov
¢lovekovih pravic, ki ima 94 uradov v 32 drzavah in katere ¢lan je tudi Odbor za peticije; pozdravlja
sodelovanje evropskega varuha ¢lovekovih pravic z varuhi ¢lovekovih pravic in podobnimi organi na
nacionalni, regionalni in lokalni ravni v posameznih drzavah ¢lanicah;

10.  je seznanjen z dejstvom, da je varuh ¢lovekovih pravic leta 2009 prejel 3 098 pritozb in da je bilo v
tem Casu zakljucenih 318 preiskav;

11.  je zadovoljen z velikim $tevilom postopkov, ki so se zakljucili s sporazumnim dogovorom ali jih je
resila zadevna institucija (56 %), kar kaze na konstruktivno sodelovanje med varuhom ¢lovekovih pravic ter
institucijami in organi Unije; spodbuja varuha ¢lovekovih pravic ter institucije in organe Unije, naj si Se
naprej prizadevajo v tej smeri;

12.  je prav tako zadovoljen s prizadevanji varuha ¢lovekovih pravic, da skrajsa povprecno trajanje svojih
preiskav na devet mesecev; poziva k temu, da vse institucije in organi EU prejmejo proracunska sredstva in
osebje, ki ga potrebujejo za hitro obravnavo pritozb in peticij;

13.  je seznanjen z dejstvom, da se ve¢ kot tretjina preiskav, ki jih je varuh ¢lovekovih pravic zacel leta
2009, nanasa na pomanjkanje preglednosti; zato zahteva, da sedanja revizija Uredbe (ES) 5t. 1049/2001 ne
omeji obstojece pravice le na dostop do informacij in dokumentov, temve¢ da se k vprasanju pristopi bolj
proaktivno;

14.  je zadovoljen z napredkom, ki je bil v letu 2009 dosezen v zvezi z lazjim dostopom varuha
Clovekovih pravic do zaupnih dokumentov Sveta;

15.  je seznanjen s komunikacijsko strategijo in razvojem spletnih strani, ki sta po navedbah varuha
¢lovekovih pravic pomagala znizati Stevilo nedopustnih pritozb, ter varuha spodbuja, naj si $e naprej
prizadeva za obves¢anje evropskih drzavljanov o svojih nalogah in mejah svojih pristojnosti ter o njihovih
pravicah;

16.  se pridruzuje mnenju varuha clovekovih pravic, da je poleg zavezujocih pravil, ki jih mora spostovati
uprava, za dobro upravljanje bistven razvoj resni¢ne kulture sluzenja drzavljanom; zato varuha poziva, naj
sprejme Se ve¢ pobud za spodbujanje te kulture v institucijah in pri drzavljanih;

17.  obzaluje Stevilo pritozb, povezanih z nepotrebnimi zamudami pri beleZenju pritozb, njihovi obrav-
navi in sprejetju sklepov; predlaga, da bi v okviru revizije finan¢ne uredbe predvideli odskodnine za primere
ocitnih in dalj$ih zamud;

18.  ugotavlja, da je varuh clovekovih pravic uspesno zakljucil preiskavo na lastno pobudo v zvezi s
predpisi, ki jih Komisija izvaja glede zahtev drzavljanov za vpogled v dokumente, povezane s postopki za
ugotavljanje krsitev; spodbuja krepitev sodelovanja z Odborom za peticije in varuhu predlaga, naj ga redno
obves¢a o preiskavah, ki jih je zacel na lastno pobudo, in o njihovih izidih; poziva Komisijo, naj sprejme
bolj odprt in proaktiven pristop v zvezi z informacijami o postopkih za ugotavljanje krsitev;
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19.  ocenjuje, da sluzi kodeks dobrega ravnanja javnih usluzbencev, ki ga je oblikoval varuh ¢lovekovih
pravic in ga je Parlament odobril v svoji resoluciji z dne 6. septembra 2001, kot vodilo in vir za zaposlene v
vseh institucijah in organih Unije; je zadovoljen, da je kodeks odobril Evropski ekonomsko-socialni odbor;
prav tako je zadovoljen, da je bil z Evropsko investicijsko banko podpisan memorandum o soglasju v zvezi
z obravnavo pritozb; poziva varuha ¢lovekovih pravic, naj predvidi revizijo kodeksa na podlagi izkusen;
zadnjih desetih let in naj na teh temeljih skrbi za spodbujanje in izmenjavo dobrih praks;

20.  obzaluje, da evropski varuh ¢lovekovih pravic nima pregleda nad pritozbami v zvezi z nepravil-
nostmi drzav ¢lanic pri izvajanju prava Evropske unije, ki jih prejmejo nacionalni varuhi ¢lovekovih pravic;
evropskemu varuhu ¢lovekovih pravic predlaga, naj se pritozbe zdruzijo, da bi lahko bolje reevali probleme;

21.  poziva varuha ¢lovekovih pravic, naj nacionalne varuhe ¢lovekovih pravic spodbuja k rednemu
sodelovanju z nacionalnimi parlamenti, po vzoru sodelovanja med evropskim varuhom ¢lovekovih pravic
in Parlamentom;

22.  poziva Evropsko komisijo k oblikovanju zakona o evropski upravi, ki bi veljal za vse organe,
institucije in agencije Unije;

23.  opozarja varuha ¢lovekovih pravic na nov postopek urada EPSO za izbor osebja in predlaga, naj se
spremlja njegovo izvajanje ter opravi analiza;

24.  podpira zamisel o vzpostavitvi skupnega intranetnega portala za vse ¢lane evropske mreze varuhov
Clovekovih pravic, da bi zagotovili redno objavljanje rezultatov;

25.  naro¢i svojemu predsedniku, naj to resolucijo in poroc¢ilo Odbora za peticije posreduje Svetu,
Komisiji, evropskemu varuhu ¢lovekovih pravic, vladam in parlamentom drzav ¢lanic ter njihovim varuhom
¢lovekovih pravic oziroma podobnim pristojnim organom.

Posebno porocilo Evropskega varuha ¢lovekovih pravic Evropskemu parlamentu
po osnutku priporocila Evropski komisiji v pritozbi $t. 676/2008/RT (skladno s
¢lenom 205(2), 1.del)

P7_TA(2010)0436

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 25. novembra 2010 o posebnem porocilu Evropskega
varuha ¢lovekovih pravic Evropskemu parlamentu po osnutku priporocila Evropski komisiji v
pritozbi §t. 676/2008/RT (2010/2086(INI))

(2012/C 99 EJ09)
Evropski parlament,

— ob upostevanju posebnega porocila Evropskega varuha ¢lovekovih pravic Evropskemu parlamentu, ki je
bilo predlozeno 24. februarja 2010,

— ob upostevanju drugega pododstavka ¢lena 228(1) Pogodbe o delovanju Evropske unije (nekdanji ¢len
195 PES),

— ob upostevanju ¢lenov 41(1), 42 in 43 Listine o temeljnih pravicah Evropske unije,
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ob upostevanju Sklepa 94/262/ESP], ES, Euratom Evropskega parlamenta z dne 9. marca 1994 o
pravilih in splosnih pogojih, ki urejajo opravljanje funkcije varuha clovekovih pravic ('), kakor je bil
nazadnje spremenjen s Sklepom 2008/587/ES Evropskega parlamenta z dne 18. junija 2008 (3),

ob upostevanju sporocila Komisije Evropskemu parlamentu in Evropskemu varuhu ¢lovekovih pravic o
odnosih s pritoznikom v zvezi s kr3itvami zakonodaje Skupnosti (?),

ob upostevanju prvega stavka clena 205(2) svojega poslovnika,

ob upostevanju porocila Odbora za peticije (A7-0293/2010),

ker je Evropski varuh ¢lovekovih pravic v skladu s ¢lenom 228 Pogodbe o delovanju Evropske unije
pooblascen za sprejemanje pritozb drzavljanov Unije glede primerov nepravilnosti pri dejavnostih
institucij ali organov Unije,

ker so pritozbe drzavljanov EU pomemben vir informacij o morebitnih krsitvah zakonodaje EU,

ker ima v skladu s ¢lenom 41 Listine o temeljnih pravicah Evropske unije ,[V]sakdo [...] pravico, da
institucije, organi, uradi in agencije Unije njegove zadeve obravnavajo nepristransko, pravi¢no in v
razumnem roku®,

ker je 1. marca 2007 nevladna organizacija, ki deluje na podrocju varstva okolja, zaprosila Komisijo za
dostop do informacij in dokumentov v posesti generalnega direktorata za podjetnistvo in industrijo ter
nekdanjega podpredsednika komisije, pristojnega za podjetnistvo in industrijo, ki zadevajo sre¢anja med
Komisijo in predstavniki proizvajalcev avtomobilov, na katerih se je razpravljalo o vprasanju pristopa
Komisije do izpustov ogljikovega dioksida osebnih vozil,

ker je Komisija dovolila dostop do 15 od 18 pisem, ki so bila poslana tedanjemu komisarju Giinterju
Verheugenu, zavrnila pa je dostop do treh pisem, ki jih je poslal nemski proizvajalec avtomobilov
Porsche, z utemeljitvijo, da bi njihovo razkritje oslabilo varstvo poslovnih interesov druzbe,

ker ¢len 1(a) Uredbe (ES) 3t. 1049/2001 o dostopu javnosti do dokumentov Evropskega parlamenta,
Sveta in Komisije dolo¢a, da je namen te uredbe zagotoviti ¢im $irsi dostop do dokumentov Evropskega
parlamenta, Sveta in Komisije (¥), in ker je treba v skladu z uveljavljeno sodno prakso Sodis¢a Evropske
unije strogo razlagati vsako odstopanje od tega nacela,

ker je komisija pritozniku zavrnila dostop do ustreznih pisem podjetja Porsche AG na podlagi prvega
odstavka ¢lena 4(2) Uredbe (ES) $t. 1049/2001, ki doloca, da ,[I]nstitucije zavrnejo dostop do doku-
menta, kadar bi razkritje oslabilo varstvo [...] poslovnih interesov fizi¢nih in pravnih oseb, vklju¢no z
intelektualno lastnino ...%

ker je podjetje Porsche AG omenjena pisma poslalo v kontekstu posvetovanja Komisije s kljuénimi
zainteresiranimi stranmi glede revizije strategije Komisije za zmanjSanje emisij ogljikovega dioksida iz
osebnih avtomobilov, ker je bilo zato verjetno, da tri pisma vsebujejo informacije o poslovnih odnosih
podjetja Porsche AG, in ker bi jih Komisija zato lahko obravnavala, kot da sodijo v podro¢je uporabe
izjeme, dolo¢ene v prvem odstavku ¢lena 4(2) Uredbe (ES) $t. 1049/2001,

L 113, 4.5.1994, str. 15.

L 189, 17.7.2008, str. 25.
C 244, 10.10.2002, str. 5.
L 145, 31.5.2001, str. 43.
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. ker so sluzbe varuha ¢lovekovih pravic pregledale tri pisma podjetja Porsche AG, pa tudi izmenjavo
elektronske poste med Komisijo in tem podjetjem, v kateri je Komisija Porsche obvestila, da ne
namerava razkriti teh treh pisem, in ker je varuh ¢lovekovih pravic na podlagi pregleda sklenil, da je
Komisija neutemeljeno zavrnila popoln dostop do pisem podjetja Porsche AG na podlagi prvega
odstavka ¢lena 4(2) in delni dostop na podlagi ¢lena 4(6) Uredbe (ES) §t. 1049/2001 ('), in ker je
bil to primer nepravilnosti,

J. ker je 27. oktobra 2008 varuh clovekovih pravic pripravil osnutek priporocila za Komisijo, v katerem
je opredelil podrobnosti svoje analize dejstev in pravne analize ter v njem navedel, da bi morala
Komisija dovoliti dostop do treh pisem, ki jih je podjetje Porsche AG poslalo nekdanjemu podpred-
sedniku Komisije Gunterju Verheugenu, v celoti ali razmisliti o njihovem delnem razkritju,

K. ker je varuh ¢lovekovih pravic na podlagi ¢lena 195 PES (sedanji ¢len 228 PDEU) zaprosil Komisijo, naj
v roku treh mesecev, torej do 31. januarja 2009, poda podrobno mnenje,

L. ker Komisija v trimese¢nem roku, dolo¢enem v ¢lenu 228 PDEU, ni podala mnenja, temve¢ je Sestkrat
zahtevala podaljSanje roka za predlozitev svojega podrobnega porocila v odgovor na osnutek pripo-
rocila varuha c¢lovekovih pravic, in ker je julija in potem ponovno septembra 2009 varuh ¢lovekovih
pravic obvestil sekretariat Komisije o svoji nameri, da Parlamentu predlozi posebno porocilo, ¢e ne
prejme odgovora na osnutek priporocila,

M. ker je nova Komisija, ko je nastopila mandat, dovolila dostop do pisem, vendar je do tega prislo ve¢ kot
15 mesecev po tem, ko je bil izdan osnutek priporocila, namesto v treh mesecih, kot je doloceno v
statutu varuha ¢lovekovih pravic in v ¢lenu 228 PDEU,

N. ker je Komisija, s tem ko je pri preiskavi varuha ¢clovekovih pravic v zadevi 676/2008/RT odlagala svoj
odgovor na osnutek priporocila za 15 mesecev, krsila svojo obveznost, da z njim sodeluje lojalno in v
dobri veri, in ker to ne $kodi le medinstitucionalnemu dialogu, temve¢ tudi javni podobi EU,

O. ker je varuh ¢lovekovih pravic ugotovil zamude Komisije v Se eni zadevi, ki vkljuc¢uje dostop do
dokumentov (355/2007(TN)FOR), v kateri bi morala Komisija predloziti svoje podrobno mnenje v
odgovor na osnutek priporocila varuha clovekovih pravic do 31. oktobra 2009, vendar do danes tega
Se ni storila,

P. ker je Komisija odgovorila na pritozbe v prvotnem roku le v $tirih od 22 primerov, ki jih je obravnaval
varuh ¢lovekovih pravic v letu 2009 in so vkljucevali dostop do dokumentov; ker je v 14 od teh 22
primerov svoj odgovor predlozila ve¢ kot 30 dni prepozno, v Sestih primerih pa je svoj odgovor
predlozila vsaj 80 dni prepozno,

Q. ker je naloga Evropskega parlamenta kot edinega izvoljenega organa EU varovanje in zacita neodvis-
nosti Evropskega varuha ¢lovekovih pravic pri izvajanju njegovih obveznosti v zvezi z drzavljani EU in
spremljanje izvajanja njegovih priporodil,

1.  podpira kriticne pripombe Evropskega varuha ¢lovekovih pravic in njegovo priporocilo Komisiji v
povezavi s pritozbo 676/2008/RT;

2. priznava, da pretirane zamude pri odgovorih varuhu clovekovih pravic v tej zadevi predstavljajo
krsenje dolznosti lojalnega sodelovanja Komisije, kot je predvideno v pogodbi;

(") Clen 4(6) Uredbe (ES) §t. 1049/2001 se glasi: ,Ce velja katera od izjem le za dele zahtevanega dokumenta, se drugi deli
dokumenta objavijo.”
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3. je zelo zaskrbljen zaradi splosne prakse Komisije, da zavlacuje in ovira v povezavi s preiskavami
varuha clovekovih pravic v zadevah, ki vkljucujejo dostop do dokumentov;

4. opozarja, da mora Komisija v povezavi s posvetovanjem, ki je doloceno v ¢lenu 4(4) Uredbe (ES)
§t. 1049/2001, dolociti rok, v katerem mora avtor dokumenta tretje stranke odgovoriti, ter poudarja, da bi
morala Komisija to pristojnost izvajati na nacin, ki bi ji omogocal spostovanje lastnih rokov (1);

5. opozarja na ustrezno sodno prakso, ki zadeva nacelo lojalnega sodelovanja (¢len 4(3) PEU), v skladu s
katerim so institucije Unije dolzne sodelovati v dobri veri pri svojih medsebojnih odnosih, ter ugotavlja, da
je ta obveznost jasno doloc¢ena v novem ¢lenu 13(2) PEU;

6. meni, da nekooperativen odnos Komisije v tej in drugih zadevah grozi, da bo iznicil zaupanje
drzavljanov v Komisijo in spodkopal zmoznost Evropskega varuha clovekovih pravic in Evropskega parla-
menta, da ustrezno in uspe$no nadzirata Komisijo, ter da je takSen odnos sam po sebi v nasprotju z
nacelom vladavine prava, na katerem je utemeljena EU;

7. zahteva, naj se Komisija v odnosu do Evropskega parlamenta zaveZe, da bo v prihodnosti izpolnjevala
svojo dolznost lojalnega sodelovanja z Evropskim varuhom ¢lovekovih pravic;

8. meni, da utegne Parlament v primeru, ¢e Komisija ne poda tak$ne zaveze infali vztraja pri svoji
nekooperativni praksi v odnosu do varuha ¢lovekovih pravic, sankcionirati Komisijo ter da lahko te sankcije
vkljucujejo prerazporeditev dela proracuna Komisije za upravne odhodke v rezervo;

9.  narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji in Evropskemu varuhu ¢love-
kovih pravic.

(1) Clen 5(5) Pravilnika o uresni¢evanju Uredbe (ES) $t. 1049/2001, ki je prilozen Sklepu Komisije 2001/937/ES, doloca,
da avtor, ki je tretja stranka in s katerim se posvetujejo, dobi rok za odgovor, ki ni krajsi kot pet delovnih dni, a mora
omogociti Komisiji, da spostuje lastne roke za odgovor.

26. letno porocilo o spremljanju uporabe prava Evropske unije (2008)
P7_TA(2010)0437

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 25. novembra 2010 o 26. letnem porocilu o spremljanju
uporabe prava Evropske unije (2008) (2010/2076(INI))

(2012/C 99 E/10)
Evropski parlament,
— ob upostevanju porocila Komisije o oceni pilotnega projekta EU (KOM(2010)0070),

— ob upostevanju 25. letnega porocila Komisije o spremljanju uporabe prava Skupnosti (2007)
(KOM(2008)0777),

— ob upostevanju  delovnih  dokumentov  sluzb  Komisije (SEK(2009)1683, SEK(2009)1684,
SEK(2009)1685 in SEK(2010)0182),
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— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 5. septembra 2007 z naslovom ,Evropa rezultatov - uporaba
prava skupnosti“ (KOM(2007)0502),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 20. marca 2002 o odnosih s pritoznikom v zvezi s krsitvami
prava Skupnosti (KOM(2002)0141),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 21. februarja 2008 o 23. letnem porocilu Komisije o nadzoru
uporabe prava Skupnosti (2005) (),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 9. julija 2008 o vlogi nacionalnih sodnikov v evropskem sodnem
sistemu (2),

— ob upostevanju ¢lena 119(1) svojega poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za pravne zadeve ter mnenj Odbora za notranji trg in varstvo potros-
nikov in Odbora za peticije (A7-0291/2010),

1. obzaluje, da Komisija ni odgovorila na vprasanja, ki jih je postavil Parlament v dosedanjih resolucijah,
zlasti v omenjeni resoluciji z dne 21. februarja 2008; ugotavlja, da ni bilo izboljsav glede preglednosti, e
zlasti v zvezi s pilotnim projektom EU in vprasanjem ¢loveskih virov;

2. ugotavlja, da poskusa Komisija prek pilotnega projekta EU okrepiti zaveze, sodelovanje in partnerstvo
z drzavami ¢lanicami (%) in v tesnem sodelovanju z nacionalnimi upravami preucuje, kako izvajati zakono-
dajo Evropske unije; meni, da ta pobuda ustreza novi potrebi, ki je nastala s sprejetjem Lizbonske pogodbe,
in sicer po sodelovanju med vsemi institucijami Evropske unije v korist dobro delujoce Unije, ki v sredisce
postavlja drzavljana; poudarja dolZnost Komisije iz ¢lena 17 Pogodbe o Evropski uniji, da ,skrbi za uporabo
Pogodb in ukrepov, ki jih institucije sprejmejo na njuni podlagi;

3. ugotavlja, da se po eni strani zdi, kot da imajo drzavljani poglavitno vlogo pri zagotavljanju sposto-
vanja zakonodaje EU v praksi (¥), po drugi strani pa so v pilotnem projektu EU $e v ve¢ji meri izkljuceni iz
nadaljnjih postopkov; meni, da to ni v skladu s slovesnimi izjavami iz pogodb, da se ,odlocitve sprejemajo
¢im bolj javno in v kar najtesnejsi povezavi z drzavljani® (clen 1 PEU), da institucije Unije ,pri svojem delu
kar najbolj upostevajo nacelo javnosti delovanja“ (¢len 15 PDEU) in da ,Unija pri vseh svojih dejavnostih
uposteva nacelo enakosti svojih drzavljanov, ki so delezni enake obravnave s strani njenih institucij* (¢clen 9
PEU);

4. ugotavlja, da je Komisije za uspe$no delovanje pilotnega projekta v praksi vzpostavila ,zaupno poda-
tkovno bazo“ (%), ki sluzi za komuniciranje med sluzbami Komisije in organi drzav ¢lanic; poziva Komisijo,
naj Parlamentu omogo¢i pravi dostop do te podatkovne baze, da bo lahko opravljal svojo funkcijo nadzora
nad tem, kako Komisija opravlja svojo funkcijo varuhinje Pogodb;

5. poudarja, da je dejavna vloga drzavljanov Evropske unije jasno navedena v Pogodbi o Evropski uniji,
zlasti v zvezi z evropsko drzavljansko pobudo; meni, da je moznost, ki drzavljanom omogoca oblikovanje
zakonodajnega programa, neposredno povezana tudi z njihovo sedanjo bistveno vlogo pri zagotavljanju
pravilne uporabe in spostovanja zakonodaje Evropske unije ter preglednosti in gotovosti postopkov;

1) UL C 184 E, 6.8.2009, str. 63.

("

() UL C 294 E, 3.12.2009, str. 27.

(%) Porocilo o oceni pilotnega projekta EU, str. 2.

(*) Sporocilo Komisije iz leta 2002, str. 5: ,Komisija je vedno priznavala klju¢no vlogo, ki jo pri odkrivanju krsitev prava
Skupnosti igrajo pritozniki‘.

(>} Porocilo Komisije o oceni pilotnega projekta EU (KOM(2010)0070), str. 2.
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6.  ugotavlja, da je v povzetku Komisije o spremljanju uporabe prava Skupnosti ve¢ji poudarek namenjen
prenosu kot pa dejanski uporabi; poziva Komisijo, naj ustrezno prizna vlogo, ki jo imajo pri spremljanju
uporabe prava Skupnosti peticije; te so pogosto prvi kazalnik, da drzave ¢lanice, razen pri prenosu,
zaostajajo pri izvajanju pravnih ukrepov;

7. je mnenja, da letna porocila Komisije o spremljanju uporabe prava Evropske unije v sedanji obliki
drzavljanom in drugim institucijam ne nudijo zadostnih informacij o resni¢nem stanju uporabe zakonodaje
EU, saj Komisija navaja le uradne postopke, ki so bili sprozeni proti drzavam ¢lanicam, ki zakonodaje EU
niso prenesle v nacionalne pravne sisteme; meni, da bi bilo za drzavljane in Parlament zelo koristno, ¢e bi
bili obves¢eni o tem, kdaj Komisija sprozi postopek zaradi nepravilnega ali slabega prenosa zakonodaje EU
in kaksne so podrobnosti krsitev;

8.  zeli zagotoviti, da bi Komisija $e naprej zagotavljala podrobne podatke o vseh vrstah krsitev in da bi
bili vsi ti podatki neovirano dostopni Parlamentu, da bi ta lahko opravljal svojo funkcijo nadzora nad tem,
kako Komisija opravlja vlogo varuhinje Pogodb; poudarja, da bi moralo biti primerjanje in razvri¢anje teh
podatkov v skladu s prejsnjimi letnimi porocili, da bi Parlamentu pomagali pri pripravi smiselnih ocen
napredka Komisije, ne glede na to, ali je krSitev obravnavana prek pilotnega projekta EU ali s prvotnim
postopkom za ugotavljanje krsitev;

9.  ugotavlja, da zamude pri pravilni uporabi, prenosu in izvrSevanju zakonodaje Evropske unije nepo-
sredno vplivajo na vsakdanje Zivljenje drzavljanov in uZivanje njihovih pravic, kar vodi v pravno negotovost
in drzavljanom preprecuje, da bi v polni meri uzivali koristi notranjega trga; opozarja na visoke stroske
zaradi neupostevanja in neuporabe zakonodaje EU ter poslediéno pomanjkanje zaupanja v evropske insti-
tucije;

10.  obzaluje dejstvo, da nekatere drzave ¢lanice podcenjujejo pomen ustrezne in pravocasne uporabe
prava Evropske unije; poziva jih, naj prenosu in uporabi namenijo primerno pozornost, da bi se izognili
zamudam;

11.  poziva Komisijo, naj oblikuje postopkovna pravila v obliki uredbe v skladu z novo pravno podlago iz
¢lena 298 PDEU, ki doloca razlicne vidike postopkov zaradi kritev, med njimi obvestila, roke, pravico do
zasliSanja, dolZnost obrazlozitve itd., da bi tako zascitili pravice drzavljanov in preglednost; opozarja
Komisijo, da predstavlja njeno sporo¢ilo iz leta 2002 pomembno oporno tocko pri oblikovanju omenjenih
postopkovnih pravil;

12.  opozarja, da je Odbor za pravne zadeve pred nedavnim ustanovil delovno skupino za upravno pravo
EU, da bi preudila, ali je mogoca kodifikacija upravnega prava EU in kaj bi takSen projekt vkljuceval v praksi;
meni, da bi bilo treba zakljucke te delovne skupine upostevati pri razpravah o evropskem upravnem
zakoniku;

13.  opominja, da je Odbor za pravne zadevne nedavno soglasno sprejel pismo v podporo zahtevam
vlagatelja peticije za uvedbo standardnega administrativnega postopka za nadzorovanje in izvajanje zako-
nodaje EU, ki bi uposteval diskrecijsko pravico Komisije, da odlo¢i, kdaj in proti komu za¢ne postopek
zaradi krsitev, vendar bi to pravico omejeval z ustrezno upravno prakso ();

14.  opozarja, da ima Komisija kot varuhinja Pogodb glavno vlogo pri zagotavljanju tega, da drzave
¢lanice pravilno in pravocasno izvajajo zakonodajo Evropske unije; spodbuja Komisijo, naj uporabi vse
pristojnosti, ki so ji dodeljene s Pogodbami, zlasti nove dolo¢be ¢lena 260 PDEU v zvezi z neizpolnjevanjem
obveznosti o obvestilu glede ukrepov o prenosu direktiv;

(") ,Diskrecija je v sodobni vladi lahko nujno zlo; vseeno pa je absolutna diskrecija, skupaj z absolutnim pomanjkanjem

preglednosti, v temeljnem nasprotju s pravno drzavo“, Poro¢ilo Frassoni (2005/2150(INI)) o 21. in 22. letnem
porocilu Komisije o nadzoru uporabe prava Skupnosti (2003 in 2004), obrazlozitev, str. 16.
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15.  opozarja na resolucijo Parlamenta z dne 9. februarja 2010 o revidiranem okvirnem sporazumu med
Parlamentom in Komisijo (1), v katerem Parlament Komisijo poziva, naj mu da ,na voljo povzetek informacij
o vseh postopkih za ugotavljanje kriitev, sprozenih na podlagi uradnega opomina, na zahtevo Parlamenta
tudi za posamezne primere ();

16.  meni, da bi drzavljani EU od Komisije morali pri¢akovati enako raven preglednosti, ne glede na to, ali
vloZijo uradno pritozbo ali uveljavljajo pravico do peticije v skladu s Pogodbo; zato zahteva, da je Odbor za
peticije podrobno obve$¢en o tem, na kateri stopnji so postopki za ugotavljanje krsitev, za katere so bile
vloZene peticije v teku; nadalje poziva Komisijo, naj v prid Odbora za peticije in splosne javnosti pojasni
postopke za obravnavo poizvedb in pritozb;

17.  podpira ukrepe, ki jih je Komisija nacrtovala za leto 2009 in kasneje, da bi se zagotovilo, da drzave
¢lanice spostujejo evropsko zakonodajo, in zahteva moznost sodelovanja pri postopkih za ugotavljanje
krsitev v primerih, kjer peticije $e niso zakljucene, kot v primeru Kampanije, ki zadeva zakonodajo o
odpadkih, in v primeru Spanije, ki zadeva zakonodajo o upravljanju z vodami;

18.  poziva Komisijo, naj Parlamentu posreduje ustrezne podatke za izvedbo analize o dodani vrednosti,
ki jo pilotni projekt EU prinasa obstoje¢emu procesu obravnave primerov krsitev, da bi utemeljili razsiritev
projekta; meni, da bi morali ti podatki na primer Parlamentu omogocati, da preveri, ali obdobje desetih
tednov, ki ga imajo drzave ¢lanice na voljo za razresitev konkretnega primera, Se dodatno zavlacuje
postopek za ugotavljanje krsitev, ki je Ze tako zelo dolgotrajen in ¢asovno neomejen;

19. s posebnim zanimanjem ugotavlja, da se je Komisija zavezala sistematiénemu ocenjevanju odgovorov
na pritozbo, ki jih podajo drzave ¢lanice; poziva Komisijo, naj tak$no oceno poda zelo natan¢no in po
takojsnji preucitvi zadeve; poziva k pojasnitvi vloge pritoznika v procesu ocenjevanja;

20.  poziva Komisijo, naj nameni zadostna sredstva za to, da bo lahko popolnoma nadzorovala uporabo
prava EU, sama sprozila postopke in oblikovala prednostne naloge za okrepljeno in bolj sistemati¢no
delovanje; poziva Komisijo, naj Parlamentu, kot je to Ze veckrat zahteval, zagotovi jasne in izérpne podatke
o sredstvih, ki so v razlicnih generalnih direktoratih namenjena za obravnavo primerov krsitev, in o sred-
stvih, namenjenih pilotnemu projektu EU; opominja Komisijo, da se je Parlament zavezal k temu, da jo bo
podpiral pri poviSanju proracunskih sredstev za povecanje virov;

21.  poziva Komisijo, naj za u¢inkovitejSo uporabo prava Evropske unije preuci nove mehanizme, kot je
postopek medsebojnega ocenjevanja, ki je predviden v direktivi o storitvah;

22.  pozdravlja razvoj portala ,vse na enem mestu“ za drzavljane, ki i§¢ejo nasvete ali pomo¢ ali pa se
zelijo pritoziti prek moznosti na spletni strani ,Vasa Evropa“ (); s tem, da je bila na seznam instrumentov,
ki drzavljanom omogocajo sodelovanje, dodana Siroko oglasevana drzavljanska pobuda (¢len 11(4) PEU), se
je eksponentno povecala potreba po pojasnjevanju in smernicah; Evropski parlament Zeli sodelovati pri
razvoju te spletne strani, da bi zagotovil skladnost z lastnimi nacrti za zagotavljanje boljsih smernic za
drzavljane;

23.  opominja na obljubo Sveta, da bo drzave ¢lanice spodbujal k oblikovanju in objavi razpredelnic, ki
bodo prikazovale ujemanje med direktivami in nacionalnimi ukrepi za prenos zakonodaje; poudarja, da
imajo tak3ne razpredelnice bistveno vlogo pri tem, da bo lahko Komisija ucinkovito spremljala uporabo
ukrepov v vseh drzavah ¢lanicah;

24.  poziva k okrepitvi vloge Parlamenta na podro¢ju uporabe, izvrSevanja in nadzorovanja predpisov o
enotnem trgu; podpira zamisel o letnem forumu o enotnem trgu;

(') Sprejeta besedila na ta dan, P7_TA(2010)0009.
(3) Prav tam, odstavek 3(e), tocka 5.
() http:/[ec.europa.eufyoureurope/
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25.  poudarja pomen, ki ga imata za ucinkovitejso rabo instrumentov nadzora in primerjalnih analiz — ti
so pomemben posredni disciplinski mehanizem — pregled notranjega trga in pregled stanja potrosniskih
trgov; poziva Komisijo in drzave ¢lanice, naj zagotovijo ustreza financna sredstva in cloveske vire za
nadaljnji razvoj pregleda stanja potro$niskih trgov;

26. ugotavlja, da imajo nacionalna sodis¢a bistveno vlogo pri uporabi prava EU in v celoti podpira
prizadevanja EU, da okrepi in uskladi usposabljanje za nacionalne sodnike, pravosodne delavce, uradnike
in javne usluzbence v nacionalnih upravah;

27.  meni, da bi morala Komisija ob zacetku postopka za ugotavljanje krsitev proti drzavi clanici izdati
tudi sporo¢ilo o tem, da lahko prizadeti drzavljani zadevne drzave ¢lanice pred nacionalnimi sodis¢i
ugovarjajo dejanju, s katerim je bila kr$ena zakonodaja EU;

28.  opozarja na svojo resolucijo z dne 17. junija 2010 o izobrazevanju pravosodnih organov v civilnih
in trgovskih zadevah; meni, da je zelo pomembno okrepiti izobraZevanje pravosodnih organov, tudi z vidika
akcijskega nadrta za izvajanje stockholmskega programa;

29.  narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji, Sodi§¢u Evropske unije,
Evropskemu varuhu ¢lovekovih pravic in parlamentom drzav ¢lanic.

Javna radiotelevizija v digitalni dobi: prihodnost dvojnega sistema
P7_TA(2010)0438

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 25. novembra 2010 o javni radioteleviziji v digitalni dobi:
prihodnost dvojnega sistema (2010/2028(INI)

(2012/C 99 E/11)

Evropski parlament,

— ob upostevanju clena 14 in ¢lena 106(2) Pogodbe o Evropski uniji,

— ob upostevanju Protokola $t. 29, prilozenega PEU, o sistemu javne radiotelevizije v drzavah clanicah,
— ob upostevanju clena 11(2) Listine Evropske unije o temeljnih pravicah,

— ob upostevanju Direktive 2010/13/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 10. marca 2010 o
usklajevanju nekaterih zakonov in drugih predpisov drzav ¢lanic o opravljanju avdiovizualnih medijskih
storitev (Direktiva o avdiovizualnih medijskih storitvah) (1),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 19. septembra 1996 o vlogi javne televizije v multimedijski

druzbi (),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 25. septembra 2008 o koncentraciji in pluralizmu medijev v
Evropski uniji (3),

UL L 95, 15.4.2010, str. 1.
() UL C 320, 28.10.1996, str. 180.
UL C 8 E, 14.1.2010, str. 85.
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— ob upostevanju svoje resolucije z dne 16. decembra 2008 o medijski pismenosti v digitalnem okolju (*),

— ob upostevanju Sporocila Komisije o uporabi pravil o drzavni pomodi za storitve javne radiotelevizije z
dne 2. julija 2009 (%),

— ob upostevanju delovnega dokumenta sluzb Komisije o medijskem pluralizmu v drzavah clanicah
Evropske unije (SEC(2007)0032),

— ob upostevanju Priporocila §t. R (96)10 Odbora ministrov Sveta Evrope drzavam clanicam z dne
11. septembra 1996 o zajamdceni neodvisnosti javne radiotelevizije,

— ob upostevanju resolucije Sveta in predstavnikov vlad drzav ¢lanic, ki so se sestali na zasedanju Sveta
25. januarja 1999, o javni radioteleviziji (%),

— ob upostevanju Priporocila §t. CM/Rec(2007)2 Odbora ministrov Sveta Evrope drzavam clanicam z dne
31. januarja 2007 o medijskem pluralizmu in raznolikosti medijskih vsebin,

— ob upostevanju Priporocila §t. CM/Rec(2007)3 Odbora ministrov Sveta Evrope drzavam clanicam z dne
31. januarja 2007 o nalogah javnih medijev v informacijski druzbi,

— ob upostevanju Priporocila 3t. 1878 (2009) parlamentarne skupscine Sveta Evrope z dne 25. junija 2009
o financiranju javne radiotelevizije,

— ob upostevanju izjave Odbora ministrov Sveta Evrope z dne 27. septembra 2006 o zajaméeni neod-
visnosti javne radiotelevizije v drzavah ¢lanicah,

— ob upostevanju ¢lena 48 Poslovnika,
— ob upostevanju porocila Odbora za kulturo in izobraZevanje (A7-0286/2010),

A.  ker so demokrati¢na evropska druzba, soudelezba drzavljanov v javni razpravi in dostop do informacij
v digitalnem svetu odvisni od Zivahnega in konkuren¢nega sektorja avdiovizualnih in tiskanih medijev,

B. ker je radiotelevizija med najpomembnejsimi viri informacij, ki so na voljo drzavljanom v drzavah
¢lanicah EU, in je kot taka pomemben dejavnik pri oblikovanju vrednot in mnenj ljudi,

C. ker imajo javne in zasebne radiotelevizije pomembno vlogo pri evropski avdiovizualni produkciji,
kulturni raznolikosti in identiteti, informacijah, pluralizmu, socialni koheziji, pospesevanju temeljnih
svobos¢in in delovanju demokracije,

D. ker imajo javne radiotelevizijske ustanove vodilno vlogo pri spodbujanju in izkoris¢anju tehnoloskega
napredka za posredovanje svojih vsebin javnosti z novimi mediji in distribucijskimi tehnikami,

UL C 45 E, 23.2.2010, str. 9.
() UL C 257, 27.10.2009, str. 1.
UL C 30, 5.2.1999, str. 1.
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E.

ker je avdiovizualna krajina EU edinstvena in jo oznacuje tako imenovani dvojni sistem, ki temelji na
pravem ravnotezju med javnimi in komercialnimi radiotelevizijskimi ustanovami,

ker je ucinkovit dvojni sistem s pravim ravnoteZjem med javnimi in zasebnimi radiotelevizijami
ustanovami v skupnem interesu,

ker soobstoj javnih in komercialnih radiotelevizijskih ustanov zagotavlja raznolik nabor brezplacno
dostopnih programov, ki koristi vsem drzavljanom EU in prispeva k medijskemu pluralizmu, kulturni
in jezikovni raznolikosti, uredniski konkurenci (v smislu kakovosti in raznolikosti vsebin) pa tudi k
svobodi izrazanja,

ker ima dvojni sistem za EU posebej pomembno vlogo, saj prispeva k pripravi in $irjenju vsebin EU,

ker so spremembe avdiovizualne krajine v zadnjih letih z razvojem digitalnih tehnologij, lastniskimi
placljivimi platformami in novimi spletnimi medijskimi ponudniki vplivale na tradicionalni dvojni
sistem radiotelevizije in na uredniSko konkurenco (v smislu kakovosti in raznolikosti vsebin), zaradi
Cesar morajo zato javne in zasebne radiotelevizijske ustanove diverzificirati svoje dejavnosti in razmisliti
o novih distribucijskih platformah,

ker Sirjenje novih tehnologij spreminja nacin, kako evropski drzavljani dostopajo do medijev in infor-
macij,

ker v spletnem okolju ni ve¢ mogoce ohraniti tradicionalnih meja v medijskem sektorju, saj tradicio-
nalni mediji ne morejo preziveti, ne da bi se v skladu s cilji digitalne agende EU razsirili na nove
platforme (kot so storitve SMS, spletne strani in aplikacije za pametne telefone)

ker so Casopisi in revije bistvene sestavine pluralisti¢ne in raznolike evropske medijske krajine in bi to
morali biti $e naprej,

ker postajajo ponudniki telekomunikacijskih in internetnih storitev, pa tudi spletni iskalniki, v novem
medijskem okolju vse pomembnejsi,

ker je v digitalni dobi, ki jo oznacuje vedja izbira potrosnikov, a tudi nevarnost razdrobljenosti ob¢in-
stva, vse ve¢ja koncentracija medijev, vzpon vertikalno integriranih medijskih podjetij, prehod na
placljive storitve in kodiranje, javna radiotelevizija pomaga in bi morala pomagati pri ohranjanju
javne sfere z zagotavljanjem visokokakovostnih, druzbeno koristnih programov in objektivnih infor-
macij,

ker javna radiotelevizija v nekaterih drzavah clanicah $e ni dovolj ukoreninjena v druzbi in nima na
razpolago zadostnih sredstev,

ker imajo javne radiotelevizijske ustanove v nekaterih drzavah clanicah velike tezave, ki ogrozajo
njihovo politi¢no neodvisnost, sposobnost za prezivetje in celo njihovo finan¢no osnovi ter neposredno
ogrozajo sam obstoj dvojnega sistema,

ker se je komercialna televizija nedavno spopadala z ekonomskimi tezavami zaradi recesije v oglaseva-
nju,

ker so v skladu z naceli Amsterdamskega protokola izkljuéno drzave clanice pristojne za doloéitev
nalog javnih sluzb in morajo poskrbeti za financiranje svojih javnih radiotelevizij,
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S.  ker javni mediji potrebujejo dovolj javnih sredstev, udelezbo v ustreznih novih tehnologijah in plat-
formah ter stabilno in predvidljivo regulativno okolje, da bi lahko izpolnili svojo nalogo s ponudbo
kulturnih in informativnih vsebin na visoki ravni ter bi tako jasno razvijali medijsko pismenost v javno
korist,

T. ker je javno radiotelevizijo mogoce izboljsati z izmenjavo izkuSenj in dobre prakse med drzavami
¢lanicami,

U. ker bi morali biti spostovanje evropskih standardov v zvezi s svobodo izrazanja, medijski pluralizem ter
neodvisnost, naloge in financiranje javnih medijev prednostne naloge vseh drzav ¢lanic,

V. ker EU trenutno ne premore primernih instrumentov, s katerimi bi spremljala in se odzivala na
ogrozanje javnih medijev in dvojnega sistema v drzavah ¢lanicah ali dolocenih regijah EU,

1. ponovno potrjuje, da je zavezan dvojnemu sistemu radiotelevizije, v katerem imajo zasebni in javni
mediji vsak svojo vlogo, neodvisno od politi¢nih in gospodarskih pritiskov, ter poziva, da mora biti dostop
do radiotelevizije na najvisji ravni zagotovljen ne glede na placilne zmoznosti potrosnikov in uporabnikov;

2. poudarja zlasti, da ima resni¢no uravnoteZzen evropski dvojni sistem bistveno vlogo pri pospesevanju
demokracije, socialne kohezije, vklju¢evanja in svobode izrazanja s poudarkom na ohranjanju in pospese-
vanju medijskega pluralizma, medijske pismenosti, kulturne in jezikovne raznolikosti in spostovanja evrop-
skih standardov glede svobode tiska;

3. ugotavlja, da soobstoj javnih in zasebnih medijev mo¢no prispeva k inovacijam in diverzifikaciji
ponudbe vsebin ter pozitivno vpliva na kakovost;

4. ponovno poudarja, da je treba ohraniti moc¢no in Zivahno neodvisno javno radiotelevizijo in jo
prilagajati zahtevam digitalne dobe, ter poziva k sprejetju konkretnih ukrepov za uresnicitev tega cilja;

5. v zvezi s tem poudarja, da ima javna radiotelevizija v digitalni dobi posebno nalogo izobrazevanja
javne sfere z omogocanjem univerzalnega dostopa do visokokakovostne medijskih vsebin, ki so v javnem
interesu, prek vseh zadevnih platform;

6. poziva drzave clanice, naj predvidijo zadostna sredstva, da bi javnim radiotelevizijskim ustanovam
omogodile, da izkoristijo nove digitalne tehnologije uporabijo in $irsi javnosti zagotovijo ugodnosti, ki jih
nudijo sodobne avdiovizualne storitve;

7. v zvezi s tem poziva javne radiotelevizijske ustanove, naj se organizirajo tako, da bodo na spletu
ponudile privla¢ne in kakovostne vsebine, da bi nagovorile mlade, ki do medijev dostopajo skoraj izklju¢no
prek interneta;

8. poziva drzave clanice, naj se bojujejo proti digitalnemu razkoraku — na primer med mestom in
podeZeljem — in naj zagotovijo, da se s prehodom vseh posameznikov iz vseh regij na digitalni sistem
zagotovi enak dostop do javne radiotelevizije;

9.  poziva drzave ¢lanice, naj preudijo, ali bi bilo potrosnikom mogoce olajsati prehod z analogne na
digitalno televizijo;

10.  poziva drzave ¢lanice, naj opredelijo naloge javnih radiotelevizijskih ustanov, da bodo lahko ohranile
svojo raznolikost, tako da se bodo ne glede na komercialne pomisleke ali politicni vpliv zavzemale za
izvirno avdiovizualno produkcijo ter kakovostne programe in novinarstvo, saj je ravno to njihov prepo-
znavni znak; opozarja, da bi bilo treba te naloge kolikor mogoce natan¢no opredeliti, a upostevati
programsko avtonomijo radiotelevizijskih ustanov;
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11.  ponovno opozarja, da morajo imeti javne radiotelevizijske ustanove v skladu z nacelom tehnoloske
nevtralnosti v okviru nalog, ki so jim dodeljene, moznost, da svoje storitve, vkljuno z novimi storitvami,
ponujajo na vseh platformah;

12.  poudarja, da nekatere drzave ¢lanice nimajo pravnih dolo¢b glede dejavnosti javne radiotelevizije na
internetu in da bi to lahko vplivalo na sposobnost tega sektorja za Siritev na nove platforme;

13.  ponovno poudarja, da imajo platforme prizemne radiodifuzije, ki temeljijo na odprtih in interope-
rabilnih standardih, osrednjo vlogo v dvojnem sistemu radiotelevizije in so idealne za zagotavljanje brez-
pla¢nih in lahko dostopnih avdiovizualnih medijskih storitev uporabnikom, saj lahko te bolje obvladujejo
razdrobljenost lokalnih trgov in tako ustrezajo kulturnim in druzbenim pricakovanjem na lokalni ravni;

14.  priznava sporocilo Komisije o radioteleviziji iz julija 2009, ki uposteva pravico javnih radiotelevizij,
da so dejavne na vseh pomembnih distribucijskih platformah in ponovno poudarja, da so drzave ¢lanice
pristojne za opredelitev nalog, financiranja in organizacije javnih radiotelevizij, hkrati pa upostevajo odgo-
vornost Komisije za preverjanje ocitnih napak, ter poziva drzave ¢lanice, naj ohranijo ravnotezje med
ponujenimi digitalnimi medijskimi storitvami, zagotovijo posteno konkurenco med javno radiotelevizijo
in zasebnimi mediji in tako ohranijo Zivahno medijsko krajino v spletnem okolju;

15.  pozdravlja priznavanje nacela tehnoloske nevtralnosti in potrebe po spostovanju uredniske neodvis-
nosti javnih radiotelevizijskih ustanov, pri ¢emer je treba ustrezno upostevati, da te potrebujejo stalno in
zanesljivo financiranje;

16.  kljub temu opozarja na ogromne stroske (obstojecih) predhodnih testov in poudarja, da podpira
sorazmerne ocene;

17.  opozatja na pomen priporocil in izjav Sveta Evrope, o katerih so se dogovorile vse drzave ¢lanice EU
in ki dolocajo evropske standarde za svobodo izrazanja, svobodo tiska, medijski pluralizem ter neodvisnost,
organizacijo, naloge in financiranje javnih medijev, zlasti v informacijski druzbi in s tem zagotavljajo
verodostojnost javne radiotelevizije;

18.  opozarja drzave ¢lanice, da so se zavezale tem evropskim standardom, in priporoca, da zagotovijo
primerno, sorazmerno in stalno financiranje javnih medijev, da bi ti lahko izpolnili svoje naloge, zagotovili
politi¢no in ekonomsko neodvisnost ter prispevali k vklju¢ujo¢i informacijski druzbi in druzbi znanja z
reprezentativnimi, visokokakovostnimi in vsem dostopnimi mediji;

19.  poziva Komisijo, naj spodbuja drzave ¢lanice k izmenjavi dobre prakse na razlicnih ravneh (nacio-
nalni medijski organi, zainteresirane strani, upravljavci javnih radiotelevizijskih ustanov, neodvisni regulatorji
ter predstavniki gledalcev in potrosnikov);

20.  poziva drzave ¢lanice, naj okrepijo sodelovanje med nacionalnimi medijskimi regulatorji v okviru
evropske platforme nadzornih organov in poveajo izmenjavo izkuSenj in dobre prakse glede njihovih
nacionalnih sistemov radiotelevizije;

21.  opozarja drzave Clanice, da bi morali biti ¢lani upravnih odborov javnih radiotelevizijskih ustanov
imenovani na podlagi svojih sposobnosti in poznavanja medijskega sektorja;

22.  poziva Komisijo in drzave Clanice, naj Evropski avdiovizualni observatorij pooblastijo in mu name-
nijo potrebna sredstva, da zbira podatke in izvaja raziskave o tem, kako so drzave ¢lanice uveljavile te
standarde, da bi preucili, ali je bil s standardi dosezen Zelen ucinek, in poziva, da bi drzave ¢lanice morale
odgovarjati za neizpolnjevanje teh obveznosti;
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23.  poziva Komisijo, naj dvojnemu sistemu, kot delu pravnega reda EU, nameni ve¢ pozornosti v okviru
pristopnih pogajanj, in vztraja, da je treba spremljati napredek, ki ga drzave kandidatke pri tem dosegajo;

24.  poleg tega poziva drzave clanice, naj ustrezno obravnavajo vpradanje presibkega financiranja javnih
radiotelevizijskih ustanov; zlasti glede na posebno nalogo javnih medijev, ki morajo biti dostopni kar
najvecjemu Stevilu gledalcev in poslusalcev prek vseh novih medijskih platform;

25.  ugotavlja, da je treba v vseh drzavah clanicah zagotoviti pregledno lastni$tvo zasebnih radiotelevizij-
skih ustanov, in poziva Komisijo, naj spremlja in podpira napredek v tej smeri;

26.  poziva drzave ¢lanice, naj prenchajo s politicnim poseganjem v vsebino storitev, ki jih zagotavljajo
javne radiotelevizijske ustanove;

27.  pozdravlja sklepe neodvisne Studije, izvedene na zahtevo Komisije, o dolocitvi kazalnikov za merjenje
pluralizma medijev EU;

28.  spodbuja uporabo instrumenta za spremljanje medijskega pluralizma, ki je ucinkovito orodje za
ugotavljanje ogrozenosti medijskega pluralizma;

29.  opozarja na finan¢ne instrumente Evropske investicijske banke, javne radiotelevizijske ustanove, ki
imajo finan¢ne tezave, pa spodbuja, naj pri njej zaprosijo za ugodna posojila za prenovo svoje infrastruk-
ture, zlasti v zvezi z digitalizacijo in inovacijami;

30.  spodbuja razli¢ne zainteresirane strani, naj s tesnej$im sodelovanjem zascitijo dvojni sistem, predvsem
pa spodbuja javne in zasebne radiotelevizijske ustanove, naj sodelujejo med seboj in z izdajatelji pri
izmenjavi vsebin in inovativnih projektih ter poiscejo nacine sodelovanja;

31.  poziva Komisijo, naj sprozi pobudo, ki bi zdruzila razlicne medijske akterje, da bi pripomogli k
dolo¢itvi morebitnih podrocij za sodelovanje, omogocili lazjo izmenjavo dobre prakse ter obravnavali
zadevna vprasanja;

32, vzvezi s tem opozatja, da imajo ob¢inske radiotelevizijske ustanove, zlasti v majhnih ob¢inah, tezave
pri dolgoro¢nem financiranju (na primer z oglasevanjem) in da bi na tem podro¢ju lahko uporabili nove
moznosti, ki jih omogoca digitalizacija, za vzpostavitev obcinske radiotelevizije na regionalni ravni, ki bi
pokrivala Siroko obmocje;

33.  spodbuja Komisijo, naj avtorsko pravico prilagodi novi digitalni dobi, da bodo radiotelevizijske
ustanove ohranile Siroko ponudbo kakovostnih evropskih vsebin, in preuci specifiéne nacine, kako omogo-
¢iti lazjo ponovno uporabo arhivskih vsebin in vzpostaviti razsirjene skupne sisteme za podeljevanje licenc
in enostavne sisteme za pridobitev pravic na enem mestu;

34.  z zanimanjem pricakuje porocilo o izvajanju dolocb direktive o avdiovizualnih medijskih storitvah, ki
se nana$ajo na ¢as oddajanja, dodeljen evropskim programom, saj nekatere drzave Clanice v zvezi s tem niso
sprejele ukrepov;

35.  poziva Komisijo, naj zagotovi, da bodo zbiralniki vsebin v skladu z veljavnim zakonodajnim okvi-
rom, in naj preuci, kako bi lahko iskalniki in ponudniki internetnih storitev prispevali k financiranju
ustvarjanja vsebin;

36. poudarja, da je vzgoja za medije pomembna za odgovorno uporabo storitev, ki jih zagotavljajo
zbiralniki vsebin;
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37.  narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji ter vladam in parlamentom
drzav ¢lanic.

Deseta obletnica resolucije Varnostnega sveta ZN st. 1325 o Zenskah, miru in
varnosti

P7_TA(2010)0439

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 25. novembra 2010 o 10. obletnici resolucije Varnostnega

sveta OZN st. 1325 (2000) o Zenskah, miru in varnosti

(2012/C 99 E[12)

Evropski parlament,

— ob upostevanju resolucij Varnostnega sveta ZN §t. 1325 (2000) in 3t. 1820 (2008) o Zenskah, miru in

varnosti ter njegove resolucije $t. 1888 (2009) o spolnem nasilju nad Zenskami in otroki v oborozenih
spopadih, v katerih je poudarjena odgovornost vseh drzav, da koncajo prakso nekaznovanja in kazensko
preganjajo povzrocitelje zlo¢inov proti ¢lovestvu in vojnih zlo¢inov, vkljuéno s tistimi, ki so povezani s
spolnim ali drugim nasiljem nad Zenskami in dekleti,

ob upostevanju resolucije Generalne skup$¢ine Zdruzenih narodov §t. 54/134 z dne 7. februarja 2000, s
katero je bil 25. november dolo¢en kot mednarodni dan proti nasilju nad Zenskami,

ob upostevanju akcijskega nacrta Sveta EU za enakost med spoloma v razvojnem sodelovanju, ki bi
moral zagotoviti, da bo enakost med spoloma na vseh ravneh vklju¢ena v vse sodelovanje EU s
partnerskimi drzavami,

ob upostevanju imenovanja posebnega predstavnika generalnega sekretarja OZN za spolno nasilje v
oborozenih spopadih marca 2010,

ob upostevanju dokumenta Sveta ,Celovit pristop k izvajanju resolucij Varnostnega sveta ZdruZenih
narodov $t. 1325 in 1820“ in delovnega dokumenta ,lzvajanje RVSZN 1325, podkrepljene z RVSZN
1820, v okviru EVOP“, ki sta bila sprejeta decembra 2008, ter dokumenta Sveta ,Vkljucevanje clove-
kovih pravic v EVOP*, sprejetega septembra 2006,

ob upostevanju smernic EU o diskriminaciji Zensk in deklet in nasilju nad njimi ter smernic EU o otrocih
in oborozenih spopadih,

ob upostevanju svoje resolucije z dne 7. maja 2009 o vklju¢evanju nacela enakosti med spoloma v
zunanje odnose EU ter v vzpostavljanje miru in oblikovanje drzavnih struktur (1),

ob upostevanju svoje resolucije z dne 1. junija 2006 o poloZaju Zensk v oborozenih spopadih in njihovi
vlogi pri obnovi po koncu konfliktov (%),

ob upostevanju svoje resolucije z dne 16. novembra 2006 o Zenskah v politiki (3),

ob upostevanju akcijskega nacrta za vkljucevanje nacela enakosti med spoloma, ki ga je leta 2007
pripravil Pododbor za varnost in obrambo,

UL C 212 E, 5.8.2010, str. 32.
UL C 298 E, 8.12.2006, str. 287.
UL C 314 E, 21.12.2006, str. 347.
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— ob upostevanju svoje resolucije z dne 7. oktobra 2010 o neuspesnem varstvu clovekovih pravic in
zakonitosti v Demokrati¢ni republiki Kongo ('),

— ob upostevanju novega organa OZN za enakost spolov (UN Women),
— ob upostevanju ¢lena 110(4) Poslovnika,

A. ker je nasilje nad Zenskami na obmogjih, kjer potekajo spopadi, pogosto stopnjevanje diskriminacije na
podlagi spola, ki Ze obstaja v ¢asu miru; ker letos mednarodni dan proti nasilju nad Zenskami sovpada
z deseto obletnico resolucije Varnostnega sveta OZN 3§t. 1325, ki je prva resolucija, ki obravnava
nesorazmeren in poseben vpliv oborozenih spopadov na Zenske in ki povezuje izkusnje Zensk v
zvezi s spopadi z ohranjanjem mednarodnega miru in varnosti, kar vklju¢uje vzajemno povezana
tematska podrodja sodelovanja, zasCite, prepreevanja, pomodi in okrevanja,

B. ker je 25. november mednarodni dan proti nasilju nad Zenskami,

C. ker resolucije Varnostnega sveta $t. 1820, 1888 in 1889 krepijo in dopolnjujejo resolucijo §t. 1325 in
ker je treba vse §tiri resolucije obravnavati kot niz zavez Varnostnega sveta glede Zensk, miru in
varnosti,

D. ker je izpolnjevanje teh zavez skupna skrb in odgovornost vsake drzave ¢lanice OZN ne glede na to, ali
v njej potekajo spopadi oziroma je donatorica ali kaj drugega; ker je treba upostevati sprejetje smernic
EU o nasilju nad Zenskami in dekleti ter smernic EU o otrocih in oboroZenih spopadih ter boju proti
vsem oblikam diskriminacije proti njim iz decembra 2008, kar je mocen politicni znak, da so to
prednostne naloge Unije,

E. ker bi moralo biti izvr§evanje resolucij Varnostnega sveta OZN 3t. 1820 in 1325 prednostna naloga
glede uporabe finan¢nih instrumentov EU za zunanje delovanje, da se zagotovi ustrezna podpora
organizacijam civilne druzbe, ki delujejo v razmerah oboroZenih spopadov ter v drzavah in na obmo¢-
jih, kjer potekajo spopadi,

F.  ker bi moral Evropski parlament upostevati Sirok pristop, ki je bil sprejet, in vidik izvajanja akcijskega
nacrta o enakosti med spoloma in krepitvi vloge Zensk v zunanjepoliti¢nih dejavnostih EU ter izvajanje
smernic o nasilju nad Zenskami in otroki,

G. ker se operativna ucinkovitost civilnih ali vojaskih misij z upostevanjem vidika spolov moé¢no poveca,
EU pa bi lahko k temu prispevala precejsnjo dodano vrednost z aktivnim obravnavanjem Zensk in
oborozenih spopadov,

H. ker bi morala EU omogociti sodelovanje Zensk pri preprecevanju spopadov, obvladovanju kriz,
mirovnih pogovorih in v fazah po spopadih, kot je povojno nacrtovanje obnove,

. ker je razsirjeno in sistematino izvajanje posilstev in spolnega suzenjstva v Zenevski konvenciji
opredeljeno kot zlo¢in proti ¢lovestvu in vojni zloCin; ker je zdaj posilstvo priznano kot element
genocida, ko se izvaja z namenom popolnega ali delnega unicenja ciljne skupine; ker bi morala EU
podpreti prizadevanje za odpravo nekaznivosti storilcev spolnega nasilja nad Zenskami in otroki,

J. ker bi morala vzpostavitev evropske sluzbe za zunanjepoliti¢no delovanje ob¢utno prispevati k nadalj-
njemu izvajanju resolucij §t. 1325 in 1820 Varnostnega sveta OZN tako pri njeni notranji strukturi kot
pri njenih zunanjih dejavnostih in politikah,

K. ker je EU sprejela vrsto pomembnih dokumentov o izvajanju resolucij $t. 1325 in 1820 Varnostnega
sveta OZN,

(") Sprejeta besedila, P7_TA(2010)0350.
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L. ker je leto 2010 tudi leto pregleda razvojnih ciljev tiso¢letja plus 10,

M. ker je le manjSina drzav clanic EU pripravila osnutek nacionalnega akcijskega nacrta za izvajanje
resolucije §t. 1325; ker so Avstrija, Belgija, Danska, Finska, Francija, Nizozemska, Portugalska, Spanija,
Svedska in Zdruzeno kraljestvo sprejeli nacionalne akcijske nacrte,

1. poudarja, da bi morala deseta obletnica resolucije Varnostnega sveta OZN §t. 1325 oznaciti zacetek
in vegjih sredstev; mo¢no priporoca, naj se to vprasanje ustrezno obravnava v okviru potekajoce revizije
politike EU o ¢lovekovih pravicah, kar zadeva pripravo celovite strategije za clovekove pravice za posamezne
drzave, oceno smernic EU o nasilju nad Zenskami in dekleti ter smernic EU o otrocih in oboroZenih
spopadih ter boju proti vsem oblikam diskriminacije do njih;

2. poziva k dodelitvi posebnih in precej$njih finan¢nih, ¢loveskih in organizacijskih virov za sodelovanje
zensk in vkljucevanje nacela enakosti med spoloma v podrodje zunanje in varnostne politike; poziva, naj bo
veC Zensk sprejetih v policijske, vojaske in pravosodne vrste ter v misije za ohranjanje pravne drZave in v
mirovne operacije; poziva drzave ¢lanice EU, naj dejavno spodbujajo sodelovanje Zensk v svojih dvostran-
skih in vecstranskih odnosih z drzavami in organizacijami zunaj EU;

3. odlo¢no poziva visoko predstavnico in podpredsednico Komisije, naj po petih letih opravi vmesni
pregled, da se omogoci spremljanje izpolnjevanja zavez in lazja izmenjava dobre prakse;

4. odlo¢no spodbuja visoko predstavnico in podpredsednico Komisije, naj okrepi delovno skupino EU o
zenskah, miru in varnosti, ter upa, da bo ta skupina opravila strokovno oceno sprejetja in izvajanja
nacionalnih akcijskih naértov o resolucijah Varnostnega sveta ZN $t. 1325 in 1820, izvajala sistemati¢ne
analize enakosti med spoloma v okviru misij skupne varnostne in obrambne politike ter spremljala dele-
gacije EU in jim svetovala v drzavah in regijah, kjer potekajo spopadi;

5. meni, da je ustanovitev evropske sluzbe za zunanjepoliticno delovanje izjemna priloZnost za okrepitev
vloge EU pri izvajanju resolucij Varnostnega sveta OZN §t. 1820 in 1325;

6.  zato odlo¢no poziva visoko predstavnico in podpredsednico Komisije, naj utrdi in okrepi vkljucevanje
nacela enakosti med spoloma ter sprejme obsezne in vidne zaveze glede zaposlovanja, finan¢nih sredstev in
organizacijske hierarhije; odlo¢no poziva visoko predstavnico in podpredsednico Komisije, naj v okviru
ustreznega tematskega oddelka evropske sluzbe za zunanje delovanje oblikuje organizacijsko enoto za
7enske, mir in varnost ter zagotovi, da bo v vsakem geografskem oddelku in vsaki delegaciji EU vsaj
eno delovno mesto s polnim delovnim ¢asom namenjeno podrodju Zensk, miru in varnosti ter bodo te
osebe del delovne skupine EU ali vsaj tesno povezane z njo;

7. pozdravlja niz javnih prireditev, kot so dnevi odprtih vrat, ki jih organizirajo najmanj tri misije skupne
varnostne in obrambne politike (EUPM, EULEX in EUMM) z namenom proslave desete obletnice resolucije
§t. 1325 Varnostnega sveta OZN; v zvezi s tem pozdravlja prispevek civilne zmogljivosti EU za nacrtovanje
in izvajanje operacij; opozarja, da so misije skupne varnostne in obrambne politike eden najpomembnejsih
instrumentov EU za dokazovanje njene zavezanosti k ciljem resolucij Varnostnega sveta OZN §t. 1820 in
1325 v drzavah in regijah, kjer vladajo krizne razmere;

8.  poziva visoko predstavnico in podpredsednico Komisije ter drzave ¢lanice EU, naj vkljucijo sklicevanje
na resoluciji Varnostnega sveta OZN $§t. 1325 in 1820 v sklepe Sveta o skupni varnostni in obrambni
politiki in mandate misij ter naj zagotovijo, da bodo vse misije skupne varnostne in obrambne politike imele
vsaj enega svetovalca za enakost med spoloma in akcijski nacrt, kako uveljaviti cilje resolucij $t. 1325 in
1820; poziva visoko predstavnico in podpredsednico Komisije, drzave ¢lanice EU in vodje misij, naj
vklju¢ijo sodelovanje in posvetovanje z lokalnimi Zenskimi organizacijami med standardne elemente
vsake misije;

9.  poziva, naj se v okviru skupne zunanje in varnostne politike vzpostavijo ustrezni javni pritozbeni
postopki, ki bi prispevali zlasti k prijavljanju spolnega nasilja in nasilja na podlagi spola; poziva visoko
predstavnico in podpredsednico Komisije, naj v Sestmese¢no oceno misij skupne zunanje in varnostne
politike vklju¢i podrobno porocilo o polozaju zZensk, miru in varnosti;
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10.  opozarja, da se je na rudarskem obmocju v vzhodnem Kongu v ¢asu od 30. julija do 4. avgusta 2010
zgodilo mnozi¢no skupinsko posilstvo, da je bilo v zadnjem letu v vzhodnem Kongu prijavljenih najmanj
8 300 posilstev in da je vsaj 1 244 Zensk prijavilo, da so bile posiljene v prvi Cetrtini leta 2010, kar je
povpretno 14 posilstev na dan; poziva obe misiji EU v Demokrati¢ni republiki Kongo, EUPOL DR Kongo in
EUSEC DR Kongo, naj si za prednostno nalogo zadasta boj proti spolnemu nasilju in sodelovanje Zensk v
okviru prizadevanj za reformo varnostnega sektorja v Kongu;

11.  poudarja, kako pomembno je, da zacne EU v vedji meri posiljati policistke in vojakinje na misije
skupne zunanje in varnostne politike, pri tem pa bi ji kontingent policistk v mirovnih silah OZN v Liberiji
lahko sluzil za vzor;

12.  poudarja, da je treba za osebje EU, ki opravlja vojaske in civilne misije, uvesti kodeks ravnanja, v
katerem bo spolna zloraba jasno opredeljena kot neopravicljivo in kaznivo dejanje;

13.  poziva k izvajanju resolucij Varnostnega sveta OZN 3t. 1325 in 1820 v nacionalnih strateskih
dokumentih EU in k zbiranju ve¢ finan¢nih sredstev za spodbujanje sodelovanja Zensk iz drzav, kjer
potekajo spopadi, v evropskih procesih; poziva visoko predstavnico in podpredsednico Komisije ter komi-
sarje za razvoj, $iritev in humanitarno pomo¢, naj vidike Zensk, miru in varnosti vkljucijo v nacrtovanje in
programiranje zunanjih finan¢nih instrumentov, kot so EIDHR, ICI, IPA, Se posebej pa DCI in IfS;

14.  poudarja, da bi morala Evropska komisija olajsati dostop malih nevladnih organizacij do subvencij
Evropskega instrumenta za demokracijo in ¢lovekove pravice (EIDHR); opozarja, da je za mnoge male
organizacije Zensk sedanji birokratski postopek prijave nepremostljiva ovira;

15.  poziva komisarja za razvoj, naj prednostno podpre delovanje Zenskih organizacij na obmodjih, kjer
potekajo spopadi; poziva visoko predstavnico in podpredsednico Komisije, naj uporabi dolgoro¢no kompo-
nento instrumenta za stabilnost za dodeljevanje sredstev za podporo sodelovanja zensk v procesih, ki so
povezani z mirom, varnostjo in spravo, ter naj sistemati¢no zagotavlja sredstva za Zenske, mir in varnost v
vseh kratkoro¢nih ukrepih, financiranih v okviru ¢lena 3 instrumenta za stabilnost;

16. meni, da bi morale delegacije EU obvescati organizacije civilne druzbe, kot so lokalne Zenske
organizacije, o svojem delovanju na obmodjih, kjer potekajo spopadi, ter se v postopku nacrtovanja politike
posvetovati z organizacijami civilne druzbe;

17.  zahteva obcutno povecanje udelezbe Zensk na vseh podrocjih delovanja, vklju¢no s prizadevanjem za
spravo, mirovnimi pogajanji, vzpostavljanjem, zagotavljanjem in ohranjanjem miru ter preprecevanjem
Sporov;

18.  poziva k takojsnjemu povecanju udelezbe Zensk v vseh pobudah, namenjenih iskanju resitev za
spore, tudi v vlogi posrednic in pogajalk ter pri izvajanju ukrepov za reSevanje sporov;

19.  poziva visoko predstavnico in podpredsednico Komisije, naj spodbudi organizacijo vsakoletnega
tedna za posvetovanja z voditeljicami, ki bi lahko dopolnil Svetovni dan odprtih vrat OZN za Zenske in
mir in ki bi mu sledila porocila delegacij EU ter nadaljnje spremljanje;

20.  poudarja, da so potrebni nacionalni akcijski nacrti, ki bi morali zagotoviti informacije o ¢asovnem
okviru nacionalne strategije, opredeliti realisti¢ne cilje, razviti nadzorne mehanizme ter spodbujati vecjo
udelezbo Zensk v mehanizmih za spremljanje, ocenjevanje in nadzor;

21.  naro¢i svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji, podpredsednici Komisije/
visoki predstavnici Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko, vladam in parlamentom drzav ¢lanic,
posebni odposlanki OZN za spolno nasilje v oborozenih konfliktih in pred kratkim imenovani direktorici
Agencije OZN za Zenske.
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Razmere na podrodju cebelarstva

P7_TA(2010)0440

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 25. novembra 2010 o razmerah v ebelarstvu

(2012/C 99 E[13)

Evropski parlament,

ob upostevanju svoje resolucije z dne 9. oktobra 2003 o tezavah na podro¢ju Cebelarstva v Evropi (),

ob upostevanju Direktive 2004/35/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. aprila 2004 o okoljski
odgovornosti v zvezi s prepreCevanjem in sanacijo okoljske skode (),

ob upostevanju svoje resolucije z dne 22. aprila 2004 o predlogu za uredbo Sveta o ukrepih na
podrogju Cebelarstva (3),

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1234/2007 z dne 22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve
kmetijskih trgov in o posebnih dolo¢bah za nekatere kmetijske proizvode (uredba o enotni skupni
ureditvi trga) (*), ki vsebuje posebne dolocbe za sektor cebelarstva,

ob upostevanju svoje resolucije z dne 20. novembra 2008 o razmerah v &ebelarstvu (%),

ob upostevanju Direktive Komisije 2010/21/EU z dne 12. marca 2010 o spremembi Priloge I k Direktivi
Sveta 91/414/EGS glede posebnih dolo¢b za klotianidin, tiametoksam, fipronil in imidakloprid (%),

ob upostevanju Sklepa Komisije 2010/270/EU z dne 6. maja 2010 o spremembi delov 1 in 2 Priloge E
k Direktivi Sveta 92/65/EGS glede vzorcev zdravstvenih spriceval za Zivali z gospodarstev ter za cebele
in ¢mrlje (),

ob upostevanju porocila Komisije z dne 28. maja 2010 o uporabi ¢lena 105 in naslednjih Uredbe Sveta
(ES) 8t. 1234/2007, ki se nanasajo na ukrepe za izboljSanje pogojev za proizvodnjo in trzenje Cebelar-
skih proizvodov (KOM(2010)0267),

ob upostevanju znanstvenega porocila EFSA z dne 11. avgusta 2008 (%) in znanstvenega porocila,
katerega naro¢nica je bila EFSA in ga je sprejela 3. decembra 2009 (%), ki obe obravnavata umrljivost
in nadzor ¢&ebel v Evropi,

ob upostevanju vprasanja za ustni odgovor (0-0119/2010 — B7-0564/2010) z dne 1. septembra 2010
o razmerah v &ebelarstvu,

ob upostevanju ¢lenov 115(5) in 110(2) svojega poslovnika,

C 81E, 31.3.2004, str. 107.

L 143, 30.4.2004, str. 56.

C 104E, 30.4.2004, str. 941.

L 299, 16.11.2007, str. 1.

C 16E, 22.1.2010, str. 65.

L 65, 13.3.2010, str. 27.

L 118, 12.5.2010, str. 56.
[www.efsa.europa.eufen/scdocs/doc/154r.pdf
[www.efsa.europa.eufen/scdocs/scdoc/27e.htm
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A. ker vseh 27 drzav ¢lanic EU v povpreju uporablja 90 % nacionalnih programov za evropsko cebelar-
stvo, ki so jih oblikovale drzave ¢lanice za dobo treh let; ker Komisija v omenjenem porocilu z dne
28. maja 2010 navaja, da so nacionalni ¢ebelarski programi v zadnjih letih prinesli pozitivne rezultate,

B. ker se je treba ravno v mednarodnem letu biotske raznovrstnosti zavedati, da je ¢ebelarstvo po vsem
svetu zelo ogrozeno, saj ima izgube, ki so 100 do 1 000-krat veje kot obicajno; ker ima Eebelarstvo
glede na javni in okoljski prispevek cebelarjev stratesko vlogo v druzbi, saj nazorno predstavlja primer
okolju prijazne dejavnosti (izboljanje in ohranjanje biotske raznovrstnosti, vzdrzevanje ekoloskega
ravnotezja in ohranjanje rastlinstva) in modela trajnostnega pridelovanja v podezelskem okolju,

C. ker se bodo veljavni programi koncali leta 2013; ker je sedanja podpora EU cebelarskemu sektorju
odvisna od obstojecih modalitet Skupne kmetijske politike; ker morajo Eebelarji nacrtovati za obdobje
po letu 2013; ker namerava Komisija do novembra 2010 objaviti svoje sporocilo o prihodnji skupni
kmetijski politiki,

D. ker se v kmetijstvu zelo zavzemajo, da bi ohranili ¢ebele kot oprasevalke, ker je Organizacija za
prehrano in kmetijstvo opozorila mednarodno skupnost na zaskrbljujo¢ upad Stevila zuzelk oprasevalk,
vkljuéno s ¢ebelami delavkami; ker je gospodarski pomen cebel veliko vedji od vrednosti medu, ki ga
proizvedejo, saj je 84 % rastlinskih vrst in 76 % proizvodnje hrane v Evropi odvisnih od cebeljega
oprasevanja,

E. ker je umrljivost ¢ebel v Stevilnih regijah Cedalje vecja tezava zaradi ve¢ medsebojno prepletenih
dejavnikov, kot so Cebelje bolezni, zmanjSana odpornost Cebel na povzrocitelje bolezni in zajedavce,
kanja hrane in krme za Cebele, pa tudi zaradi vse hitrejSega izkoreninjanja medonosnih rastlinskih vrst
ter uporabe fitofarmacevtskih sredstev in netrajnostnih nacinov kmetovanja,

F.  ker upadanja Stevila kolonij v nekaterih dr7avah clanicah ni mogoée zagotovo povezovati z uporabo
gensko spremenjenih organizmov, saj se jih v tem trenutku goji zanemarljivo malo, in ker Sirjenje
monokultur povzroca izginjanje medonosnih rastlin,

G. ker globalno nenehno narai¢a mnozica bolezni Cebel, zaradi cesar bi lahko Apis mellifera postala
ogrozena vrsta, zlasti kot posledica vse bolj uni¢ujoce prisotnosti prsice vrste Varroa, ki napada imunski
sistem Cebel, povzroca vrsto spremljevalnih bolezni in torej predstavlja veliko zdravstveno tezavo za
evropsko populacijo Cebel,

H. ker so potrebne dodatne raziskave, ki bi spremenile trend propadanja vrst oprasevalcev, da bi se izognili
podobnim razmeram, kot so drugod po svetu, kjer mora zaradi slabe zastopanosti naravnih oprase-
valcev za pridelavo sadja, zelenjave in nekaterih polj$¢in pri oprasitvi posredovati clovek, kar je za
kmete precejSen dodatni strosek,

I ker je 40 % evropskega trga za med odvisnega od uvoza; ker EU nima neodvisne oskrbe z medom, kar
se kaZe v znatni nestanovitnosti cen, ki je tudi posledica ponarejanja na svetovnem trgu, saj je odprtje
trga EU za med iz tretjih drzav v preteklosti postavilo cebelarje EU v slabsi konkuren¢ni polozaj,

J. ker so tako drzave clanice kot akterji iz Cebelarskega sektorja izrazili konkretne potrebe, kar zadeva
izboljSanje izvedbenih pravil in nadaljevanje dolgorocne podpore,

K. ker bi morale vse drzave ¢lanice in éebelarske organizacije pri razvoju programov medsebojno bolje
sodelovati, da bi lahko vsaka drzava ¢lanica zahtevala informacije in jih po potrebi izmenjala z
evropskimi organizacijami, s katerimi sodeluje,
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L. ker je v omenjenem znanstvenem poroCilu EFSA z dne 11. avgusta 2008 poudarjeno, da je med
drzavami ¢lanicami malo nadzornih sistemov in da se ti razlikujejo ter da ni dovolj usklajenosti
skupnih kazalnikov ucinkovitosti,

M. ker morajo drzave clanice v skladu z Direktivo 2010/21/EU od 1. novembra 2010 dalje zagotoviti
izpolnjevanje nekaterih zahtev za oznacevanje fitofarmacevtskih sredstev, vkljucevanje ukrepov za
ublazitev tveganja v registracijo fitofarmacevtskih sredstev in izvajanje programov spremljanja, s kate-
rimi se ugotavlja posredna in neposredna izpostavljenost ¢ebel delavk nekaterim aktivnim snovem,

1. pozdravlja omenjeno porocilo Komisije z dne 28. maja 2010; vendar ugotavlja, da se bodo sedanji
programi zakljucili leta 2013, in je zaskrbljen zaradi $tevilnih izzivov in teZav, s katerimi se $e vedno sooca
evropsko Cebelarstvo, kot so trzenje, nestanovitnost cen, prihod mladih cebelarjev v sektor, vedno starejsi
Cebelarji v Evropski uniji, manjsanje Stevila kolonij in splosne tezave zaradi smrtnosti ¢ebel, do katere prihaja
zaradi razli¢nih razlogov;

2. poziva Komisijo, naj se pozitivno odzove na zahteve drZav ¢lanic in upravljavcev, recimo z izboljsa-
njem statisti¢nih podatkov v zvezi z napovedjo proizvodnje, tudi doloanjem enakih zahtev za med, ter z
izboljSanjem in harmonizacijo programov za spremljanje in raziskave v cebelarstvu;

3. poziva Komisijo, naj v okviru zakonodajnega predloga o ukrepih za kakovost kmetijskih proizvodov
premisli o spremembi predpisov za oznacevanje porekla medu, da bi odpravili zavajanje potro$nikov, zlasti
v primerih, ko je meSanica sestavljena iz medu, ki izvira iz drzav ¢lanic EU in drzav, ki niso ¢lanice EU;

4. poudarja, da je treba izboljSati higienske razmere za proizvode tako, da se poenotijo pregledi na
mejah, zlasti za uvoz iz tretjih drzav, saj uvazanje nekakovostnega medu, ponarejanje in nadomestki za
med izkrivljajo trg in izvajajo stalni pritisk na cene in kon¢no kakovost proizvoda na notranjem trgu EU;
meni, da se lahko ,med“ navaja v imenu katerega koli predelanega proizvoda, ki vsebuje med, ali v katerem
koli drugem graficnem ali vizualnem elementu na oznaki ali embalazi predelanega proizvoda samo v
primeru, ko vsaj 50 odstotkov vsebnosti sladkorja izvira iz medu;

5. poziva Komisijo, naj razmisli o obveznem posvetovanju evropskih in nacionalnih organov s Cebelarji
pri razvijanju programov in zakonodaje na podro¢ju cebelarstva, da bi se zagotovili u¢inkovitost in pravo-
Casna izvedba teh programov;

6. poziva Komisijo, naj od drzav ¢lanic zahteva, da pripravijo zanesljiv sistem letnega popisovanja staleza
in da ne temeljijo ¢ebelarskih programov na ocenah o tem Stevilu;

7. priznava velik pomen razvoja novih in ucinkovitih sredstev proti priicam varojam (Varroa), ki so v
nekaterih regijah povzrocile znatne letne izgube; meni, da mora biti u¢inkovito veterinarsko zdravljenje
proti prS§icam varojam in vsem vrstam z njimi povezanih bolezni bolj dostopno po vsej Evropi; poziva
Komisijo, naj uvede skupne smernice v zvezi z veterinarskim zdravljenjem na tem podrocju, pri ¢emer je
sodelovanje s &ebelarji bistveno;

8.  poziva Komisijo, naj prilagodi podrocje uporabe in financiranja evropske veterinarske politike, naj
uposteva posebno naravo Cebel in Cebelarstva, ob tem pa v sodelovanju s Cebelarskimi organizacijami
zagotovi ucinkovitej$i nadzor nad boleznimi ¢ebel in dostopnostjo uc¢inkovite in standardizirane veterinarske
medicine po vsej Uniji;

9.  poziva Komisijo, naj izboljsa usklajevanje razli¢nih raziskovalnih programov, ki jih izvajajo drzave
¢lanice, da bi se oblikoval akcijski naért za omejevanje umrljivosti; ta bi moral zajemati glavne trajnostne,
Cebelam oprasevalkam prijazne prakse kmetovanja, ki bi se izogibale pridelovanju monokultur brez kolo-
barjenja;
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10.  poziva Komisijo, naj izvaja priporocila iz omenjenega znanstvenega porocila EFSA z dne 3. decembra
2009, zlasti financiranje ,posebnih $tudij, ki bi nadgradile sedanje delo v teku, da bi bolj poznali in razumeli
dejavnike, ki vplivajo na zdravje cebel;

11.  poziva, naj se pravolasno izvede neodvisna raziskava o umrljivosti ¢ebel ter naj Komisija zagotovi
objavo podatkov o ucinkih fitofarmacevtskih proizvodov na okolje in posamezne vrste (kot so obloZena
semena), genetsko spremenjene kulture in Sirjenje strupenih snovi s cvetnim prahom, in da bodo vse nove
pobude temeljile na trdnih znanstvenih in statisticnih dokazih; poziva Komisijo, naj izvede $tudijo o teh
vpradanjih in naj v razumnem roku predstavi njena dognanja;

12.  poziva Komisijo, naj zagotovi, da se v okviru skupne kmetijske politike po letu 2013 sedanja
podpora cebelarstvu in prihodnosti politike na tem podro¢ju ohrani in okrepi, s ¢imer se bosta zagotovila
nadaljnji obstoj in izboljSanje Cebelarstva; pozdravlja sklep Komisije iz julija 2010, da poveca proracun za
Cebelarske programe; potrjuje, da je to nadin za spodbujanje prihodnjega razvoja evropskega cebelarstva, ki
prispeva k ohranjanju biotske raznovrstnosti; poleg tega priznava pomen cebel za raven pridelave v polje-
delskem in vrtnarskem sektorju in meni, da je treba zagotoviti nadomestilo za oskrbo s temi okoljskimi
javnimi dobrinami;

13.  poziva Komisijo, naj zagotovi finan¢no podporo za izobrazevanje, informacijske kampanje in uspo-
sabljanja novih poklicnih Cebelarjev s posebnim poudarkom na spodbujanju novih &ebelarjev za njihov
boljsi zaletek v tem sektorju, tudi z moznostjo izmenjav izkuSenj z drugimi drzavami;

14.  poziva Komisijo, naj sporazumno z drzavami ¢lanicami in usklajeno z veterinarskimi sluzbami in
Cebelarskimi organizacijami, kot je Ze uveljavljeno v nekaterih drzavah ¢lanicah, preu¢i moznosti za pripravo
nacrta za smernice EU o zdravju &ebel, da bi se po potrebi zagotovil dostop do veterinarskega zdravljenja, ki
bi ga financirala evropska veterinarska politika;

15.  poziva Komisijo, naj izbolj§a sodelovanje in prenos znanja med podro¢ji aplikativnih znanstvenih
raziskav, Cebelarstva in kmetijstva;

16.  meni, da bi bilo treba obravnavati tudi uc¢inek fitofarmacevtskih sredstev na celoten Cebelji panj, saj je
poleg njihovih u¢inkov na odrasle ¢ebele mogo¢ tudi vpliv pesticidov na razvoj kolonij; v zvezi s tem
poudarja, da je Komisija na plenarnem zasedanju ob sprejetju Uredbe (ES) $t. 1107/2009 podala izjavo, da
bo ob pregledu zahtev po podatkih za aktivne snovi in fitofarmacevtska sredstva iz ¢lena 8(1)(b) in (c)
posebno pozornost namenila nadaljnjim pregledom in $tudijskim protokolom, ki omogocajo oceno tvega-
nja, v kateri je upostevana posredna in neposredna izpostavljenost ¢ebel tem sredstvom, zlasti prek nektarja,
cvetnega prahu in vode, v kateri so lahko ostanki fitofarmacevtskih sredstev, ki izvirajo iz vode, ki so jo
nabrale cebele;

17.  poziva Komisijo, naj pri prihodnjem oblikovanju sheme pomoci Skupnosti na podro¢ju cebelarstva
sledi celostnemu in trajnostnemu pristopu, natancneje pri razvoju podeZelja, podnebnih spremembah in
biotski raznovrstnosti, zlasti s spodbujanjem ukrepov za ohranjanje in povecanje cvetnih povrsin;

18.  poziva Komisijo, naj $irSe in celostno podpre evropsko Cebelarstvo z uporabo dodatnih orodij v
prihodnji skupni kmetijski politiki, med drugim z ukrepov za spodbujanje biotske raznovrstnosti, blaZenje
ucinkov podnebnih sprememb, ohranitev dedid¢ine nacionalnih tradicij in kultur, ki nudijo delovna mesta
Stevilnim evropskim druZinam, ter zaicito in izboljSanje kakovosti ter dobro delovanje trga za cebelarske

izdelke;

19.  poziva Komisijo, naj uskladi nacionalne programe za spremljanje zahtev za oznacevanje, v dovoljenja
za fitofarmacevtska sredstva pa je treba vkljuciti ukrepe za blazenje tveganja in programe za opazovanje
izpostavljenosti fitofarmacevtskim sredstvom;
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20.  poziva Komisijo, naj spodbuja neposredno prodajo cebelarskih proizvodov potrosnikom na lokalnih
trznicah;
21.  narodi predsedniku, da to resolucijo poslje Svetu in Komisiji.

Na poti k novi energetski strategiji za Evropo 2011-2020

P7_TA(2010)0441

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 25. novembra 2010 o poti k novi energetski strategiji za

Evropo 2011-2020 (2010/2108(INT))

(2012/C 99 E[14)

Evropski parlament,

ob upostevanju dokumenta Komisije, ki povzema obstojece stanje, ,Na poti do nove energetske strategije
za Evropo 2011-2020% objavljenega 7. maja 2010,

ob upostevanju sporocila Komisije Evropskemu svetu in Evropskemu parlamentu z dne 10. januarja
2007 z naslovom ,Energetska politika za Evropo“ (KOM(2007)0001), ki mu je sledilo sporo¢ilo Komi-
sije Evropskemu parlamentu, Svetu, Evropskemu ekonomsko-socialnemu odboru in Odboru regij z dne
13. novembra 2008 z naslovom ,Drugi strateski pregled energetske politike — akcijski naért EU za
varnost preskrbe in solidarnost pri preskrbi z energijo* (KOM(2008)0781), skupaj s spremljajocimi
dokumenti,

ob upostevanju svoje resolucije z dne 3. februarja 2009 o drugem strateskem pregledu energetske

politike (1),

ob upostevanju tretjega energetskega sveznja, ki zajema Uredbo (ES) st. 713/2009 z dne 13. julija 2009
o ustanovitvi Agencije za sodelovanje energetskih regulatorjev, Uredbo (ES) st. 714/2009 z dne 13. julija
2009 o pogojih za dostop do omrezja za Cezmejne izmenjave elektricne energije in razveljavitvi Uredbe
(ES) 8t. 1228/2003, Uredbo (ES) §t. 715/2009 z dne 13. julija 2009 o pogojih za dostop do prenosnih
omrezij zemeljskega plina in razveljavitvi Uredbe (ES) §t. 1775/2005, Direktivo 2009/72[ES z dne
13. julija 2009 o skupnih pravilih notranjega trga z elektricno energijo in o razveljavitvi Direktive
2003/54/ES (.direktiva o elektriéni energiji‘) ter Direktivo 2009/73/ES z dne 13. julija 2009 o skupnih
pravilih notranjega trga z zemeljskim plinom in o razveljavitvi Direktive 2003/55/ES (,direktiva o
zemeljskem plinu®) (),

ob upostevanju sveznja ukrepov EU na podro¢ju energije in podnebnih sprememb, ki zajema Uredbo
(ES) st. 443/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2009 o dolocitvi standardov emisij-
skih vrednosti za nove osebne avtomobile kot del celostnega pristopa Skupnosti za zmanjsanje emisij
CO iz lahkih tovornih vozil, Direktivo 2009/28/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila
2009 o spodbujanju uporabe energije iz obnovljivih virov, spremembi in poznejsi razveljavitvi direktiv
2001/77/[ES in 2003/30/ES, Direktivo 2009/29/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila
2009 o spremembi Direktive 2003/87/ES z namenom izboljSanja in raziritve sistema Skupnosti za
trgovanje s pravicami do emisije toplogrednih plinov, Direktivo 2009/30/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 23. aprila 2009 o spremembah Direktive 98/70/ES glede specifikacij motornega bencina,
dizelskega goriva in plinskega olja ter o uvedbi mehanizma za spremljanje in zmanjSevanje emisij
toplogrednih plinov ter o spremembi Direktive Sveta 1999/32[ES glede specifikacij goriva, ki ga upora-
bljajo plovila za plovbo po celinskih plovnih poteh, in o razveljavitvi Direktive 93/12/EGS, Direktivo
2009/31/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2009 o geoloskem shranjevanju ogljiko-
vega dioksida in spremembi Direktive Sveta 85/337/EGS, direktiv. 2000/60/ES, 2001/80]ES,

() UL C 67 E, 18.3.2010, str. 16.
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2004/35[ES, 2006/12[ES, 2008/1/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter Uredbe (ES) $t. 1013/2006 in
Odlocbo 3t. 406/2009/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2009 o prizadevanju drzav
¢lanic za zmanj$anje emisij toplogrednih plinov, da do leta 2020 izpolnijo zavezo Skupnosti za zmanj-
Sanje emisij toplogrednih plinov (1),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 26. septembra 2007 o skupni zunanji politiki na podrodju
energetike (3),

— ob upostevanju Pogodbe o energetski listini z dne 17. decembra 1994, ki doloca pravni okvir za
mednarodno sodelovanje na podro¢ju energetike, in njenega osnutka tranzitnega protokola,

— ob upostevanju Uredbe (ES) st. 663/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o
oblikovanju programa za podporo ozivitvi gospodarstva z dodelitvijo financne pomoci Skupnosti
projektom na podrocju energetike (Evropski energetski program za ozivitev) (%),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 31. maja 2010 z naslovom ,Program za podporo oZivitvi
gospodarstva z dodelitvijo finan¢ne pomoc¢i Skupnosti energetskim projektom (ki spreminja uredbo (ES)
§t. 663/2009)* (KOM(2010)0283),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 7. oktobra 2009 z naslovom Vlaganje v razvoj tehnologij z
nizkimi emisijami ogljika (Na¢rt SET) (KOM(2009)0519)) in ob upostevanju svoje resolucije z dne
11. marca 2010 o vlaganju v razvoj tehnologij z nizkimi emisijami ogljika (Nacrt SET) (%),

— ob upostevanju porocila Komisije Evropskemu parlamentu, Svetu, Evropskemu ekonomsko-socialnemu
odboru in Odboru regij z dne 4. maja 2010 o izvajanju vseevropskih energetskih omreZij v obdobju
2007-2009 (KOM(2010)0203),

— ob upostevanju predloga Komisije za uredbo Evropskega parlamenta in Sveta o ukrepih za zagotavljanje
zanesljivosti oskrbe z zemeljskim plinom in o razveljavitvi Direktive 2004/67/ES (KOM(2009)0363)
(porocilo Vidal-Quadras),

— ob upostevanju sporocila Komisije z naslovom ,Akcijski nacrt za energetsko ucinkovitost: uresnicitev
moznosti“ (KOM(2006)0545),

— ob upostevanju porocila Komisije Svetu in Evropskemu parlamentu z dne 25. junija 2010 o napredku
glede ukrepov za zagotavljanje zanesljivosti oskrbe z elektricno energijo in nalozb v infrastrukturo
(KOM(2010)0330),

— ob upostevanju osnutka sklepov Sveta z dne 21. maja 2010 z naslovom ,Na poti do nove energetske
strategije za Evropo 2011-2020 (°),

— ob upostevanju Direktive 2006/32/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. aprila 2006 o ucinko-
vitosti rabe koncne energije in o energetskih storitvah ter o razveljavitvi Direktive Sveta 93/76/EGS
(direktiva o energetskih storitvah) (),

— ob upostevanju Direktive 2004/8/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. februarja 2004 o
spodbujanju soproizvodnje, ki temelji na rabi koristne toplote, na notranjem trgu z energijo in o
spremembi Direktive 92/62[EGS (,direktiva o soproizvodnji toplote in elektricne energije®) ('),

! L 140, 5.6.2009.
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— ob upostevanju ¢lena 194 Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU),

— ob upostevanju ¢lena 48 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za industrijo, raziskave in energetiko in mnenja Odbora za

mednarodno trgovino (A7-0313/2010),

ker se z Lizbonsko pogodbo za Unijo zafenja novo obdobje, v katerem bo treba za uresnicitev
pogodbe v celoti prilagoditi nase cilje in strategije ter proracun EU,

ker vkljucitev posebnega poglavja o energiji v Lizbonsko pogodbo omogoca trdno pravno podlago za
razvoj energetskih pobud na podlagi trajnosti, varnosti oskrbe, medsebojne povezanosti omrezij in
solidarnosti,

ker se Unija na podrocju energetike spopada z zakasnelim ali nedokon¢anim izvajanjem zakonodaje ter
pomanjkljivim usklajevanjem energetskih strategij, zaradi ¢esar mora Komisija z odlo¢nim vodenjem
premostiti to vrzel, poleg tega pa morajo drzave clanice pokazati vidno in prepricljivo odlocenost in
podporo,

ker je Evropa vedno bolj odvisna od uvoza tujih virov energije, zlasti fosilnih goriv, in ker je Se zlasti
zelo odvisna od nafte, v prihodnosti pa se bo ta odvisnost Se povecevala, in ker mora zato energetska
politika EU imeti mednarodno razseznost,

ker sta Zivljenjski standard in konkuren¢nost gospodarstva odvisna od cen in razpoloZljivosti energije,

ker bi morala energetska politika EU prispevati k izpolnitvi zaveze glede zmanjSanja emisij toplogrednih
plinov,

ker so v naslednjem desetletju potrebne ve¢je nalozbe v energijo, zlasti v nove elektrarne, povezave in
omreZja, in ker bodo te nalozbe dolocile mesanico energetskih virov za $e daljSe obdobje, bi bilo treba
zagotoviti, da bodo lahko podprle preobrazbo v trajnostno gospodarstvo; ker bo to zahtevalo nadaljnjo
diverzifikacijo finan¢nih instrumentov ali morebiti nove trzne ureditve, zlasti v regijah, ki so z energet-
skega vidika najbolj izolirane,

ker v EU 27 obstajajo znatni viri biomase za izdelavo pomembne koli¢ine biogoriv druge generacije,

ker bo premog tudi v prihodnje pomemben primarni vir oskrbe z energijo za javnost in gospodarstvo,

ker so vlaganja v energetski sektor kapitalsko zelo intenzivna in je zato treba oblikovati stabilen
dolgoroéni regulativni okvir, ki bo podjetjem omogocil sprejemanje okolju prijaznih in ekonomsko
upravi¢enih nalozbenih odlocitev; ker pri tem nikakor ne bi smelo priti do izkrivljanja konkurence,

ker je ambiciozni cilj EU za dolgoro¢no zmanjSanje emisij treba umestiti v okvir dogovora na svetovni
ravni o podnebnih spremembah, da bi kar najbolj povecali pozitivni prispevek EU k mednarodnim
pogajanjem in kar najbolj zmanjsali tveganje za selitev virov CO, ter izgubo konkurencnosti za
evropska podjetja,

ker je treba energetsko omrezno infrastrukturo financirati predvsem z energetskimi tarifami; ker bodo
morda potrebna finan¢na sredstva EU in podpora v primerih, ko trgi sami ne bodo zmozni financirati
tak$nih nalozb, da se vzpostavi dobro delujoca omrezja in odpre evropske energetske trge, zlasti v
najmanj razvitih regijah,
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M. ker je gospodarska recesija, ki je sledila finan¢ni krizi, ¢asovno odlozila nalozbe v energetski sektor;
vendar je lahko kriza za Evropo tudi priloZnost za uvajanje sprememb,

N. ker bi si moralo trajno in dinami¢no gospodarstvo prizadevati za prekinitev povezave med gospodarsko
rastjo in potrodnjo energije, zlasti s povecevanjem energetske ucinkovitosti na enoto proizvoda,

O. ker je Komisija tudi izrazila namero, da v letu 2009 oceni razmere na podro¢ju utekocinjenega
zemeljskega plina in opredeli vrzeli, da bi predlagala akcijski nacrt o utekocinjenem zemeljskem plinu,

Uvod: strategija za zagotovitev izvajanja Lizbonske pogodbe v celoti

1. pozdravlja dokument Komisije ,Na poti do nove energetske strategije za Evropo 2011-2020% ki
povzema obstojece stanje in je prvi korak na poti do obsezne energetske politike EU v okviru strategije
EU 2020;

2. meni, da bi moral biti cilj vsake prihodnje strategije izpolnitev osrednjih ciljev Lizbonske pogodbe v
zvezi z enotnim energetskim trgom, zanesljivostjo oskrbe, energetsko ucinkovitostjo in varfevanjem z
energijo ter razvojem novih in obnovljivih oblik energije ter spodbujanjem energetskih omrezij; nadalje,
bi morala vsaka prihodnja strategija prispevati k cenovni dostopnosti elektricne energije v korist vseh
potrodnikov, povecati delez obnovljivih virov energije v okviru trajnostne proizvodnje energije in razviti
medsebojno povezana, integrirana in interoperabilna pametna energetska omreZja ter zmanjsati odvisnost
od uvoza energije ter povecati domaco proizvodnjo energije, ob hkratnem zagotavljanju konkurené¢nosti in
industrijske rasti ter zmanj$anju emisij toplogrednih plinov;

3. poudarja, da je treba predlagano strategijo izvesti predvsem v duhu solidarnosti in odgovornosti, pri
Cemer nobena drzava ¢lanica ne sme zaostajati ali biti izkljucena, vse drzave ¢lanice pa morajo sprejeti
ukrepe za zagotovitev vzajemne varnosti v Uniji; poudarja pomen vkljucitve posebnega poglavja o energiji v
Pogodbo (¢len 194 PDEU), ki bo zagotovil stabilno pravno podlago za ukrepe Unije, temeljeCe na metodi
Skupnosti;

4. poudarja, da Unija potrebuje dolgoro¢no vizijo uinkovite in trajnostne energetske politike do leta
2050, ki temelji na dolgoro¢nih ciljih zmanjSanja emisij in je dopolnjena z natanénimi in obseznimi
kratkoro¢nimi in srednjero¢nimi akcijskimi nacrti, s ¢imer se olajsa zasledovanje teh ciljev;

5. poziva k pripravi nacrtov za Evropsko skupnost za energijo, ki bo vkljucevala tesno sodelovanje na
podrodju energetskih omreZij in evropsko financiranjem novih energetskih tehnologij; meni, da bo morala
Evropska skupnost za energijo premagati Se vedno razdrobljeno evropsko energetsko politiko in dati Uniji
mocan mednarodni glas pri odnosih na podrocju energije, ne da bi v zacetni fazi zahtevala spremembo
Lizbonske pogodbe;

Zagotavljanje delovanja energetskega trga

6. poudarja, da je dokoncanje evropskega notranjega energetskega trga nujno za dosego ciljev politike
EU; je preprican, da bi moral biti jasen pravni okvir temelj, ki zagotavlja dosledno izvrSevanje zakonodaje,
Komisija pa, ¢e je potrebno, zoper drzavo clanico pri Sodis¢u Evropskih skupnosti sprozi postopek za
ugotavljanje krsitev;

7. izrecno poudarja, da je treba sedanjo zakonodajo EU s podrocja energetike izvajati v celoti in doseci
energetske cilje EU; poudarja potrebo po hitrem in pravilnem izvajanju predpisov tretjega energetskega
sveznja in sveznja za energetsko ucinkovitost v vseh drzavah ¢lanicah;

8.  poziva Komisijo, naj zagotovi, da drzave ¢lanice v celoti in ustrezno izvajajo ter prenesejo sedanjo
direktivo o notranjem trgu ter Ce tega ne bodo storile, naj preu¢i ponovno predlozitev klju¢nih dolo¢b
sedanjih direktiv o notranjem trgu v obliki uredb in tako zagotovi celovito neposredno uporabo na enotnem
trgu;



C 99 E/68

Uradni list Evropske unije

3.4.2012

Cetrtek, 25. november 2010

9. wvztraja, da je treba zagotoviti zanesljivost oskrbe evropskega elektroenergetskega parka, zlasti z
razvojem industrijske politike, ki spodbuja dolgoro¢ne nalozbe v sredstva za proizvodnjo elektri¢ne energije
v EU;

10.  je preprican, da je treba okrepiti vlogo regulatorjev energetskega trga in sodelovanje med nacional-
nimi regulatorji, organi za konkurenco ter Komisijo, zlasti v zvezi s prodajo na drobno in debelo; v zvezi s
tem poziva Komisijo, naj sprejme vse potrebne ukrepe in zagotovi, da bosta Agencija za sodelovanje
energetskih regulatorjev in Evropsko omreZje upravljavcev prenosnega omrezja lahko ucinkovito izpolnila
svoje naloge; ugotavlja, da bo morda potrebno spremeniti mandata Agencije za sodelovanje energetskih
regulatorjev in Evropskega omrezja upravljavcev prenosnega omrezja, ¢e njune pristojnosti ne bodo zado-
stovale za vzpostavitev povezanih evropskih energetskih trgov; poziva Komisijo in Agencijo za sodelovanje
energetskih regulatorjev, naj pripravita predloge o vprasanju, kako bi bilo mogoce zagotoviti vec¢je vkljuce-
vanje zainteresiranih strani;

11.  poudarja potrebo po povelanju preglednosti in izboljsanju delovanja trgov za prodajo energije na
debelo v korist potro$nikov, zlasti v zvezi s finan¢nimi proizvodi, s katerimi se trguje na energetskem trgu,
in vzpostavitvijo u¢inkovitih enodnevnih trgov po vsej Evropi; v zvezi s tem pozdravlja napoved Komisije,
da namerava predstaviti predlog o preglednosti in integriteti trgov, na katerih se trguje z energijo, ter pri tem
poziva k razvoju skladnega regulativnega okvira;

12, meni, da vedja konkurenca na energetskem trgu lahko koristi potro$nikom; poudarja potrebo po
spodbujanju konkurence na evropskem trgu z raznovrstnostjo transportnih poti, virov energije in upra-
vljavcev trga ter pomembnost spodbujanja razvoja novih poslovnih modelov;

13.  opozarja na raziskavo sektorja, ki jo izvedla Komisija v letu 2005; poziva k zacetku druge raziskave
energetskega sektorja v letu 2013;

14.  poziva Komisijo, naj za zagotavljanje boljSega medsebojnega razumevanja organizira letni vrh o
politikah EU, zakonodaji in drugih s podro¢jem energije povezanih vprasanjih, ki se ga bodo udelezili
predstavniki odborov nacionalnih parlamentov, pristojnih za vprasanja v zvezi z energijo, ter poslanci
Evropskega parlamenta in zainteresirane strani; nadalje podpira zamisel o izrednem zasedanju Evropskega
sveta, na katerem bodo v ospredju pomembna vprasanja energetske politike, pri ¢emer bi bilo treba
upostevati porocila Parlamenta o energetski strategiji za Evropo 2011-2020 in o akcijskem naértu o
energetski ucinkovitosti;

Podpiranje sodobnih integriranih omreZij

15.  izrecno poudarja, da vsaka zamuda pri razvoju sodobnega in pametnega energetskega in plinskega
omreZja ogroza ambicijo EU, da do leta 2020 doseze svoj cilj 20-20-20 na podro¢ju energetskih in
podnebnih ciljev ter doseze cilje EU 2050, ki so jih sprejeli predsedniki drzav in vlad, da bi tako povecali
zanesljivost oskrbe z energijo; zato pozdravlja dejstvo, da je energetska strategija v glavnem osredotocena na
pametno in sodobno infrastrukturo, ki bo razvila sodobna integrirana omrezja v EU;

16.  poudarja, da bo samo vseevropsko energetsko omrezje, ki ne temelji na mejah drzav ¢lanic, omogo-
¢ilo dokonéno vzpostavitev notranjega energetskega trga; meni, da je nujno treba razviti in v celoti izvajati
zakonodajne in finanéne mehanizme, dolocene s Pogodbo in sekundarno zakonodajo, za takojsnje ukre-
panje glede vrzeli ali pomanjkljivosti pri zagotavljanju povezav v vseevropskem energetskem omrezju;
poudarja, da bo zagotavljanje optimalne rabe vse evropske proizvodnje elektri¢ne energije zmanjsalo
potrebo po uvozu;

17.  poziva drzave clanice, naj Komisiji pravocasno in v celoti zagotovijo informacije, ki se zahtevajo v
skladu z Uredbo Sveta (EU, Euratom) $t. 617/2010 o obves¢anju Komisije o investicijskih projektih na
podrodju energetske infrastrukture, s ¢imer se lahko pripravi pregled nad potencialnimi vrzelmi pri povpra-
$evanju in ponudbi, pa tudi nad ovirami za nalozbe, dokler ne bo izdana sodba Sodisca Evropski skupnosti
o zakonitosti uredbe, ki bi morala biti sprejeta po postopku soodlocanja, kot doloca ¢len 194 Pogodbe;

18.  meni, da bi prihodnji ,Osnutek za severnomorsko priobalno omrezje* Komisije skupaj z drugimi
regionalnimi pobudami, kot sta sredozemski obro¢ in projekt baltske povezave, moral postati eden od
gradnikov prihodnjega evropskega nadomrezja; poziva drzave ¢lanice in Komisijo, naj v ta namen rezervi-
rajo sredstva;
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19.  poudarja, da bi bilo treba desetletni nalrt razvoja omrezja (za integracijo elektri¢nih in plinskih
omrezij EU) uskladiti s cilji 2020 in ga nato izvajati kot metodolosko in tehnolosko podlago za novo
zakonodajo na podrocju energetske infrastrukture; se seznanja z vlogo Agencije za sodelovanje energetskih
regulatorjev pri spremljanju tega izvajanja; poudarja, da je treba nujno vkljuciti energetske otoke v evropska
energetska omreZja, vkljuéno z vzpostavitvijo boljsih medsebojno povezanih plinovodnih omreZij in termi-
nalov utekocinjenega zemeljskega plina, kar bo odpravilo trzno izolacijo nekaterih drzav ¢lanic ter povecalo
zanesljivost oskrbe za tiste drzave EU, ki so trenutno moc¢no odvisne od majhnega stevila drzav, ki niso
¢lanice EU;

20.  poudarja, da morajo operaterji izvajati obseZnejSo izmenjavo informacij glede upravljanja infrastruk-
turnih omrezij, da se prepreci izkrivljanje konkurence na trgu, ki jo povzroca nesorazmernost informacij;

21.  ponovno poudarja, da trg potrebuje regulativni okvir, ¢e naj bi sam zagotovil spodbude za nalozbe v
raziskave in razvoj novih energetskih tehnologij; zato poudarja stalno potrebo po skupnem patentu EU;

22.  poleg tega poudarja, da je treba nujno razviti in posodobiti distribucijska omrezja, da bi povezali
vedno vecje koli¢ine distribuirane proizvodnje;

23.  je preprican, da sedanji program vseevropskega energetskega omrezja (TEN-E) ni bil ucinkovit in ni
bistveno prispeval k vzpostavitvi medsebojnih povezav med drzavami ¢lanicami in ga je treba prilagoditi
tako, da bo dosegal cilje, dolocene s sveznjem ukrepov za podnebne spremembe in obnovljivo energijo ter
tretjim zakonodajnim sveZnjem o notranjem trgu; zato meni, da bi moral predlagani sveZenj v zvezi z
energetsko infrastrukturo in nadomestitev TEN-E:

(a) oceniti tezavo v zvezi z dovoljenji za energetsko infrastrukturo ter primerjati razli¢ne pristope s ciljem
odprave birokracije, skrajsanja postopkov odobritve in re$evanja skrbi javnosti;

Cx

dolociti in podpirati prednostne projekte ter dolociti merila za ugotavljanje klju¢nih nalozb v infra-
strukturo za razvoj notranjega energetskega trga, ob upostevanju prispevka projektov k zanesljivosti
oskrbe in potrebe po povecanju konkurence ter doseci dolgoro¢ne cilje na podrocju trajnostne energije
ter izboljsati socialno in teritorialno kohezijo;

(c) podati jasna merila in smernice drzavam ¢lanicam glede financiranja energetske infrastrukture, tako
javnega financiranja kot financiranja iz virov EU;

(d) razsiriti finan¢no pomoé¢, kar zajema tudi pomoc¢ Evropske investicijske banke in drugih finanénih
institucij, v fazi izvajanja projektov in tako premostiti pomanjkljivosti trga;

(e) vzpostaviti Cezmejni model delitve stroskov, zlasti v smislu usklajenega razvoja infrastrukture in obno-
vljivih virov energije, po zgledu uspesnih obstoje¢ih modelov;

(f) oceniti, ¢e bi lahko uvedba postopka javnega razpisa za infrastrukturne projekte, pomembne za EU,
pospesila nalozbe v infrastrukturo,

Financiranje energetske politike

24.  meni, da bi moral naslednji vecletni finan¢ni okvir odrazati politicne prednostne naloge EU, oprede-
liene v strategiji 2020, ob upostevanju ugotovitev in prednostnih nalog drugega strateskega pregleda
energetske politike, kar pomeni, da bi se moral energetski politiki, vklju¢no s sodobno in pametno ener-
getsko infrastrukturo, energetski u¢inkovitosti, projektom obnovljivih virov energije ter raziskavam, razvoju
in uporabi novih energetskih tehnologij nameniti bistveno ve¢ji delez proracuna;
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25.  meni, da bo imelo sodobno energetsko omrezje po vsej EU klju¢no vlogo pri doseganju razvojnega
cilja glede 20 % obnovljivih virov energije; zato poziva Komisijo, naj oblikuje primeren sistem spodbud za
nalozbe v elektrarne v doloc¢enih regijah, da bi dosegli optimalni gospodarski u¢inek ter se izognili neucin-
kovitim nalozbam v omrezja; v zvezi s tem opozarja, da je treba v splo$ni strategiji upostevati celotni
energetski sistem od proizvajalcev do potrosnikov;

26.  poziva Komisijo, naj predlaga strategijo za izboljanje ucinkovitosti na trgu toplotne energije, da bi
podprla ucinkovito lokalno infrastrukturo, na primer ogrevanje in hlajenje na daljavo, ki spodbuja razvoj
celovitih resitev za ogrevanje, hlajenje in dobavo elektrike na podlagi kombinirane toplote in energije ter
ucinkovite uporabe obnovljivih virov energije;

27.  je preprican, da bi bili lahko inovativni finan¢ni instrumenti (na primer instrumenti porazdelitve
tveganja in posojilne sheme javnih bank) pomembni pripomocki za podpiranje nalozb v energetsko infra-
strukturo, energetsko ucinkovitost ter projekte obnovljivih virov energije ter za raziskave in razvoj novih
energetskih tehnologij, s ciljem podpiranja prehoda na trajnostno gospodarstvo; zato poziva Komisijo, naj
vedno bolj dopolnjuje in nadomes¢a obicajna posojila z omenjenimi shemami ter spodbuja drzave ¢lanice k
uporabi tak$nih novih finan¢nih instrumentov; opozarja v zvezi s tem na pozitivne izkusnje z drugimi
podobnimi instrumenti; izrecno podpira predlog, naj se sredstva proracuna EU uporabijo kot jamstva za
posojila, da se spodbudijo javne in zasebne nalozbe;

28.  meni, da bi morala EU preusmeriti davéno obremenitev z dela na dejavnosti, ki skodljivo vplivajo na
okolje, kot je poudarila Komisija v strategiji EU 2020; poziva Komisijo, naj v skladu s tem pregleda direktivo
o obdavitvi energije;

29. meni, da je bistveno, da se prihodnje financiranje nalozb v energijo osredoto¢i na projekte, ki
zagotavljajo ustvarjanje najvedje moznega Stevila novih delovnih mest;

30. poudarja, da bodo lahko nekatere drzave ¢lanice potrebovale podporo Unije pri vegjih nalozbah v
infrastrukturo, vklju¢no z nalozbami v elektri¢na in distribucijska omrezja, zlasti za zagotavljanje zane-
sljivosti oskrbe z energijo in doseganje podnebnih in okoljskih ciljev, ¢e trgi nalozb ne morejo zagotoviti
sami,

31.  poudarja, da trzno povezovanje zahteva boljSo uporabo obstojecih funkcionalnih omrezij na podlagi
Cezmejnega usklajevanja trznih ureditev in razvoja skupnih evropskih shem za upravljanje povezav;

32.  ugotavlja, da je za zagotovitev skladnosti nacionalnih programov razvoja elektricnih omrezij z
desetletnim nacrtom razvoja omreZja odgovorna Agencija za sodelovanje energetskih regulatorjev;

33.  poudarja, da so $tevilne mlajSe drzave clanice posebej ranljive v primeru motenj zunanje oskrbe z
energijo in potrebujejo posebno pomo¢ Unije pri zagotavljanju stalne oskrbe z energijo;

34.  pozdravlja ustanovitev delovne skupine za pametna omreZja znotraj Komisije in priporoca, naj
uposteva mnenja vseh zainteresiranih strani; poziva Komisijo, naj Parlamentu zagotavlja redna porocila o
napredku dela te skupine; glede na sklepe delovne skupine poudarja, da bi morala Komisija na ravni EU
zagotoviti ugoden regulativni okvir za pametna omreZja, ki bi zagotavljal ustrezne pobude za omreZne
operaterje, da bi vlagali v operativno ucinkovitost, in ki bi dolocal evropske enotne standarde za razvoj
pametnih omreZij, s ¢imer se bi olajsal prehod na trajnostno gospodarstvo; nadalje podpira pilotne projekte
za inovativne tehnologije za komunikacije, avtomatizacijo in nadzor omreZij; ponovno opozarja na dolocbe
v zvezi s pametnimi Stevci v direktivah 2009/72/[ES in 2009/73/ES;

35.  podpira pilotne projekte za uvedbo pametnih Stevcev — na primer v sklopu pobude strateskega
energetskega tehnoloskega nacrta ,pametna mesta“ — e so potrodniki in uporabniki z nizkimi dohodki
zasCiteni in je zasebnost zagotovljena;
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36.  poziva Komisijo, naj do konca leta 2011 predlozi analizo o prihodnosti trga s plinom v svetu in v
EU, vklju¢no z vplivom Ze nacrtovanih projektov za plinsko infrastrukturo (kot so projekti, razviti v sklopu
juznega koridorja), novih terminalov uteko¢injenega zemeljskega plina, vplivom plina iz skrilavca na plinski
trg ZDA (zlasti o potrebah po uvozu utekocinjenega zemeljskega plina) in vpliv moznih sprememb pri plinu
iz skrilavca v EU na prihodnjo zanesljivost oskrbe s plinom in cene; je preprican, da bi morala analiza
odrazati in imeti za izhodice sedanje stanje razvoja infrastrukture in cilje EU na podro¢ju emisij CO? do
leta 2020; poudarja, da se je treba posvetovati z vsemi zainteresiranimi stranmi;

Boljse izkorisCanje potenciala energetske ucinkovitosti in obnovljivih virov energije EU

37.  meni, da bi morali biti energetska ucinkovitost in varCevanje z energijo prednostni nalogi katere koli
prihodnje strategije, saj predstavljata stroskovno ucinkovito resitev zmanj$anja odvisnosti EU od energije in
boj proti podnebnim spremembam, prispevek k ustvarjanju novih delovnih mest in gospodarski konkuren-
¢nosti ter prepreevanje povisanja cen in racunov za energijo, s ¢imer se zmanjSuje energetska revicina;
poziva Komisijo in drzave ¢lanice, naj energetsko ucinkovitost postavijo na vrh agende EU ter poziva k
pospesitvi izvajanja obstojece zakonodaje ter Komisijo k pravocasnemu sprejetju akcijskega nacrta o ener-
getski ucinkovitosti; zato meni, da bi bilo treba zakonodajo izvajati na nacin, ki uposteva Ze dosezen
napredek v nekaterih drzavah clanicah;

38.  pozdravlja pregled akcijskega nacrta o energetski ucinkovitosti; poziva Komisijo, naj uposteva mnenje
Parlamenta;

39.  poudarja, da informacijska in komunikacijska tehnologija lahko prevzame (in tudi mora prevzeti)
pomembno vlogo pri spodbujanju odgovorne porabe energije v gospodinjstvih, prometu, pridobivanju
energije in proizvodnji; meni, da lahko pametni $tevci, u¢inkovita razsvetljava, ra¢unalni§tvo v oblaku in
porazdeljena programska oprema preoblikujejo vzorce uporabe energije;

40.  je preprican, da bi se morala energetska ucinkovitost in varéevanje z energijo tudi osredotociti na
celotno verigo povpraSevanja in ponudbe energije, vkljuéno s transformacijo, prenosom, distribucijo in
oskrbo, poleg porabe podjetij, gospodinjstev in sektorja prometa;

41.  podpira razvoj ustrezno delujoCega trga za energetske storitve in uvedbo nadaljnjih trznih mehan-
izmov z namenom izboljSanja energetske u¢inkovitosti kot nacina za spodbujanje konkuren¢nosti gospodar-
stva EU;

42.  meni tudi, da bi morali nameniti ve¢ pozornosti energetskemu izkoristku izdelkov, ki rabijo energijo;
spodbuja Komisijo, naj v celoti izvede direktivo o okoljsko primerni zasnovi, na primer z vkljucitvijo ve¢
proizvodov in z uporabo dinami¢nih nac¢inov dolocanja standardov, da se zagotovi dolocitev ambicioznih
ciljev in njihovo redno posodabljanje;

43.  poziva Komisijo, naj predstavi oceno izvajanja veljavne zakonodaje; meni, da ¢e ocena pokaze
nezadostno izvajanje splosne strategije o energetski ucinkovitosti in se zato ocenjuje, da EU do leta
2020 ne bo dosegla svojega cilja na podrocju energetske ucinkovitosti, bi moral akcijski nacrt za energetsko
ucinkovitost vkljucevati zavezo Komisije, da predlaga nadaljnje ukrepe EU za drzave ¢lanice, kot so na
primer posamezni cilji na podrocju energetske ucinkovitosti, ki ustrezajo vsaj 20 % prihrankov energije na
ravni EU v skladu z glavnimi cilji EU do leta 2020 in ki upoStevajo relativne izhodi¢ne pozicije in
nacionalne razmere, vsaka drzava clanica pa bi morala vnaprej potrditi nacionalni akcijski nacrt za ener-
getsko ucinkovitost; meni, da bi se morali taksni dodatni ukrepi izkazati kot potrebni, posteni in merljivi ter
imeti ucinkovit in neposreden vpliv na izvajanje nacionalnih nacrtov za energetsko ucinkovitost; poziva
Komisijo in drzave ¢lanice, naj se dogovorijo o skupni metodologiji merjenja ciljev nacionalne energetske
ucinkovitosti in spremljanja napredka pri doseganju teh ciljev;

44.  podpira upravljanje na ve¢ ravneh in decentraliziran pristop k energetski politiki in energetski
ucinkovitosti, vklju¢no s konvencijo Zupanov in nadaljnjim razvojem pobude za pametna mesta; poudarja
potrebo po verodostojnem financiranju, vklju¢no s pobudami od spodaj navzgor in vkljucitvi mest in regij;
poudarja, da bi uskladitev prihodnje kohezijske politike in uporabe njenih skladov s strategijo EU 2020
zagotovila klju¢ne izvedbene mehanizme za pametno in trajnostno rast v drzavah c¢lanicah in regijah;
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45.  je prepriCan, da Evropa zaostaja za svojimi mednarodnimi partnericami pri razvoju vseh mozZnosti, ki
jih ponuja tehnologija za energijo iz biomase; spodbuja Komisijo in drzave ¢lanice, naj pripravijo osnutek
medsektorske politike v zvezi z biomaso, ki bo vzpostavil trajnostni trg za biomaso iz kmetijstva, kmetijskih
odpadkov in gozdarstva, ter hkrati preprecil povecanje emisij in izgubo biotske raznovrstnosti; priznava, da
je sedaj na voljo trajnostna tehnologija druge generacije; poziva Komisijo, naj predlaga politi¢ni okvir in
podpre nadaljnjo promocijo uvajanja trajnostne druge generacije biogoriv v Evropi;

46.  poziva Komisijo, naj analizira zadevne nacionalne akcijske nacrte v zvezi z energijo iz obnovljivih
virov, ki so jih predstavile drzave ¢lanice; poziva Komisijo, naj ukrepa, ¢e dolocene drzave clanice potre-
bujejo pomo¢ pri izboljSanju svojih nacrtov, in naj z uporabo vseh svojih pristojnosti zagotovi, da bodo
drzave ¢lanice spostovale svojo pravno obveznost in uresnicile svoj nacionalni cilj; opozarja, da mehanizmi
sodelovanja, predvideni v direktivi, drzavam ¢lanicam omogocajo doseganje njihovih ciljev; nadalje poziva
Komisijo, naj vzpostavi platformo za sodelovanje med pristojnimi nacionalnimi organi in tako olajsa
izmenjavo informacij in ugotavljanje primerov najboljse prakse na podro¢ju obnovljivih virov energije;

47.  priznava pomembno vlogo reverzibilnih ¢rpalnih hidroelektrarn kot u¢inkovitih, zanesljivih in okolju
prijaznih virov elektri¢ne energije za pomozne storitve in storitve za izravnavanje odstopanj;

48.  je prepric¢an, da bi bilo treba za zagotovitev ucinkovite uvedbe obnovljivih virov energije, uporabiti
proznostne mehanizme iz direktive o obnovljivih virih energije ter uskladiti pogoje za priklop v omrezje, da
se zagotovijo enako donosni pogoji za obnovljive vire energije (na primer tarifno placilo stroskov za
priklop); je preprican, da bi se lahko srednjero¢no oblikovale regionalne skupine trgov z obnovljivimi
viri energije;

49.  poziva k bolj uc¢inkovitemu uvajanju obnovljivih virov energije znotraj EU, ob hkratnem prizadeva-
nju, da se na dolgi rok vzpostavi sistem vseevropskih spodbud za obnovljive vire energije, ki bo omogocil
uvedbo specifiénih vrst obnovljivih virov energije v delih EU, kjer so ti najbolj uc¢inkoviti, s ¢imer se bodo
zmanjali stroski njihove promocije in zagotovila ucinkovita dodelitev sredstev; je preprican, da bi morali
biti obnovljivi viri energije dolgoro¢no del ustrezno delujoCega in integriranega notranjega energetskega
trga EU;

50.  meni, da bi bilo treba razviti srednjero¢no vizijo za reSevanje osrednjega vprasanja celovitega vklju-
evanja energije iz obnovljivih virov na trg; v zvezi s tem poudarja, da mora biti vsako usklajevanje dobro
zasnovano, da ne bi izkrivilo obstojecih nacionalnih trgov; meni, da je usklajena shema podpore pogojena z
dobro delujo¢im in neizkrivljenim notranjim energetskim trgom ter enakimi pogoji; je preprican, da bi
morala vsaka nadaljnja politika temeljiti na tistih mehanizmih podpore, ki so se izkazali za ucinkovite pri
doseganju ciljev, hkrati pa so zagotovili $irSo geografsko in tehnolosko raznolikost ter ohranili zaupanje
investitorjev;

51.  poziva Komisijo in drzave ¢lanice, naj v svoje nacionalne akcijske nacrte za energetsko ucinkovitost
vkljucijo financne in fiskalne instrumente za energetsko ucinkovitost (zlasti v zvezi z izboljSanji na stavbah)
ter obravnavajo energetsko ucinkovitost in energetsko infrastrukturo kot prednostni nalogi prihodnjega
vecletnega financnega okvira; meni, da je inteligentna uporaba sredstev — na primer banke zelene infra-
strukture za financiranje z zasebnim kapitalom ter enostaven in ciljno usmerjen dostop do sredstev EU —
kljuna za povecanje financnega vzvoda sredstev EU, da se poveca energetska ucinkovitost;

Zagotavljanje varnosti oskrbe z energijo

52.  je preprican, da bi morala Komisija v sodelovanju z Evropsko sluzbo za zunanjepoliticno delovanje
zagotoviti enotno staliS¢e Unije glede zunanje energetske politike; poleg tega meni, da bi morala EU
izkoristiti svoje nove pristojnosti in si dejavno prizadevati za dolocitev obsega sodelovanja s tretjimi
drzavami na podro¢ju ublazitve podnebnih sprememb in varovanja okolja ter sodelovanje okrepiti;

53.  meni, da mora EU zagotoviti mo¢no in skladno mednarodno razseznost svoje energetske politike in
vkljuciti vprasanja energije v svojo zunanjo politiko in aktivnosti; je prepri¢an, da bi morala visoka pred-
stavnica Unije za skupno zunanjo in varnostno politiko izraziti mo¢no diplomatsko podporo energetski
politiki EU z namenom izboljsanja zanesljivosti oskrbe z energijo;
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54.  meni, da bi se bilo treba kratkoro¢no in srednjero¢no prednostno posvetiti razvoju strateske ener-
getske infrastrukture ter razsiriti odnose z osrednjimi dobavitelji in tranzitnimi drzavami; meni, da je najbolj
u¢inkovito in trajnostno dolgoro¢no resitev mogoce dosedi z izvajanjem ukrepov za energetsko ucinkovitost
in varéevanje z energijo ter z uporabo domacih trajnostnih energetskih virov;

55.  meni, da bi morali biti vsi zunanji cevovodi in druga energetska omreZja, ki vstopajo na ozemlje
Evropske unije, urejeni s transparentnimi medvladnimi sporazumi in bi zanje morali veljati predpisi notra-
njega trga, vkljuéno s predpisi o dostopu tretjih oseb, klavzulami o namembnosti, predpisi o nadzoru nad
dodelitvijo in upravljanju ozkih grl, trajanju pogodb in dolo¢ili ,vzemi ali placaj“; poziva Komisijo, naj
zagotovi, da so sedanji in prihodnji cevovodi in poslovni dogovori v skladu z evropsko energetsko zako-
nodajo in naj ukrepa, ¢e je to potrebno;

56.  meni, da bi morala EU dosledno upostevati zakonodajo in spodbujati delovanje v skladu z njo, kar
zadeva energetsko solidarnost in spostovanje konkuren¢nih pravil ter pravil skupnega trga, obenem pa ne bi
smela popustiti pri navskriznem interesu posameznih evropskih drzav, zlasti izvoznikov plina na evropske
trge;

57.  poziva k nadaljnji razsiritvi clanstva v Energetski skupnosti na ve¢ sosednjih drzav EU, zlasti na
drzave vzhodnega partnerstva; poudarja, da bi morala Komisija zagotoviti in uveljaviti pravocasno in
dosledno izvajanje predpisov EU na podro¢ju energije s strani drzav ¢lanic podpisnic pogodbe o ustanovitvi
Energetske skupnosti, zlasti s pogojevanjem razpolozljivosti sredstev EU z izpolnjevanjem obveznosti, ki
izhajajo iz pogodbe;

58.  meni, da bi bilo treba okrepiti poglavje o energiji, ki zajema politi¢no in tehnolosko sodelovanje in ki
je vklju¢eno v vsak sporazum s sosednjimi drzavami, zlasti s spodbujanjem programov energetske ucinko-
vitosti in predpisov notranjega trga; meni, da bi moral Svet Komisiji podeliti pristojnost za zacetek pogajanj
za preoblikovanje veljavnega memoranduma dogovorov o vprasanjih v zvezi z energijo v pravno zavezujoca
besedila; poudarja, da bi bilo treba v dialog o energiji vkljuciti spostovanje ¢lovekovih pravic in socialna
razseznost;

59.  poziva Komisijo, naj prek tovrstnih sporazumov pospesi proces sprejemanja pravil glede varnosti in
energetske ucinkovitosti za proizvodnjo, prenos, tranzit, skladiS¢enje in predelavo/precis¢evanje uvozene in
izvozene energije, ki bodo skladna z zakonodajo EU, naj na ravni Svetovne trgovinske organizacije predlaga
globalne standarde, ki bi spodbudili odprto in pravi¢no trgovino z zanesljivimi in obnovljivimi viri energije

ter nove inovativne energetske tehnologije;

60.  pozdravlja udelezbo Rusije na srecanjih konference podpisnic energetske listine; poziva Komisijo, naj
si prizadeva za razsiritev pogodbe na ve¢ drzav in naj v okviru foruma konference podpisnic energetske
listine deluje v smeri sporazumne resitve, na podlagi katere bo Rusija sprejela nacela energetske listine in
njene protokole v celoti; kljub temu poudarja, da bi moral biti vsak sporazum v skladu s predpisi notranjega
trga EU; poudarja, da bi morala biti energija osrednja tema sporazuma, ki naj bi nasledil Sporazum o
partnerstvu in sodelovanju z Rusijo, in da bi moral biti ta nov sporazum usmeritev in temelj za doslednost
in skladnost v posameznih odnosih drzav ¢lanic z Rusijo

61.  poziva Komisijo in Svet, naj tesno sodelujeta z Natom, da se zagotovi usklajenost strategij Unije in
Nata za zanesljivo oskrbo z energijo;

62. poziva Komisijo, naj zagotovi, da se uredba o zanesljivosti oskrbe s plinom po zacetku njene
veljavnosti izvaja v celoti;

63. poziva Komisijo in zadevne drzave clanice naj nadaljujejo z izvajanjem projekta EU za izgradnjo
juznega plinskega koridorja, zlasti projekta Nabucco, ki bi lahko znatno izboljsal zanesljivost oskrbe s
plinom v Evropski uniji; poziva Komisijo, naj Parlamentu in Evropskemu svetu poroca o ukrepih, sprejetih
v tem postopku;

64. poziva k posebnemu dialogu z drzavami kaspijske regije in pozdravlja delo v okviru kaspijskega
razvojnega sodelovanja; v zvezi s tem podpira dialog o strategiji EU za ¢rnomorsko regijo in poudarja
pomen vseh energetskih vprasanj, ki so predmet dialoga med EU in drzavami te regije;



C 99 E[74

Uradni list Evropske unije

3.4.2012

Cetrtek, 25. november 2010

65.  poziva Komisijo in drzave ¢lanice k spodbujanju pobud DESERTEC in TRANSGREEN v okviru nacrta
za sonéno energijo v Sredozemlju, da se poveca zanesljivost oskrbe in spodbudi razvoj zadevnih drzav s
podporo so¢nih elektrarn in drugih tehnologij obnovljivih virov energije v Severni Afriki ter se jih poveze z
evropskim omreZjem, Ce je to ekonomsko izvedljivo in ne ogroza sistema EU za trgovanje z emisijami;
meni, da bi bilo treba v celoti izkoristiti instrumente sodelovanja, doloc¢ene v direktivi o uvozu obnovljivih
virov energije iz tretjih drzav;

66. ponovno poudarja, da je v pristojnosti drzav ¢lanic, da odlocijo o svoji specifiéni mesanici energet-
skih virov, pri ¢emer si prizadevajo zmanjsati emisije ogljika in odvisnost od goriv, katerih cene so izposta-
vljene nihanjem; poudarja, da bi morale drzave ¢lanice in Komisija zagotoviti uporabo najvisjih varnostnih
standardov v novih in sedanjih jedrskih elektrarnah, tako znotraj kot izven Unije;

67. meni, da bi se morale raziskave na podro¢ju jedrske fuzije kot vira energije v prihodnosti nadaljevati,
e so izpolnjena proracunska nacela;

68.  je prepri¢an, da bi bila uvedba minimalnih standardov EU za odobritev in potrditev zasnov novih
jedrskih elektrarn koristna pri zagotavljanju najvisjih moznih standardov varnosti te tehnologije v tistih
drzavah ¢lanicah, ki so v svojo energetsko mesanico vkljucile jedrsko energijo; meni, da bi bilo treba pri
izgradnji novih elektrarn vedno uporabiti najboljSo tehnologijo, ki je na voljo; poziva tudi k nadaljnjim
ukrepom EU za spodbujanje uvedbe standardov na podrocju trajnostnega upravljanja z radioaktivnimi
odpadki;

69.  spodbuja in podpira izgradnjo terminalov za utekocinjen zemeljski plin in povezave med njimi, zlasti
v drzavah, ki jih motnje v oskrbi s plinom najbolj prizadenejo, ¢e se opravi analiza stroskov in koristi ter
prepreci izkrivljanje konkurence in diskriminacija; poudarja, da je treba povecati evropsko floto za prevoz
utekocinjenega zemeljskega plina, s ¢imer se bo v EU okrepila zanesljiva oskrba z energijo; v zvezi s tem
pozdravlja predlog Komisije za krepitev sodelovanja z zalivskimi drzavami in drzavami BliZnjega vzhoda v
zvezi z vprasanji energije;

70.  meni, da imajo nekateri podeZelski deli Evrope posebne potrebe pri preskrbi z energijo, in zato
poziva drzave ¢lanice, naj te potrebe upostevajo in odstranijo ovire, vklju¢no z davénimi ovirami, za lokalno
proizvodnjo elektriéne energije, na primer za mikro soproizvodnjo elektri¢ne energije in toplote;

71. meni, da strategija omejevanja uporabe ¢rnega premoga v drzavah clanicah EU ne sme okrepiti
uvoznega monopola za plin; omejevanje uporabe ¢rnega premoga v energetskem sektorju je treba pogoje-
vati z u¢inkovito raznovrstnostjo oskrbe s plinom v drzavah ¢lanicah, da bi se izognili krepitvi monopolov
na surovine;

Spodbujanje raziskav in razvoja ter inovacij na podrolju energije

72.  poziva k podrobnemu spremljanju izvajanja strateSkega energetskega tehnoloskega nacrta in ugota-
vljanju ovir za mobilizacijo javnih in zasebnih nalozb; pozdravlja nedavni napredek pri zagonu prvih stirih
evropskih industrijskih pobud in skupnih raziskovalnih pobud; poziva, naj se druge pobude ¢im prej
zafnejo ter poziva Svet naj sprosti potrebna sredstva; poziva Komisijo, naj zagotovi zainteresiranim stranem
pregledne informacije o moznostih financiranja pobud strateskega energetskega tehnoloskega nacrta;

73.  pozdravlja napredek pri uvedbi skupnih tehnoloskih pobud; poziva Komisijo, naj predlaga nove,
dopolnilne evropske industrijske pobude kot del strateskega energetskega tehnoloskega nacrta, da se izkoristi
velik potencial drugih vrst tehnologij obnovljivih virov energije, na primer geotermalne in solarno-termalne
energije ter energije vode in oceana, ter naj vkljuc¢i obstoje¢e obnovljive vire energije za gretje in hlajenje;
poudarja, da je treba za financiranje teh pobud sprostiti sredstva v proratunu EU;

74.  podpira razvoj stroskovno ucinkovitih novih tehnologij za napovedovanje sprememb v proizvodnji
elektri¢ne energije, upravljanje povprasevanja, prenos in shranjevanje elektri¢ne energije (vklju¢no z uporabo
vodikovih in drugih gorivnih celic), kar bi omogocilo povecanje povprasevanja in izboljsalo prilagodljivost
sistema z veliko stopnjo obnovljivih virov energije in elektri¢nih vozil;
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75.  poudarja, da so usposobljeni in kvalificirani delavci pomembni za sektor plina in elektricne energije;
zato poziva Komisijo, naj v posvetovanju z zadevnimi socialnimi partnerji preuci, kako obravnavati in
spodbujati poklicno izobrazevanje in usposabljanje;

76.  poudarja, da bi morala biti Evropa vodilna na podro¢ju razvoja spletnih tehnologij in nizkooglji¢nih
aplikacij informacijske in komunikacijske tehnologije, povezanih z energijo; meni, da je treba za boljse
spodbujanje inovacij odpraviti odveéno birokracijo za prosilce; poziva Komisijo, naj s preoblikovanjem
postopkov okvirnega programa odpravi birokracijo;

77.  poziva Komisijo, naj spodbuja in podpira okolju prijazne pilotne projekte v EU za izkoris¢anje
nekonvencionalnih domacih virov energije; poziva Komisijo naj pomaga drzavam clanicam pri izvajanju
geoloskih studij, da se ugotovi raven razpolozljivih zalog plina iz skrilavca v Uniji ter analizira in oceni
ekonomska in okoljska vzdrznost domacega plina iz skrilavca; poziva, naj se ta informacija vklju¢i v vsako
prihodnjo dolgorocno strategijo Unije;

78. meni, da so nekatere drzave, kot je Kitajska, dolocile stratesko vlogo razvoju domace industrije
obnovljive energije, namenjene izvozu, in so zato podprle lokalna podjetja tako, da so jim zagotovile
lahek dostop do cenovno ugodnega kapitala in infrastrukture; poziva Komisijo, naj sprejme politi¢ni okvir,
ki bo spodbujal konkuren¢nost in privlaénost evropskega nalozbenega okolja za pridobivanje obnovljive
energije;

79.  je preprican, da so v prehodni fazi, ki bo vodila v nastanek trajnostnega gospodarstva do leta 2050,
konvencionalni in nekonvencionalni naravni plini potreben vir energije, ki nudi hitro in stroskovno ucin-
kovito zmanjSevanje emisij; cilj raziskav in razvoja bi morali biti istejsi plini;

80.  podpira nadaljnje sodelovanje med drzavami ¢lanicami in Komisijo glede zagotavljanja potrebnih
pobud za razvoj trajnostnega trga biomase, ob upostevanju pomembnih vprasanj biotske raznovrstnosti in
proizvodnje hrane;

81. je preprican, da bi morale biti raziskave in razvoj na podro¢ju inovacij energetske tehnologije, ki se
zlasti osredotocajo na nove, iste, trajnostne in ucinkovite energetske tehnologije, osrednja prednostna
naloga novega osmega programa za raziskave in razvoj; izrecno poziva drzave ¢lanice in Komisijo, naj v
prihodnjem proracunskem okviru in vecletnem finanénem okviru prednostno obravnava to podrodje poli-
tike; poudarja, da bi morale metode dodeljevanja odrazati razlicne sposobnosti drzav ¢lanic na podrodju
raziskav in razvoja;

82.  poziva Komisijo, naj v energetsko strategijo vkljudi trajnostni prevoz na nacin, ki bo v celoti izkoristil
potencial vseh razli¢nih tehnologij, vkljuéno z ustreznim regulativnim okvirom in akcijskim naértom o
zelenih vozilih, podporo tehnoloskim raziskavam in razvoju, odpravo ovir za uporabo novih tehnologij na
podrogju goriv, vzpostavitvijo skupnih standardov (na primer za Zelezniski promet in elektri¢na vozila),
ambicioznimi standardi za motorje na fosilna goriva, uvajanjem zelenih prometnih koridorjev po Evropi in
vkljucitvijo nacinov prevoza; posebno pozornost je treba nameniti elektri¢nim vozilom in zagotoviti, da jih
je lahko voziti in napajati po vsej Evropi ter da je njihova povecana uporaba kombinirana z razvojem
inteligentnih elektri¢nih in shranjevalnih sistemov, visoko stopnjo proizvodnje elektri¢ne energije iz obno-
vljivih virov energije ter uporabo kombinirane toplote in energije;

83.  opozarja, da bi morale raziskave na podro¢ju energije prispevati ne samo k zmanjSanju emisij
toplogrednih plinov in vegji zanesljivosti oskrbe z energijo, temve¢ tudi povecati konkurenénost evropske
industrije; je v zvezi s tem prepri¢an, da so prizadevanja za standardizacijo, ki vkljuCuje strateske partnerje
EU (na primer Kitajsko, Japonsko, Indijo, Rusijo in ZDA) na podro¢ju novih nizkoogljinih energetskih
tehnologij, vkljuéno z elektricnimi vorzili, kljuéna za zagotovitev trgovanja evropskih inovacij na
mednarodnem trgu; spodbuja EU in njene mednarodne partnerje, naj zagotovijo uinkovit in pravien
prenos tehnologije in si prizadevajo za odpiranje trga za zelene tehnologije, pri ¢emer je dolgorocni cilj
je odprava carinskih dajatev za zelene tehnologije;
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84.  meni, da bi bile raziskave na podro¢ju nadomestkov za klasi¢ne surovine in gradbene materiale, ki bi
zahtevali manj energetsko intenzivno proizvodnjo, u¢inkovit nadin za zmanj$anje porabe energije;

Koristi potrosnikov in drZavljanov naj bodo v sredis¢u energetske politike EU

85.  poudarja pomembnost pametnih $tevcev kot sredstva za pomo¢ potro$nikom pri bolj u¢inkovitem
spremljanju svojih najve¢jih stopenj potrosnje ter pri izboljSanju energetske ucinkovitosti znotraj njihovih
domov; meni, da projekti pametnih Stevcev in energetski projekti na splosno zahtevajo kampanje osvescanja
in izobrazevalne programe o energetski ucinkovitosti, s katerimi bi drzavljanom razlozili koristi zanje;
poudarja, da je obve$canje javnosti o koristih pametnih Stevcev kljuéno za uspeh le-teh; poudarja, da je
Parlament pozval k cilju, da se do leta 2015 v 50 % domov v Evropi namesti pametne Stevce, drzave ¢lanice
pa morajo do leta 2020 zagotoviti, da ima vsaj 80 % potrosnikov namescene pametne meritvene sisteme (');

86.  meni, da lahko obvescen potrosnik in drzavljan z zavestnimi odlo¢itvami vpliva na trg; zato pozdra-
vlja pobude, kot je Evropski forum za jedrsko energijo (ENEF), v okviru katerega razpravlja sirok spekter
zainteresiranih strani;

87.  meni, da bi potrodniki lahko imeli precej$nje koristi od nadgrajevanja toplotnih sistemov v stavbah
ter recikliranja materialov in energije iz komunalnih in industrijskih odpadkov;

88.  podpira pobude za olaj$anje prilagoditve potreb po ¢loveskih virih prehodu na energetsko mesanico
z nizko vsebnostjo CO,;

89.  poziva Komisijo, naj spremlja in poroca Parlamentu o izvajanju tretjega sveZnja o notranjem energet-
skem trgu v zvezi z nacionalnimi ukrepi za preprecevanje pomanjkanja energije in opominja drzave clanice
na njihove obveznosti v okviru obstoje¢ih pravnih dolocb;

90. spodbuja sprejem najviSjega moznega varnostnega okvira za vse energetske industrije, vklju¢no z
nadaljevanjem programov za sodelovanje med drzavami ¢lanicami, da bi se zmanjSalo nezaupanje Sirse
druzbe in prispevalo k boljemu sprejemu s strani javnosti; poziva hkrati k izbolj$anju javne ozave$¢enosti
glede pomena ustrezne preskrbe z elektri¢no energijo in potrebe po novi infrastrukturi za pridobivanje
elektri¢ne energije in njen prenos; podpira kampanje za krepitev ozave$Cenosti potrosnikov o moznostih, ki
jih imajo na razpolago za varCevanje z energijo v vsakdanjem Zivljenju, in obstoje¢ih mehanizmih, kot so
storitve svetovanja o energiji, z namenom spremeniti vedenjski vzorec;

91.  ugotavlja, da delez odjemalcev, ki letno zamenjajo dobavitelja, niha med drzavami ¢lanicami od 0 do
20 %; poudarja, da tezave pri primerjanju trznih ponudb in pomanjkanje informacij predstavljajo ovire za
menjavo dobavitelja in u¢inkovito konkurenco na trgu na drobno; opozarja, da je v okviru tretjega energet-
skega sveZnja obveznost nacionalnih regulativnih organov, da zagotovijo, da so ukrepi za zas¢ito potros-
nikov iz direktiv u¢inkoviti in da se izvajajo;

92.  opominja energetski sektor na njegove obveznosti v okviru tretjega energetskega sveZnja v zvezi z
izdajo jasnih in razumljivih ra¢unov porabe elektri¢ne energije; je preprican, da predloge racunov, ki jih je
pripravil forum Komisije za drzavljane o energiji, predstavljajo minimalne standardne informacije, ki se
zahtevajo za vsak ra¢un o porabi elektri¢ne energije, in bi se morale uporabljati kot podlaga za pregledne
racune o porabi elektri¢ne energije v celotni Uniji;

93.  da bi bili dolgoro¢ni cilji laze dosegljivi in stroskovno uéinkovitejsi, spodbuja Komisijo in drzave
¢lanice, naj resno pretehtajo moznost, da bi se za leto 2020 premaknile k cilju 30-odstotnega zmanjsanja
CO, ter tako zagotovile, da bo trgovanje z emisijami delovalo kot katalizator za nalozbe v Eistejse proiz-
vodne procese in energetske vire;

() Samoiniciativno poro¢ilo Parlamenta z dne 25 marca 2010 o novi digitalni agendi za Evropo: 2015.eu
(2009/2225(INI)) in samoiniciativno porocilo Parlamenta z dne 14 aprila 2010 o uporabi informacijskih in komu-
nikacijskih tehnologij za olajSanje prehoda na energetsko ucinkovito gospodarstvo z nizkimi emisijami ogljika
(2009/2228(INI)).
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94.  poudarja, da mora nova energetska politika podpirati dolgorocni cilj zmanjsanja emisij toplogrednih
plinov v EU za 80 do 95 % do leta 2050;

95. v zvezis tem spodbuja Komisijo, naj zbere analize dolgoro¢nih dejavnosti, tudi na podrocju ponudbe
in povprasevanja, pa tudi realnih tveganj in stroskov v primeru izpada oskrbe, v primerjavi z zmogljivostmi
za shranjevanje, raznolikostjo oskrbe in njihovimi stroski; analize bi morale vkljucevati tudi dolgoro¢na
strateSka gibanja in gibanja na podro¢ju energetske politike v EU ter nenazadnje ocene, kako se lahko EU
izogne prekinitvam oskrbe z energijo;

96.  meni, glede na prihodnji vrh v Cancunu, da bi morala biti EU vodilna v prizadevanjih za celosten,
pravno zavezujo¢ in ambiciozen sporazum, kar bo jasno pokazalo, da EU lahko zastopa enotno stalisce ter
utrdilo njeno vodilno vlogo; v zvezi s tem spodbuja Komisijo in drzave clanice, naj ponovno preucijo svoj
predhodni predlog kot del mednarodnega sporazuma o zastavljenem zmanjsanju emisij CO,, da bo dose-
ganje dolgoro¢nih ciljev lazje in stroskovno bolj uéinkovito;

97.  naroci svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji in vladam drzav ¢lanic.

Priprave na konferenco o podnebnih spremembah v Cancunu (29. november -
10. december 2010)

P7_TA(2010)0442

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 25. novembra 2010 o konferenci o podnebnih spremembah
v Cancunu (COP16)

(2012/C 99 E[15)

Evropski parlament,

— ob upostevanju Okvirne konvencije Zdruzenih narodov o podnebnih spremembah (UNFCCC) ter Kjot-
skega protokola h konvenciji,

— ob upostevanju petnajste konference pogodbenic UNFCCC (COP 15) in pete konference pogodbenic kot
sestanka pogodbenic kjotskega protokola (COP/MOPS5) od 7. do 18. decembra 2009 v Kgbenhavnu na
Danskem, ter kebenhavnskega dogovora,

— ob upostevanju Sestnajste konference pogodbenic (COP 16) v okviru UNFCCC in Seste konference
pogodbenic kot sestanka pogodbenic Kjotskega protokola (COP/MOPS6), ki bosta potekali od
29. novembra do 10. decembra 2010 v Cancunu v Mehiki,

— ob upostevanju sveznja EU za podnebne spremembe in energijo iz decembra 2008,

— ob upostevanju sporocila Komisije KOM(2010)0265, v katerem je predstavljena analiza moznosti, da se
preseze ciljno 20-odstotno zmanjsanje emisij toplogrednih plinov ter ocena tveganja selitve industrijskih
virov toplogrednih plinov izven EU ter sporodila komisije KOM(2010)0086 o mednarodni podnebni
politiki po Kebenhavnu: takojsnje ukrepanje za ponovno oZivitev globalnih ukrepov glede podnebnih
sprememb,
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— ob upostevanju Direktive 2008/101/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 19. novembra 2008 o

spremembi Direktive 2003/87ES zaradi vkljucitve letalskih dejavnosti v sistem za trgovanje s pravicami
do emisije toplogrednih plinov v Skupnosti (1),

ob upostevanju skupne izjave Sveta, predstavnikov vlad drzav ¢lanic, ki se sestajajo v okviru Sveta,
Evropskega parlamenta in Komisije z dne 20. decembra 2005 o razvojni politiki Evropske unije:
Evropsko soglasje, zlasti tock 22, 38, 75, 76 in 105 (?),

ob upostevanju sklepov Sveta EU z dne 17. novembra 2009 in svoje resolucije z dne 18. maja 2010 o
usklajenosti politik EU za razvoj in ,novi zasnovi uradne razvojne pomoci plus® (%),

ob upostevanju deklaracije tiso¢letja Zdruzenih narodov z dne 8. septembra 2000, ki postavlja razvojne
cilje tisocletja kot skupne cilje mednarodne skupnosti za izkoreninjenje revi¢ine,

ob upostevanju svojih predhodnih resolucij o podnebnih spremembah, zlasti resolucij z dne 4. februarja
2009 0 ,2050: Prihodnost se zacenja danes - priporocila za prihodnjo celovito politiko EU o podnebnih
spremembah“ (%) in z dne 10. februarja 2010 o izidih konference o podnebnih spremembah v Keben-
havnu (COP15) (%),

ob upostevanju vprasanja za ustni odgovor Odbora za okolje, javno zdravje in varnost hrane v skladu s
¢lenom 115 poslovnika in izjav Sveta in Komisije,

— ob upostevanju ¢lena 110(2) Poslovnika,

ker so znanstveni dokazi za podnebne spremembe in njihove posledice nedvoumni, kar pomeni, da so
za spoprijem s tem svetovnim izzivom nujni hitri, usklajeni in ambiciozni ukrepi na mednarodni ravni,

ker so drzave v razvoju najmanj prispevale k podnebnim spremembam, vendar jih te najbolj prizade-
nejo; ker so zaradi podnebnih sprememb mednarodne nalozbe za zmanj$anje revicine tvegane, s ¢imer
je ogrozeno tudi doseganje razvojnih ciljev tisocletja,

ker je treba po skopih rezultatih konference o podnebju v Kebenhavnu povrniti zaupanje v
mednarodna pogajanja o podnebnih spremembabh,

ker so se razvite drzave, drzave v vzponu in drzave v razvoju, ki skupaj povzrocijo ve¢ kot 80 %
svetovnih emisij toplogrednih plinov, obvezale/[zavezale k zmanjSanju emisij v okviru sporazuma iz
Kobenhavna,

ker te obveznosti/zaveze ne bodo zadostovale za doseganje splosnega cilja omejitve skupne povprecne
letne temperature na povr§ini na najve¢ 2 °C (t.i. cilj o 2 °C),

ker te zaveze niso bile dane v okviru sistema, ki bi zajemal pravne ukrepe za zagotavljanje skladnosti ali
zadostnega merjenja, porocanja ali preverjanja,

UL L 8, 13.1.2009, str. 3.

UL C 46, 24.2.2006, str. 1.
Sprejeta besedila, P7_TA(2010)0174.

*) Sprejeta besedila, P6_TA(2009)0042.
%) Sprejeta besedila, P7_TA(2010)0019.
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G. ker bodo nastali ogromni okoljski in gospodarski stroski, ¢e cilj 2 °C ne bo dosezen; ker med drugim
bo ve¢ kot 40 % vrstam grozilo izumrtje, ve¢ milijonov ljudi bo razseljenih zaradi dvigovanja morske
gladine in pogostejsih skrajnih vremenskih pojavov, pridelek bo manjsi, cene hrane bodo visje, svetovni
gospodarski prihodki pa se bodo zmanjali za najmanj 3 %,

H. ker je uradno porocilo () izklju¢ilo, da bi medvladni forum o podnebnih spremembah (IPPC) naredil
napake, ki bi ogrozile glavni zakljucek v porocilu iz leta 2007 o morebitnih regionalnih vplivih
podnebnih sprememb v prihodnosti,

I ker po ocenah medvladnega foruma o podnebnih spremembah 20 % toplogrednih plinov nastane
zaradi kréenja gozdov in drugih sprememb namembnosti zemljisc,

J. ker mora biti eden klju¢nih ciljev EU pojasnitev, da je za pospesitev inovacij ter povecanje njihove
predstavitve in uporabe, kar bi vsem drzavam omogocilo dostop do trajnostnih tehnologij po razumnih
cenah, pa tudi vi§ji Zivljenjski standard za vegji delez svetovne populacije, potrebno globalno preobli-
kovanje tehnologije in tehnoloskega sodelovanja,

K. ker mednarodni partnerji EU na podro¢ju podnebnih sprememb dajejo poudarek energetski ucinkovi-
tosti, ker obstajajo tezave pri opredelitvi mednarodnih ciljev emisij in ker cilji glede energetske ucin-
kovitosti prinasajo gospodarske prednosti;

Splosni cilj COP16 in staliste EU

1. poziva voditelje drzav in vlad po vsem svetu, naj med pogajanji dokazejo dejansko politiéno vodstvo
in pripravljenost ter temu vprasanju namenijo najve¢jo prednost; obZaluje, da do sedaj pri pripravah na
Cancun ni bil dosezen vedji napredek;

2. poudarja, da se je treba v Cancunu sporazumeti o pomembnih ukrepih, ki bodo utrli pot sklenitvi
obseznega mednarodnega sporazuma za obdobje po letu 2012 v Juzni Afriki leta 2011, ki bi morali biti v
skladu s ciljem 2 °G;

3. poziva Evropsko unijo, naj znova prevzame vodilno vlogo v pogajanjih o podnebju in naj dejavno
prispeva k bolj tvorni in pregledni konferenci o podnebju v Cancunu; v skladu s tem mocno spodbuja
Komisijo in drzave ¢lanice, da odpravijo svoja razhajanja glede rabe zemljis¢, spreminjanja njihove namemb-
nosti in gozdarstva (LULUCF) in dodatnih enot dodeljene koli¢ine (AAU), da nastopijo enotno in v pogaja-
njih COP-16 pokazejo visoko raven ambicioznosti ter izboljSajo svoje notranje postopke odlocanja, da se
bodo lahko hitreje odzivale na razvoj dogodkov med pogajanji, bolj stratesko ukrepale in bile bolj odzivne
do tretjih drzav;

4. poudarja, kako pomemben je pregleden postopek sprejemanja odlocitev in zagotavljanja informacij
glede stanja pogajanj, zlasti v zadnjih urah dela COP-16 na visoki ravni, ter poziva Evropsko unijo, naj
omogodi svojemu glavnemu pogajalcu nekaj proznosti za odzivanje na razvoj dogodkov;

5. poziva Evropsko unijo, naj javno in nedvoumno potrdi svojo mocno zavezanost kjotskemu protokolu
ter naj dejavno in konstruktivno spodbuja nadaljevanje dela pri obeh skupinah, skupini za dodatne zveze
pogodbenic iz Priloge 1 v okviru kjotskega protokola (AWG-KP) in ad hoc delovni skupini za dolgoro¢no
sodelovanje v okviru Konvencije (AWG-LCA), ter vkljuci politicne smernice kebenhavnskega dogovora; zato
zahteva, da Evropska unija pred konferenco v Cancunu javno izjavi, da je pripravljena nadaljevati z drugim
zavezujocim obdobjem po kjotskem protokolu (2013-2020) na podlagi ustreznega cilja in prizna, da je
potreben primerljiv napredek pri obeh pogajalskih temah, da se omogo¢i mednarodni sporazum za obdobje
po letu 2010, ki bi dosegel cilj 2 °C;

(") ki ga je pripravila nizozemska agencija za presojo vplivov na okolje.
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6. poziva EU in njene drzave ¢lanice, naj opredelijo in izvajajo nacelo ,pravi¢nosti glede podnebja“; zato
se zavzema za klavzulo pravicnosti v prihodnjih mednarodnih pogajanjih o podnebju; vztraja, da bi se
najvedja krivica zgodila, ¢e svet ne bi mogel omejiti podnebnih sprememb, ker bo to zlasti prizadelo revne
ljudi v revnih drzavah;

7. ker so vplivi podnebnih sprememb v drzavah v razvoju razli¢ni, predlaga, da bi bilo treba ukrepanje in
financiranje na tem podro¢ju prednostno nameniti drzavam, ki so za podnebne spremembe najbolj
dovzetne in nimajo zmogljivosti za spoprijemanje z njimi;

8.  poudarja, da so pogajanja o podnebju zelo nujna, pa tudi, kako pomembno je sprejeti pomembne
zakljucke v Cancunu, kar zadeva financiranje (obseg, vire in upravljanje), zlasti stopnjo dodatnosti pri
financiranju, prilagoditve, gozdarstvo, ucinkovitost virov, prenos tehnologije (ob upostevanju sedanjih
nacel o pravicah intelektualne lastnine), spremljanje, porocanje in preverjanje, ter pomen zagotavljanja
popolne preglednosti nad hitrim zacetkom izvajanja ter moéne politicne zavezanosti temu;

9. v zvezi s kjotskim protokolom poudarja, kako pomembno je doseci sporazum o pravilih rabe zemljisc,

10.  priznava, da bi lahko dodatne enote dodeljene koli¢ine ter raba zemljis¢, sprememba rabe zemljis¢ in
gozdarstvo oslabili okoljsko celovitost Kjotskega protokola, ¢e ta vprasanja ne bodo ustrezno obravnavana,
ter poziva ostale pogodbenice, naj preucijo moznosti, ki so na voljo;

11.  poziva k sporazumu v Cancunu o strogih pravilih glede rabe zemljis¢, spreminjanja njihove namemb-
nosti in gozdarstvu, ki bodo krepila raven ambicij pogodbenic iz Priloge I in bodo oblikovana tako, da bodo
zagotovila zmanjSanje emisij iz gozdarstva in rabe zemljis¢, zahtevala, da bodo pogodbenice iz Priloge I
odgovorne za vsako povecanje emisij zaradi rabe zemljis¢, spreminjanja njihove namembnosti in gozdarstva,
in bodo skladna z obstoje¢imi zavezami partneric za varstvo in povecanje ponorov in zbiralnikov toplo-
grednih plinov;

12.  meni, da bi se morale dejavnosti prihodnje ,diplomacije EU za podnebje* osredotociti na odlo¢no
politicno sodelovanje s tretjimi drzavami, politike za vzpostavitev ucinkovitih mehanizmov za mednarodno
sodelovanje o podnebnih spremembah znotraj konference UNFCCC in zunaj nje ter sodelovanje na
podrogju podnebja s tretjimi drzavami, da se zagotovi praktina podpora nizkoogljicnemu, podnebju
prilagojenemu razvoju po svetu;

13.  poudarja, da sta ohranjanje biotske raznovrstnosti in uporaba ekosistemskega pristopa najucinkovi-
tej$i in cenovno najugodnejsi strategiji za blazitev podnebnih sprememb in prilagajanje nanje; ponovno
potrjuje svoje stalis¢e, da odzivi za blazitev in prilagajanje ne morejo biti izklju¢no tehnoloski;

Obveznosti za zmanjSevanje emisij

14.  ponovno poudarja, da je po znanstvenih dokazih medvladnega foruma o podnebnih spremembah
(IPCC) mogoce cilj o 2 °C doseci le, ¢e svetovne emisije toplogrednih plinov dosezejo vrhunec najpozneje
leta 2015 in se do leta 2050 zmanjSajo vsaj za 50 % v primerjavi s stopnjo iz leta 1990, nato pa se e
naprej zmanjsujejo;

15.  poziva vse mednarodne partnerje, tudi ZDA in Kitajsko, naj ponudijo bolj ambiciozne obveznosti za
zmanj$anje emisij na podlagi nacela o skupnih, a razli¢nih odgovornostih, da se zagotovi skladnost s ciljem
2°G

16.  ponavlja, da je treba v primerjavi z ravnijo iz leta 1990 sprejeti cilj 30 % zmanjSanja emisij toplo-
grednih plinov za Evropsko unijo za leto 2020 v interesu prihodnje gospodarske rasti Evropske unije;

17.  pozdravlja sporo¢ilo Komisije in njeno analizo tega, kar je potrebno za dosego 30-odstotnega
zmanj$anja; podpira zamisel, izrazeno v sporocilu, da je ne glede na izid mednarodnih pogajanj v interesu
EU, da si prizadeva doseci cilj zmanjSanja emisij za ve¢ kot 20 %, ker bo to spodbudilo zelena delovna
mesta, rast in varnost;
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18.  opozarja, da je zmanjSanje emisij zaradi recesije povzrocilo, da se je letni strodek za uresnicitev cilja
20-odstotnega zmanjSanja emisij do leta 2020 zniZal za tretjino, in sicer od 70 na 48 milijard EUR, in da je
po sedanjih ocenah za 30-odstotno zmanjsanje potrebnih 11 milijard EUR ve¢ kot za uresniitev prvotnega
cilja 20-odstotnega zmanjSanja, kar je dodatni strosek v visini manj kot 0,1 % vrednosti gospodarstva v EU;

19.  ugotavlja, da je cilj 2 °C mogoce doseci le, ¢e bodo tudi drzave v razvoju kot skupina, zlasti bolj
razvite med njimi, do leta 2020 dosegle znatno in koli¢insko opredeljivo odstopanje pod sedanjo pred-
videno stopnjo rasti emisij, priblizno 15 do 30 % pod obicajno predvidenimi vrednostmi in da bo to
zahtevalo finan¢no, tehni¢no in tehnolosko podporo razvitih drzav za krepitev zmogljivosti; priznava, da
bodo za to, da bi bili dosezZeni cilji glede niZje temperature, potrebne vie ravni podpore;

20. poudarja, da bodo posledice podnebnih sprememb najhuje prizadele drzave v razvoju, zato je v
njihovem velikem interesu, da prispevajo k uspe$ni sklenitvi mednarodnega sporazuma; pozdravlja zelo
visoko zastavljene zaveze nekaterih drzav v razvoju, na primer Kostarike in Maldivov, ter nekaterih drzav v
vzponu, na primer Mehike in Brazilije, in obZaluje, da druge drzave v vzponu 3e ne sledijo temu zgleduy;

21.  ugotavlja, da je boj proti podnebnim spremembam najbolj osredotoden na mesta, saj urbana
obmodja proizvedejo 75 % emisij ogljikovega dioksida; zato izraza pohvalo zavezi evropskih mest, ki so
podpisala konvencijo Zupanov; pozdravlja zavezo mest za boj proti podnebnim spremembam; priznava
prizadevanja v $tevilnih evropskih mestih na podro¢ju prometa in mobilnosti; poudarja, da je treba nada-
ljevati to pot in iskati okolju prijaznejSe moznosti, ki bodo izboljsale kakovost Zivljenja ljudi, hkrati pa
zagotoviti potrebno usklajenost prizadevanj na lokalni, regionalni, nacionalni, evropski in mednarodni ravni
odlocanja;

Financiranje

22.  opozarja, da so se razvite drzave s kebenhavnskim dogovorom zavezale, da bodo v obdobju od
2010 do 2012 zbrale nova in dodatna sredstva v visini vsaj 30 milijard USD, do leta 2020 pa 100 milijard
na leto, ki bodo namenjena predvsem ogroZenim in najmanj razvitim drzavam; spodbuja Evropsko unijo,
naj omogoc¢i ustanovitev zelenega podnebnega sklada, ki bo od leta 2020 na leto razpolagal s 100
milijardami USD;

23.  opozarja, da bi moral biti skupni prispevek EU k prizadevanjem drzav v razvoju za blazitev in
njihovim potrebam po prilagajanju dodatek, ki ne bi smel biti niZji od 30 000 milijonov EUR na leto do leta
2020; ta znesek pa se lahko povisa z novimi spoznanji o resnosti podnebnih sprememb in obsegom s tem
povezanih stroskov;

24.  meni, da sta hitro izvajanje in njegov hiter zacetek bistvena za vzpostavitev zaupanja pred konfe-
renco v Cancunu in po njej; poudarja, da je treba nameniti 7,2 milijarde EUR, kakor so se zavezale EU in
njene drzave c¢lanice, kot nova in dodatna sredstva v proracun uradne razvojne pomodi, enakomerno
porazdeljena med prilagajanje in blaZitev, ter poziva Evropsko unijo, naj pod vodstvom generalnega direk-
torata Komisije za podnebne ukrepe zagotovi popolno preglednost pri oddaji usklajenih porocil o izvajanju
v Cancunu in kasneje vsako leto;

25.  poudarja, da mora spremljanje, porocanje in preverjanje financ vsebovati praviéno skupno osnovo,
po kateri bodo prispevki Steli kot novi in dodatni; priporoca, da bi bila ta osnova dolgoro¢na zaveza o
zagotovitvi 0,7 % bruto nacionalnega prihodka (BNP) za uradno razvojno pomo¢ ali drugi ustrezni nacio-
nalni cilji, ¢e so vi§ji od tega;

26. poziva Komisijo in drzave clanice, naj spostujejo svoje zaveze in zajamcijo, da bodo sredstva za
prilagajanje in omilitev izplacana poleg ciljne stopnje 0,7 % za uradno razvojno pomoc, ter opredelijo,
koliksen delez obljubljene vsote bo zagotovljen z javnim financiranjem; nadalje poudarja, da je treba
uporabiti vse razpoloZljive domace in tuje vire, kar bo prispevalo k uresnicitvi tega cilja;
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27.  vztraja, da je treba na podrocju financiranja blaZitve in prilagajanja prek novih mehanizmov uposte-
vati in izvajati sprejeta nacela razvojne politike, kakr$no je dobro upravljanje in demokrati¢na udelezba pri
odlo¢anju; vztraja tudi, da morajo drzave prejemnice dokazati, da je denar porabljen za prijavljene in
potrjene projekte;

28.  opominja, da bi morali udeleZenci pogajanj na 16. konferenci o podnebnih spremembah upostevati
drzavno lastnistvo, u¢inkovito porabo virov in povecanje ucinka, hkrati pa zagotoviti financiranje za najbolj
ogrozene drzave in skupnosti, da bi izboljgali dotok finan¢nih sredstev in nalozb;

Spremljanje, porocanje in preverjanje

29. pozdravlja dolocbe sporazuma iz Kebenhavna o spremljanju, porocanju in preverjanju ter o
mednarodnih posvetovanjih analizi ter poziva Evropsko unijo, naj sodeluje z vsemi stranmi pri izdelavi
smernic za izvajanje dolocb, ki bodo sprejete v Cancunu;

30. priznava, da pri merjenju doslej$nje dozdevne uspe$nosti EU pri zmanjSevanju emisij CO, ni
upostevan prenos industrijske proizvodnje prek njenih meja; ugotavlja, da je lahko dejansko zmanjsanje
emisij CO, zaradi porabe v EU znatno manjse, kot zdaj kazejo Stevilke, in meni, da je treba ta razkorak
upostevati tako pri razvoju prihodnje politike EU kot pri mednarodnih pogajanjih;

Sodelovanje z driavami v razvoju in prilagajanje

31.  poudarja zgodovinsko odgovornost, ki jo nosijo razvite drzave za nepopravljive podnebne spre-
membe, ter opozarja, da so dolzne pomagati drzavam v razvoju in najmanj razvitim drzavam pri prilaga-
janju nanje, tudi z zagotavljanjem finan¢ne podpore nacionalnim prilagoditvenim akcijskim programom kot
pomembnim instrumentom za prilagajanje podnebnim spremembam, ki spodbujajo odgovornosti drzav;

32, priznava, da je proaktivno prilagajanje neizbeznim posledicam podnebnih sprememb pomembno,
zlasti na tistih svetovnih obmogjih, ki jih podnebne spremembe Se posebej prizadevajo, in za zai¢ito najbolj
ogrozenih skupin v druzbi, zato poziva k sporazumu v Cancunu, ki bo vkljuceval odlo¢ne politicne in
finan¢ne zaveze, da bi zadevnim drzavam v razvoju pomagali razvijati zmogljivosti;

33.  pozdravlja odlocitev iz Kebenhavna o oblikovanju tehnoloskega mehanizma; poziva EU in drzave
¢lanice, naj okrepijo svoja obstojeca partnerstva na podro¢ju podnebja z drzavami v razvoju in sklenejo
nova partnerstva tam, kjer e ne obstajajo, ter tako zagotovijo ve¢jo finanéno podporo razvoju in prenosu
tehnologije, soglasje o pravicah intelektualne lastnine in okrepitev institucionalnih zmogljivosti;

34.  poudarja, da je razvojni vidik za $tevilne drazbe v razvoju in drzave v vzponu bistvenega pomena;
priznava, da bi moral ta cilj v pogajanjih imeti vidnejSo vlogo, in ponavlja zavezo EU, da bo podpirala manj
razvite drzave na njihovi poti do viSjega Zivljenjskega standarda; poudarja, da je mogoce visji standard
zagotoviti z izbiranjem bolj trajnostnih resitev;

35.  poudarja, da drzav, ki niso navedene v prilogi I, ne moremo obravnavati kot skupino, saj imajo
drugacne zmogljivosti za vlaganje v blaZenje in uravnavanje podnebnih sprememb ter za prilagajanje nanje;
poleg tega poudarja, da so nekatere od teh drzav Ze zdaj velike proizvajalke emisij CO, in emisije pri njih
izredno hitro narascajo;

36. poudarja, da morata biti zagotavljanje skladnosti politike in vkljucevanje okoljskih vprasanj v
razvojne projekte jedro uinkovite strategije EU za prilagajanje podnebnim spremembam in njihovo omili-
tev; Se posebej vztraja, da je treba spodbujati razvojne poti, ki so naklonjene bolj raznolikim in decen-
traliziranim gospodarstvom; obenem globoko obzaluje, da EU ni bila bolj uspesna pri vkljucevanju okoljskih
vprasanj v razvojno sodelovanje in druge sektorske evropske politike;



3.4.2012 Uradni list Evropske unije C 99E/83

Cetrtek, 25. november 2010

37.  opominja, da velik delez toplogrednih plinov v drzavah v razvoju izhaja iz sprememb v namemb-
nosti zemljis¢ in kmetijstvu; poziva EU, naj se zavzema za trajnostno kmetovanje, zlasti v najmanj razvitih
drzavah, saj prispeva k blazenju podnebnih sprememb in revi¢ine, ker lokalnim skupnostim omogoca bolj

raznolike vire prihodkov;

38.  poziva EU, naj se zavzame za to, da bi mednarodni forum domorodnih ljudstev postal polnopravna
stranka v pogajanjih 16. konference o podnebnih spremembah, saj so posledice podnebnih sprememb, pa
tudi uc¢inki mehanizmov za prilagajanje in blazitev, v domorodnih skupnostih $e posebej veliki;

39.  poudarja, da skupno ukrepanje proti podnebnim spremembam zahteva trdne strukture in postopke
vodenja, ki bodo drzavam v razvoju omogocili vedji vpliv, in zato poziva EU, naj prispeva k institucionalni
strukturi, ki bo vkljucujoca, pregledna in pravi¢na, v njenih osrednjih vodstvenih organih pa bodo uravno-
teZeno zastopane razvite in nerazvite drZave;

Program za zmanjSevanje emisij zaradi krcenja in degradacije gozdov v drZavah v razvoju ter dezertifi-

kacija

40. poudarja, da so naravni ponori toplogrednih plinov — gozdovi — udinkovito sredstvo za blazenje
podnebnih sprememb zaradi svojih zmogljivosti za absorpcijo CO,, in poziva pogodbenice, naj priznajo
potrebo po ohranjanju gozdov in oblikovanju gozdarske politike, ki bi jo vklju¢ili v mednarodni sporazum
o podnebnih spremembabh;

41.  meni, da je treba zagotoviti znatno finanéno podporo ter tehni¢no in upravno pomo¢, da se zaustavi
surovo krcenje tropskega gozda najkasneje do leta 2020, in ponavlja, da je javno financiranje najbolj
realisti¢no sredstvo glede na ta casovni rok; Evropsko unijo pa poziva, naj ukrepa za sprejetje konkretnih
odlocitev, tudi posebnih ciljev, za zmanjSanje emisij zaradi kréenja in degradacije gozdov v Cancunu;

42.  poziva EU, naj dejavno podpre mehanizem REDD+, da bi omogocili natanénejso opredelitev dejav-
nikov, ki povzrocajo kréenje gozdov, in zagotovili u¢inkovito udelezbo domorodnih in lokalnih skupnosti
pri spremljanju in porocanju; poziva jo tudi, naj poskrbi za to, da bodo v mehanizmu REDD predvideni
zaicitni ukrepi ali kodeks ravnanja, da ne bodo kr$ene pravice ljudi, ki Zivijo v gozdovih, in da bo krcenje
gozdov ucinkovito ustavljeno;

43, podpira uvedbo mehanizma za zmanj$anje emisij zaradi kréenja in degradacije gozdov ter povecanje
naravnega odstranjevanja emisij toplogrednih plinov, ki bo spodbujalo ohranjanje biotske raznovrstnosti;
podpira tudi vlogo ohranjanja in trajnostnega upravljanja gozdov ter povecanje zalog ogljika v gozdovih v
drzavah v razvoju (REDD+);

44.  obzaluje, da financiranje programa REDD temelji na tako Siroki opredelitvi gozdov, da velja tudi za
monokulturne nasade ene neavtohtone vrste; meni, da lahko taka opredelitev preusmeri financiranje od tako
potrebnega varstva starih in prvobitnih gozdov k novim komercialnim nasadom (ali omogo¢i sprevrzeno
spodbudo za to);

45.  zato poziva Komisijo in drzave clanice, naj sodelujejo v pomozZnem organu za znanstveno in
tehnolosko svetovanje ter drugih mednarodnih telesih in dosezejo novo opredelitev gozdov v OZN na
podlagi bioma, ki bi odsevala velike razlike v biotski raznovrstnosti ter vrednost ogljika v razli¢nih biomih,
pri tem pa jasno razlikovala med avtohtonimi gozdovi in gozdovi, v katerih prevladujejo drevesne mono-
kulture in neavtohtone vrste;

46.  meni, da je treba povecati sinergije med tremi konvencijami iz Ria o biotski raznovrstnosti (CBD), o
podnebnih spremembah (UNFCCC) in o dezertifikaciji (UNCCD); poziva Komisijo in drzave clanice, naj
dejavno podprejo zamisel o srecanju treh konvencij iz Ria na visoki ravni kot dela srecanja na vrhu Rio+ 20
leta 2012;

47.  poudarja, da resolucija generalne skupi¢ine ZdruZenih narodov z dne 28. julija 2010 priznava
dostop do pitne vode kot ¢lovekovo pravico, in poziva k posebni zas¢iti vode kot elementa, ki je zlasti
obcutljiv za posledice podnebnih sprememb, ki bi lahko povzrocile zmanjSanje koli¢ine in kakovosti
razpolozljive vode, zlasti pitne;
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Preoblikovanje v trajnostno gospodarstvo in industrijo

48.  poudarja, da mnoge drzave iz razli¢nih razlogov hitro napredujejo proti novemu trajnostnemu
gospodarstvu: zaradi varstva podnebja, pomanjkanja in uc¢inkovite porabe virov, zanesljive oskrbe z energijo,
inovacij in konkurenc¢nosti; se zaveda obseznosti nacrtov za spodbuditev gospodarstva, namenjenih energet-
skemu prehodu v drzavah, kot so na primer ZDA in Kitajska;

49.  poziva k sporazumu, s katerim bi industrijskim dejavnostim, ki proizvajajo veliko ogljikovih emisij,
zagotovili enake konkurenéne pogoje na mednarodni ravni; poudarja, kako pomemben bi bil zavezujo¢
mednarodni sporazum za konkurencnost industrije v drzavah clanicah EU; iz tega razloga poudarja
pomembnost akcijskega nacrta z Balija;

Trajnostno gospodarstvo in tehnolosko sodelovanje

50. meni, da bi morala Evropska unija ne glede na napredek pri mednarodnih pogajanjih nujno sprejeti
politike in instrumente, potrebne za spodbujanje razvoja svojega gospodarstva v bolj trajnostno, nizkoo-
glji¢no in bi ucinkoviteje izrabljalo vire, ter bi s tem blazila podnebne spremembe, zboljsala kakovost zraka
in okolja, okrepila zdravstvene standarde, spodbudila zanesljivost oskrbe z energijo, ustvarila nova delovna
mesta in zagotovila, da bo gospodarstvo EU postalo najkonkurenénejse in najbolj trajnostno gospodarstvo v
svetu, kjer bodo nalozbe vedno bolj usmerjene v CistejSe tehnologije;

51.  opozatja, da so podnebne spremembe svetovni izziv, za katerega ni posploSene politicne in tehno-
loske resitve, da pa bi kombinacija obstoje¢ih moznosti in bistveno povecanje ucinkovitosti na vseh
podro¢jih gospodarstva in druzbe tako v razvitih drzavah kot tudi v drzavah v razvoju prispevala k resitvi
tezav z viri in njihovo porazdelitvijo ter utrla pot tretji industrijski revoluciji;

52.  poudarja, da bi lahko sporazum omogocil potrebno spodbudo za ,trajnostni New Deal” in dal zagon
gospodarski rasti, spodbudil okoljsko trajnostne tehnologije, povecal energetsko uc¢inkovitost v gradbenistvu
in prometu, zmanj$al porabo energije ter zagotovil zaposlenost ter socialno in gospodarsko kohezijo tako v
razvitih drzavah kot v drzavah v razvoju; v zvezi s tem spominja na zaveze, ki jih je EU Ze sprejela;

53.  opozatja na sporazum skupine G-20 o podnebni politiki, po katerem naj bi postopoma opustili
subvencije za fosilna goriva, in poziva Komisijo, naj oblikuje predloge za evropsko strategijo za izvajanje
tega sporazuma s ¢asovnim nacrtom in po potrebi mehanizmi za socialna nadomestila;

Raziskave in tehnologija

54.  je preprican, da je potrebna svetovna preobrazba tehnologije in tehnoloskega sodelovanja, tako da
bodo vse drzave dobile dostop do trajnostnih tehnologij; poudarja, da bi moral vsak prihodnji sporazum
omogoditi delujo¢e mehanizme za dostop do distih tehnologij;

55. meni, da je nov pristop k tehnoloskemu sodelovanju nujno potreben za pospesitev inovacij ter
njihove uporabe, da bi se vsem drzavam omogocil dostop do cenovno ugodnih okoljskih tehnologij;

56. ugotavlja, da bodo inovacije bistvene za doseganje potrebnih sprememb, saj boj proti podnebnim
spremembam zahteva zmanj$anje emisij ter naSega skupnega ekoloskega odtisa; inovacije morajo zato biti
trajnostne, okolju prijazne, socialne, pravi¢ne in cenovno ugodne;

57.  poudarja, da bi bila lahko mreZa centrov za podnebne inovacije kot del tega mehanizma koristno
sredstvo spodbujanja tehnoloskega razvoja, sodelovanja, razirjanja znanja in inovacij;

58.  poudarja, da sta razvoj in uporaba prodornih tehnologij klju¢ boja proti podnebnim spremembam,
pa tudi pri prepriCevanju nasih partnerjev po vsem svetu o tem, da je zmanj$evanje emisij izvedljivo tudi
brez zmanjSevanja konkuren¢nosti in izgubljanja delovnih mest; poziva Komisijo, naj oceni razli¢ne nacine
za zagotavljanje spodbud za podnebju prijazne inovacije, na primer z nagrajevanjem naprednih podjetij;
poziva k mednarodni zavezi, da bi povecali nalozbe s podro¢ja raziskav in razvoja v prodorne tehnologije v
zadevnih sektorjih;
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59.  ugotavlja, da znanstvene revije podpirajo osnovno misel, da je treba globalno segrevanje, ki ga
povzroca clovek, resiti z zmanjSevanjem emisij CO, in drugih toplogrednih plinov; poudarja, da je
potrebnih ve¢ raziskovalnih prizadevanj na podrogjih, kot sta obseg in ¢asovni razpon dvigovanja tempe-
rature na regionalni in lokalni ravni, pa tudi o vplivu rabe zemljis¢, sajastih in drugih finih delcev ter
ustreznih ukrepih za prilagajanje;

60. meni, da so podnebne spremembe zelo zapleteno vprasanje, ki vkljucuje veliko znanstvenih panog,
in da je treba politicne odlo¢itve na tem podro¢ju moc¢no podpreti z znanstvenimi utemeljitvami; zato
poziva Komisijo, naj Evropski parlament stalno obve$¢a o vseh novih pomembnih inovacijah ali razvoju;

61. poudarja, da bi moral proratun EU okrepiti raziskave, inovacije in uporabo tehnologije, da bi bolje
odrazal stremljenje EU k boju proti podnebnim spremembam in k premiku proti trajnostnemu gospodar-
stvy;

Energija, energetska ucinkovitost in ucinkovitost virov

62. poudarja, da dve milijardi ljudi po vsem svetu $e vedno nima dostopa do trajnostne in cenovno
ugodne energije; poudarja, da je treba obravnavati vprasanje energetske revi¢ine na nacin, ki je skladen s cilji
podnebne politike; opominja, da so na voljo energetske tehnologije, ki zadevajo svetovno varstvo okolja in
lokalne razvojne potrebe;

63. obzaluje, da potencial za varCevanje z energijo na mednarodni ravni, pa tudi v EU, ni ustrezno
obravnavan; poudarja, da bosta varCevanje z energijo in izboljSanje energetske ucinkovitosti privarcevala
vire, zmanj$ala emisije, povecala zanesljivost oskrbe, ustvarila nova delovna mesta in povecala konkuren-
¢nost gospodarstev; poziva EU, naj v mednarodnih pogajanjih nameni ve¢ pozornosti varcevanju z energijo;

64.  poziva EU, naj v mednarodnih pogajanjih nameni ve¢ pozornosti varcevanju z energijo; v zvezi s tem
ugotavlja in moc¢no obzaluje, da EU ni na pravi poti do uresni¢itve cilja o 20-odstotnem energetskem
prihranku do leta 2020, ki so ga postavili voditelji drzav in vlad, saj je bil sprejet pristop, ki ni zavezujog;
zato poziva EU, naj bo za zgled, Komisijo pa, naj predlaga nove ukrepe za zagotovitev uresniCevanja tega
cilja, da Evropa ne bo zaostajala z inovacijami na podro¢ju ucinkovitosti v svetovnem okviru;

65. poudarja, kako pomembno je zdruZiti boj proti podnebnim spremembam z zavezo za zmanjsanje
nasega celotnega ckoloskega odtisa, ob prizadevanju za ohranjanje naravnih virov, saj so ekolosko inova-
tivne tehnologije in nadomestne moznosti za nizkoogljicno energijo odvisne od omejenih virov;

Mednarodna trgovina

66.  ob upostevanju preambule k sporazumu STO ter ¢lena XX (b), (d) in (g) sporazuma GATT poudarja,
da mednarodna trgovina ne sme povzrocati iz€rpavanja naravnih virov; v povezavi s pogajanji STO in
dvostranskimi trgovinskimi sporazumi vztraja, da liberalizacija trgovine, zlasti z naravnimi surovinami, ne
sme ogroZzati trajnostnega gospodarjenja z viri;

67.  opozarja, da bi bila lahko EU zgled z zmanjSanjem ovir, kot so carine in druge dajatve, za trgovanje
z zelenimi tehnologijami ter okolju in podnebju prijaznimi izdelki ter spodbujanjem okoljskih dobrin in
storitev, ter v zvezi s tem opozarja na akcijski nacrt z Balija in kebenhavnski zeleni podnebni sklad;

Svetovni trg z ogljikom

68.  poziva EU in njene svetovne partnerje, naj v neposredni prihodnosti pois¢ejo najucinkovitejsi nacin
spodbujanja povezav med sistemom EU za trgovanje z emisijami in drugimi sistemi trgovanja z emisijami,
katerih namen je svetovni trg ogljika, kar bi zagotovilo bolj raznolike moznosti postopnega zmanjsevanja,
vedji trg, vecjo likvidnost, preglednost in ucinkovitej$e razporejanje virov;
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69. poudarja pa, da morajo vsa tovrstna prizadevanja izhajati iz nauka nedavne financne krize ter
pomanjkljivosti evropskega sistema za trgovanje z emisijami, da bi dosegli preglednost, prepreéili $pekulacije
in zagotovili dejansko zmanjsanje emisij;

70. poziva EU in njene partnerje, naj v neposredni prihodnosti predlagajo omejitve za zlorabe
mednarodnih dobropisov iz projektov na podro¢ju industrijskih plinov, vkljuéno z uni¢evanjem HFC-23
v sistemih trgovanja z emisijami po letu 2012, zlasti v projektih mehanizma ¢istega razvoja in prihodnjih
sektorskih trznih mehanizmih; zato jih tudi poziva, naj spodbujajo napredne drzave v razvoju, da bi z
ustreznimi lastnimi ukrepi prispevale k prizadevanjem za globalno zmanjSanje emisij, zaen$i z moznostmi

71.  poudarja, da na svetovnih konkurencnih trgih tveganje selitve ogljikovih virov zbuja velike pomisleke
v nekaterih sektorjih, ki so pomembna sestavina splosne industrijske proizvodne verige — vkljuéno s
proizvodi za boj proti podnebnim spremembam; poziva Komisijo, naj nadalje analizira to tveganje in
predlaga ustrezne ucinkovite ukrepe, da bi ohranili mednarodno konkuren¢nost evropskega gospodarstva,
obenem pa poskrbeli, da se ogljikov odtis EU ne bo povecal;

72.  poziva k reformi projektno osnovanih mehanizmov, kot sta mehanizem ¢istega razvoja in skupno
izvajanje, tako da se uvedejo strogi standardi kakovosti projektov, ki bodo zagotovili spostovanje clovekovih
pravic in zanesljivo, preverljivo in dejansko dodatno zmanjsanje emisij, ki bo podprlo tudi trajnostni razvoj
v drzavah v razvoju; poleg tega se strinja s stali§éem Komisije, da se je treba dogovoriti o sektorskih
mehanizmih za gospodarsko naprednej$e drzave v razvoju za obdobje po letu 2012, mehanizem (istega
razvoja pa bi moral ostati na voljo najmanj razvitim drzavam;

73.  vztraja, da morajo EU in drzave clanice izpolniti svoje obveznosti za blazitev predvsem znotraj EU,
ter opozarja vse strani, da bi bilo treba uporabo proznih mehanizmov kar najbolj zmanjsati;

Mednarodni letalski in pomorski promet

74.  opozarja, da je transport sektor, ki po vsem svetu proizvaja najve¢ toplogrednih plinov, in sicer 30 %
emisij v razvitih drzavah ter 23 % emisij v svetovnem merilu; obZaluje premajhen napredek pri obravna-
vanju letalskega in pomorskega prometa ter vztraja, da je treba vkljuciti mednarodni letalski in pomorski
promet v sporazum v okviru UNFCCG;

75.  da bi preprecili povecanje emisij toplogrednih plinov zaradi prometa do leta 2050, poziva Evropsko
unijo, naj zagotovi, da se bo v mednarodnih sporazumih uposteval celotni u¢inek letalskega in pomorskega
prometa ter da bodo cilji za zmanjSanje emisij v letalskem in pomorskem sektorju enaki kot v drugih
industrijskih sektorjih;

76.  pozdravlja zavezo letalskih prevoznikov po vsem svetu o izboljSanju gorivnega izkoristka za 1,5 %
letno do leta 2020, odtlej naprej pa naj bi dosegli z vidika ogljika nevtralno rast, in o 50-odstotnem
zmanjSanju emisij CO, do leta 2050 glede na vrednosti iz leta 2005;

77.  ugotavlja, da polovico emisij v cestnem prometu povzrocijo osebna vozila in da velik delez emisij iz
industrije izhaja iz rafiniranja goriv; zaradi vztrajnega nara$¢anja emisij v cestnem prometu meni, da bi bilo
treba Se naprej sprejemati ukrepe, na podlagi katerih bi morali proizvajalci izboljsati okoljsko in energetsko
ucinkovitost vozil;

Delegacija Evropskega parlamenta

78.  meni, da ima delegacija EU pomembno vlogo v pogajanjih o spremembah podnebja in da je zato
nesprejemljivo, da poslanci Evropskega parlamenta, ki so del te delegacije, na prej$njih konferencah pogod-
benic niso mogli sodelovati na usklajevalnih sestankih EU; kot je bilo maja 2005 dolo¢eno v okvirnem
sporazumu med Komisijo in Evropskim parlamentom ter potrjeno po ponovnih pogajanjih leta 2009, velja,
da mora Komisija, kadar zastopa Evropsko skupnost, na zahtevo Parlamenta omogo¢iti udelezbo poslancev
kot opazovalcev v delegacijah Skupnosti, ki se pogajajo o vecstranskih sporazumih; opozarja, da mora v
skladu z Lizbonsko pogodbo (¢len 218 PDEU) sporazume med Unijo in tretjimi drzavami ali mednarodnimi
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organizacijami odobriti Evropski parlament; pri¢akuje, da bodo na usklajevalnih sestankih v Cancunu lahko
sodelovali vsaj predsedniki delegacije Evropskega parlamenta;

*

79. narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji, vladam in parlamentom
drzav ¢lanic ter sekretariatu Okvirne konvencije ZdruZenih narodov o spremembi podnebja s prosnjo, naj jo
posreduje tudi vsem pogodbenicam, ki niso ¢lanice EU.

Razmere v Zahodni Sahari
P7_TA(2010)0443
Resolucija Evropskega parlamenta z dne 25. novembra 2010 o razmerah v Zahodni Sahari

(2012/C 99 E[16)

Evropski parlament,
— ob upostevanju zadevnih resolucij varnostnega sveta Zdruzenih narodov o Zahodni Sahari,

— ob upostevanju nedavne resolucije varnostnega sveta ZdruZenih narodov st. 1920 (2010), ki je podal;-
Sala mandat misije ZdruZenih narodov za organizacijo referenduma v Zahodni Sahari (MINURSO),

— ob upostevanju zadnjih porocil generalnega sekretarja varnostnemu svetu o stanju glede Zahodne Sahare
z dne 14. aprila 2008, 13. aprila 2009 in 6. aprila 2010,

— ob upostevanju mednarodnega pakta o drzavljanskih in politi¢nih pravicah, ki ga je Maroko ratificiral
3. maja 1979,

— ob upostevanju evro-sredozemskega pridruzitvenega sporazuma med Evropsko unijo in njenimi drza-
vami ¢lanicami na eni strani ter Kraljevino Maroko na drugi strani, zlasti njegovega ¢lena 2,

— ob upostevanju izjave EU z dne 7. decembra 2009 o osmem zasedanju pridruzitvenega sveta EU-
Maroko in skupne izjave prvega vrhunskega sre¢anja EU-Maroko z dne 7. marca 2010,

— ob upostevanju zlasti ugotovitev ad hoc delegacije Parlamenta ob obiskih v Zahodni Sahari septembra
2006 in januarja 2009, v katerih je delegacija pozvala k podalj$anju mandata misije Zdruzenih narodov
za organizacijo referenduma v Zahodni Sahari (MINURSO), ¢e se bi s tem strinjale vse zadevne strani, s
¢imer bi misija pridobila pristojnost za nadzor spostovanja clovekovih pravic v Zahodni Sahari, in v
katerih je pozvala Komisijo, prav tako ¢e je primerno, da prek svoje delegacije v Rabatu nadzoruje
razmere na podrocju ¢lovekovih pravic v Zahodni Sahari in tja redno posilja misije,

— ob upostevanju svojih prej$njih resolucij o Zahodni Sahari, zlasti resolucije z dne 27. oktobra 2005 (1),

() UL C 272 E, 9.11.2006, str. 582.
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— ob upostevanju izjave visoke predstavnice EU za zunanje zadeve in varnostno politiko Catherine Ashton

o Zahodni Sahari z dne 10. novembra 2010,

— ob upostevanju izjav Sveta in Komisije z dne 24. novembra 2010 o razmerah v Zahodni Sahari,

— ob upostevanju ¢lena 110(4) Poslovnika,

A.

1.

ker je ve¢ tiso¢ Zahodnosaharcev zapustilo svoja mesta in postavilo Sotore na obrobju mesta El Ajun
ter ustanovilo tabor Gdaim Izik v znak mirnega protesta proti svojemu druzbenemu, politicnemu in
ekonomskem poloZaju in Zivljenjskim razmeram,

ker so v skladu s porocanjem opazovalcev ZdruZenih narodov po nekaj tednih nasteli priblizno 15 000
oseb in ker je bil vzpostavljen dialog z oblastmi,

ker so v nedeljo, 24. oktobra 2010, maroske vojaske sile ubile zahodnosaharskega Stirinajstletnika
Najema El Garija in ranile pet drugih oseb, medtem ko so poskusale dose¢i tabor na obrobju mesta El
Ajun,

ker je bilo 8. novembra 2010 v akciji maroskih varnostnih sil, ki so hotele razrusiti protestni tabor
Gdaim Izik, ubito neznano 3tevilo ljudi, med njimi policijsko in varnostno osebje, ker se poroca tudi o
velikem $tevilu ranjenih civilistov, saj so varnostne sile za izpraznitev tabora uporabljale solzivec in

pendreke,

ker so se ti izgredi zgodili na dan, ko so se je v New Yorku zacel tretji krog neuradnih pogovorov o
statusu Zahodne Sahare, v katerem so sodelovali Maroko in Fronta Polisario ter drZavi opazovalki
Alzirija in Mavretanija,

ker je bil novinarjem, poslancem nacionalnih in regionalnih parlamentov drzav ¢lanic EU in poslancem
Evropskega parlamenta preprecen vstop v mesto El Ajun in v tabor Gdaim Izik, pri ¢emer so bili
nekateri celo izgnani iz El Ajuna,

ker je $panski drzavljan Babi Hamdaj Bujema v $e nepojasnjenih okolis¢inah umrl nasilne smrti,

ker ostaja po vec kot tridesetih letih proces dekolonizacije Zahodne Sahare nedokoncan,

ker je EU $e vedno zaskrbljena zaradi zahodnosaharskega konflikta in njegovih posledic za vso regijo,
pa tudi zaradi razmer na podrodju clovekovih pravic v Zahodni Sahari, in ker v celoti podpira
prizadevanja generalnega sekretarja ZdruZenih narodov in njegovega osebnega odposlanca, da bi
poiskali pravi¢no, trajno in za obe strani sprejemljivo politicno resitev, ki bi omogocila samoodlocbo
prebivalcev Zahodne Sahare, kakor je zapisano v resolucijah Zdruzenih narodov,

ker je ve¢ porocil pokazalo, da se naravni viri v Zahodni Sahari izkori§¢ajo na nacin, ki lokalnemu
prebivalstvu ne prinasa nobenih koristi,

izraza veliko zaskrbljenost zaradi bistvenega poslab$anja razmer v Zahodni Sahari in ostro obsoja

nasilne dogodke, ki so se zgodili ob ruSenju tabora Gdaim Izik in v mestu El Ajun;

2.

3.

poziva vse strani, naj ohranijo mirno kri in se vzdrzijo vsakr$nega nadaljnjega nasilja;

globoko obzaluje izgube cloveskih Zivljenj in izraza solidarnost z druzinami umrlih, ranjenih in

pogresanih;
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4. ugotavlja, da je maroski parlament oblikoval preiskovalni odbor za preucitev dogodkov, ki so vodili do
posredovanja maroskih oblasti, vendar meni, da bi bili ZdruzZeni narodi najprimernejsi organ za izvedbo
neodvisne mednarodne preiskave, ki bi pojasnila dogodke, smrti in izginotja;

5. obzaluje napade na svobodo tiska in obvescanja, ki so jih utrpeli $tevilni evropski novinarji, in od
Kraljevine Maroko zahteva, da novinarjem, neodvisnim opazovalcem in ¢lovekoljubnim organizacijam
dovoli prost dostop do Zahodne Sahare in prosto gibanje v njej; obzaluje prepoved vstopa v Zahodno
Saharo, ki so jo maroske oblasti uvedle za poslance, novinarje, medije in neodvisne opazovalce;

6. vztraja, da je treba organe OZN pozvati, naj predlagajo vzpostavitev mehanizma za spremljanje
¢lovekovih pravic v Zahodni Sahari;

7. pozdravlja obnovitev neuradnih sre¢anj med Marokom in Fronto Polisario pod okriljem osebnega
odposlanca generalnega sekretarja Zdruzenih narodov, celo v tako zaostrenih okolis¢inah, ter poziva regio-
nalne akterje, naj odigrajo konstruktivno vlogo;

8.  potrjuje svojo podporo obnovitvi neuradnih pogovorov med udelezenci v konfliktu, da bi se dosegla
praviCna, trajna in za obe strani sprejemljiva politicna resitev v skladu z zadevnimi resolucijami varnostnega
sveta ZdruZenih narodov;

9.  poziva Komisijo, naj zagotovi, da bo vsa potrebna humanitarna pomoc¢ s povecanimi sredstvi dode-
ljena zahodnosaharskim beguncem (po ocenah jih je med 90 000 in 165 000), ki Zivijo v regiji Tindouf, da
se jim pomaga izpolniti osnovne potrebe po hrani, vodi, bivali¢u in zdravstveni oskrbi ter se izboljajo
njihove Zivljenjske razmere;

10.  izraza zaskrbljenost zaradi zapiranja in domnevnega ustrahovanja zahodnosaharskih zagovornikov
¢lovekovih pravic na ozemlju Zahodne Sahare; poziva, naj se z zagovorniki ¢lovekovih pravic v zaporih na
tem ozemlju ali v Maroku ravna v skladu z mednarodnimi standardi ter naj se jim hitro in posteno sodi;

11.  poziva EU, naj od Kraljevine Maroko zahteva spostovanje mednarodnega prava pri izkori¢anju
naravnih virov v Zahodni Sahari;

12.  narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji, visoki predstavnici Unije za
zunanje zadeve in varnostno politiko, generalnemu sekretarju Zdruzenih narodov, generalnemu sekretarju
Afrigke unije, delegaciji Evropskega parlamenta za odnose z drzavami Magreba, predsedstvu parlamentarne
skups¢ine Unije za Sredozemlje, parlamentu in vladi Maroka, Fronti Polisario ter parlamentoma in vladama
Alzirije in Mavretanije.

Ukrajina
P7_TA(2010)0444
Resolucija Evropskega parlamenta z dne 25. novembra 2010 o Ukrajini

(2012/C 99 E/17)
Evropski parlament,
— ob upostevanju svojih prej$njih resolucij o Ukrajini,

— ob upostevanju skupne izjave, sprejete na vrhunskem srecanju EU-Ukrajina 22. novembra 2010 v
Bruslju,
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— ob upostevanju konéne izjave in priporocil po 15. srecanju odbora za parlamentarno sodelovanje EU-

Ukrajina, ki je bilo 4. in 5. novembra 2010 v Kijevu in Odesi,

— ob upostevanju delegacije pri odboru za parlamentarno sodelovanje EU-Ukrajina, ki je 31. oktobra 2010

opazovala lokalne in regionalne volitve v Ukrajini,

ob upostevanju sporazuma o partnerstvu in sodelovanju med Evropsko unijo in Ukrajino, ki je zacel
veljati 1. marca 1998, in sedanjih pogajanj o pridruzitvenem sporazumu, ki bo nadomestil sporazum o
partnerstvu in sodelovanju,

ob upostevanju 14. srecanja sveta za sodelovanje med EU in Ukrajino, ki je bilo 15. junija 2010 v
Luxembourgu,

ob upostevanju skupne izjave o vzhodnem partnerstvu, ki je bilo vzpostavljeno v Pragi 7. maja 2009,

ob upostevanju sklepov o vzhodnem partnerstvu, ki jih je 25. oktobra 2010 sprejel Svet za splosne
zadeve,

ob upostevanju resolucije 1755 Parlamentarne skups¢ine Sveta Evrope, sprejete 5. oktobra 2010, o
delovanju demokrati¢nih institucij v Ukrajini,

ob upostevanju sklepov Evropskega sveta o Ukrajini z dne 16. septembra 2010,

ob upostevanju pridruzitvenega nacrta med EU in Ukrajino, ki nadomesca akcijski nacrt in ki ga je junija
2009 sprejel svet za sodelovanje med EU in Ukrajino,

ob upostevanju sporazuma med Evropsko skupnostjo in Ukrajino o poenostavitvi vizumskih postopkov,
ki je bil podpisan 18. junija 2007 in je zacel veljati 1. januarja 2008, ter dialoga o vizumih med EU in
Ukrajino, vzpostavljenega oktobra 2008,

ob upostevanju skupnega porocila delovne skupine odbora za parlamentarno sodelovanje EU-Ukrajina z
dne 4. novembra 2010 o vizumski politiki med Evropsko unijo in Ukrajino,

ob upostevanju sprememb ukrajinske volilne zakonodaje, ki jih je junija 2010 tik pred lokalnimi
volitvami v zadnjem trenutku sprejel ukrajinski parlament (vrhovna rada),

— ob upostevanju nacionalnega okvirnega programa za Ukrajino za obdobje 2011-2013,

— ob upostevanju ¢lena 110(4) svojega poslovnika,

A. ker je Ukrajina evropska drzava, ki je za EU strateSko pomembna; ker ima Ukrajina zaradi svoje

velikosti, virov, prebivalstva in zemljepisne lege poseben polozaj v Evropi ter je zato klju¢ni dejavnik
v tej regiji,

ker sta novoizvoljeni ukrajinski predsednik Viktor Janukovi¢ in ukrajinski parlament potrdila odlo¢enost
Ukrajine, da se pridruzi Evropski uniji,

ker se trdi, da so bile demokrati¢ne svoboscine, kot so svoboda zbiranja, izrazanja in svoboda medijev,
v zadnjih mesecih pod pritiskom,
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D. ker sodba ukrajinskega ustavnega sodi§¢a z dne 1. oktobra 2010 ponovno vzpostavlja predsedniski
sistem vodenja; ker mora ostati vzpostavitev demokrati¢nega, ucinkovitega in trajnega sistema zavor in
ravnovesij prednostna naloga, ta proces pa mora biti odprt, vklju¢ujo¢ in dostopen za vse politi¢ne
skupine in akterje v Ukrajini,

E. ker so 31. oktobra 2010 v Ukrajini potekale lokalne in regionalne volitve v mirnem ozradju in brez
incidentov; ker so bile izre¢ene kritike o nekaterih vidikih priprav teh volitev, zlasti glede volilne
zakonodaje, pa tudi postopka sprejemanja zakonodaje in nekaterih vidikov te zakonodaje,

F.  ker se po predsedniskih volitvah januarja 2010 kazejo vse bolj zaskrbljujoci znaki manjega spostovanja
do demokracije in pluralizma, kar je razvidno predvsem iz obravnavanja nekaterih nevladnih organi-
zacij in pritozb posameznih novinarjev zaradi pritiska urednikov ali lastnikov medijev, naj o nekaterih
dogodkih porocajo ali ne, pa tudi iz povecanega in politicno motiviranega delovanja ukrajinske sluzbe
drzavne varnosti ter zlorab upravnih in sodnih sredstev v politiéne namene,

G. ker je predstavnica OVSE za svobodo medijev 13. oktobra 2010 izjavila, da je Ukrajina dosegla visoko
raven medijske svobode, da pa mora nujno ukrepati, da bi jo obdrzala, ter pozvala ukrajinsko vlado, naj
se vzdrzi vseh poskusov vplivanja na medijske vsebine ali poskusov cenzuriranja, s ¢imer bi ustregla
mednarodnim standardom za medijsko svobodo in standardom OVSE za obveze v zvezi s svobodo
medijev,

H. ker lahko vzhodno partnerstvo Ukrajini nudi dodatne nacine za pribliZevanje Evropi, uspesno pa je
lahko le, ¢e bo temeljilo na prakti¢nih in zanesljivih projektih in bo ustrezno financirano,

1. poudarja, da lahko v skladu s ¢lenom 49 Pogodbe o Evropski uniji Ukrajina zaprosi za ¢lanstvo v EU
kot vsaka evropska drzava, ki spostuje nacela svobode in demokracije, ¢lovekove pravice in temeljne
svoboscine ter nacela pravne drzave;

2. poudarja, da je prihodnost Ukrajine evropska, saj ima mocne zgodovinske, kulturne in gospodarske
vezi z Evropsko unijo in je ena od bistvenih partneric Unije v njeni vzhodni soses¢ini, ki pomembno vpliva
na varnost, stabilnost in blaginjo vse celine;

3. pozdravlja soglasne izjave ukrajinskega vlade in politicnega opozicije o Zelji Ukrajine, da krene po poti
evropskega povezovanja, ter njeni dolgoro¢ni ambiciji, da postane drzava ¢lanica Evropske unije; opaza, da
ta cilj $e vedno soglasno podpirajo vsi njeni politiéni akterji; poziva ukrajinske oblasti, naj vzpostavijo
skupni forum za usklajevanje politi¢nega mnenja Ukrajine do Evropske unije, ki naj ga sestavljajo politiki iz
vrst vladajoce koalicije in opozicije;

4. poudarja, da lokalne in regionalne volitve, ki so bile 31. oktobra 2010, niso oblikovale novega
pozitivnega standarda, ceprav so tehnino gledano potekale na urejen nacin; obzaluje, da je Ukrajina
spremenila svojo volilno zakonodajo nekaj mesecev pred lokalnimi in regionalnimi volitvami, zaradi
Cesar ni bilo dovolj casa, da bi zakon izboljsali in se pripravili na ustrezno, demokrati¢no izvajanje volitev;

5. obzaluje, da volilna komisija ni sprejela zahtevkov opozicijskih strank za prijavo, preden je vladajoca
Stranka regij predlozila svoj seznam, zato si je ta dejansko zagotovila prvo mesto na seznamih v priblizno
85 odstotkih volilnih enot; opaza, da zaradi nepravilnosti v volilni zakonodaji, ki ni zagotovila dovolj
ukrepov za zasCito pravice uveljavljenih politi¢nih strank do sodelovanja, nekatere stranke, kot je na primer
stranka Domovina, v $tevilnih okrozjih niso uspele prijaviti svojih kandidatov ali sodelovati na volitvah;
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6. obzaluje, da so volilna pravila Se vedno predmet razprav; podpira potrebo po izboljsanju volilnega
okvira in meni, da je delo na pripravi osnutka novega volilnega zakonika, opravljeno v sodelovanju z
izvedenci Evropske unije in OVSE, spodbudno; je seznanjen, da je bil sedaj osnutek enotnega volilnega
zakonika vlozen v sprejetje ukrajinskemu parlamentu; poudarja, da je za preglednost volilnega postopka
nujen jasen zakonodajni okvir; poziva ukrajinske oblasti, naj zagotovijo, da bo zakonodaja dokoncana
pravocasno in dovolj zgodaj pred zakonodajnimi volitvami leta 2012;

7. je zaskrbljen zaradi nedavnih dogodkov, ki bi lahko spodkopali svobodo in pluralizem medijev; poziva
oblasti, naj sprejmejo vse potrebne ukrepe za zascito teh bistvenih vidikov demokraticne druzbe ter se
vzdrzijo vseh poskusov neposrednega ali posrednega nadzora vsebine porocanja nacionalnih medijev;
poudarja nujno potrebo po reformi zakonodaje o medijskem sektorju in zato pozdravlja nedavni predlog
za vzpostavitev storitev javne radiodifuzije v Ukrajini; pozdravlja tudi javna zagotovila ukrajinskih oblasti, da
bo pravni okvir, nujen za vzpostavitev storitev javne radiodifuzije, zakljucen do konca leta; obzaluje, da so
neodvisnima televizijskima postajama TVi in TV5 odvzeli nekatere oddajniske frekvence; poziva oblasti, naj
zagotovijo, da sodni postopki ne bodo povzrocili selektivnih odvzemov oddajniskih frekvenc in naj preucijo
vse sklepe ali imenovanja, ki bi lahko pripeljala do navzkrizja interesov;

8.  poziva ukrajinsko vlado, naj zakonodajo o svobodi medijev uskladi s standardi OVSE; odlo¢no
ukrepanje v zvezi s tem bi okrepilo verodostojnost Ukrajine kot predsedujote OVSE za leto 2013;

9.  poziva ukrajinske oblasti, naj temeljito preucijo izginotje Vasila Klimentjeva, glavnega urednika caso-
pisa, ki se osredoto¢a na korupcijo v regiji Harkov;

10.  poudarja potrebo po okrepitvi verodostojnosti, stabilnosti, neodvisnosti in u¢inkovitosti ustanov ter s
tem zagotavljanja demokracije in pravne drzave ter spodbujanja sporazumnega procesa ustavnih reform, ki
bo temeljil na jasni delitvi oblasti in vzpostavitvi ucinkovitega sistema zavor in ravnovesij med drzavnimi
ustanovami; poudarja, da je sodelovanje z Evropsko komisijo za demokracijo skozi pravo (Beneska komisija)
poglavitno za zagotavljanje popolne skladnosti sveznjev zakonodajnih reform, ki se trenutno oblikujejo, z
evropskimi standardi in vrednotami; poziva vse bistvene zainteresirane politi¢ne skupine, vklju¢no z vlado in
opozicijo, naj sodelujejo v tem procesu, ter poziva ukrajinske oblasti, naj Benesko komisijo zaprosijo za
mnenje o koné¢nih razlicicah predlogov zakonov;

11.  poziva vse stranke v ukrajinskem parlamentu, naj podpirajo in spodbujajo vzpostavitev ucinkovitega
sistema zavor in ravnovesij za zakonito delovanje vlade;

12.  poziva oblasti, naj v celoti razi§¢ejo vsa porocila o krsitvah pravic in svobos¢in ter odpravijo vse
ugotovljene krsitve in tudi razisCejo vlogo ukrajinske varnostne sluzbe pri vmeSavanju v demokrati¢ni
proces;

13.  poudarja klju¢no vlogo Ukrajine pri zanesljivi oskrbi Evropske unije z energijo; poudarja pomen
dodatne okrepitve sodelovanja med Ukrajino in EU na podrocju energije; Ukrajino poziva, naj uresnici svoje
zaveze iz skupne izjave mednarodne investicijske konference EU-Ukrajina o posodobitvi ukrajinskega
sistema za pretok plina; poziva, naj EU in Ukrajina skleneta dodatne sporazume, da bi obema stranema
zagotovili zanesljivo oskrbo z energijo, vkljuno z zanesljivim in raznovrstnim sistemom za pretok plina in
nafte; poudarja, da Ukrajina potrebuje pregledne, u¢inkovite in kakovostne storitve tranzita prek moderni-
ziranega omreZja za transport plina, ¢e Zeli imeti moderen sistem za pretok plina; poziva Komisijo, naj
zagotovi potrebno tehni¢no pomoé¢, da bi temeljito izboljsali energetsko ucinkovitost ukrajinskega elektri-
¢nega omrezja in okrepili sodelovanje pri reformi plinskega sektorja, s katero bi ga uskladili s standardi EU;

14.  podpira poziv predsednikov drzav EU in Ukrajine ob obelezenju 25. obletnice ¢ernobilske nesrece v
Kijevu, naj se mobilizira vsa pomo¢, potrebna za dokoncanje zasCite ¢ernobilske Cetrte enote in nadaljnjo
razgradnjo preostalih treh enot; poudarja, da je za projekt izgradnje zaslite najpomembnejsa preglednost,
zlasti glede prihodnjih korakov in do sedaj opravljenih del;
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15.  meni, da je bil narejen spodbuden napredek pri pogajanjih o pridruzitvenem sporazumu EU-Ukrajina,
zlasti pri vidiku poglobljenega in razsirjenega prostotrgovinskega obmodja; je seznanjen, da je zakljucek
pogajanj o sporazumu odvisen od sposobnosti in pripravljenosti Ukrajine, da pribliza svojo zakone in
uredbe zakonodaji Evropske unije; poziva Evropsko komisijo, naj se z Ukrajino dogovori o poglobljenem
in razdirjenem prostotrgovinskem obmo¢ju, tako da njegove dolocbe ne bodo zgolj odprle trgov EU in
Ukrajine trgovini v obojestransko korist, temve¢ tudi podprle modernizacijo ukrajinskega gospodarstva;
poudarja, da bi poglobljeno in razirjeno prostotrgovinsko obmodje Ukrajini zagotovilo postopno vkljuce-
vanje v notranji trg EU, vklju¢no s $iritvijo Stirih svobo$¢in na to drzavo; poziva Komisijo in Ukrajino, naj
hitro napredujeta na tem podro¢ju na podlagi ukrajinskih dosezkov kot ¢lanice Svetovne trgovinske orga-
nizacije; poziva obe strani, naj storita vse potrebno, da se v prvi polovici naslednjega leta sklene konéni
sporazum;

16.  poziva ukrajinske oblasti, naj okrepijo prizadevanja za boj proti korupciji; v tej zvezi pricakuje, da
bodo pozitivne politi¢ne izjave spremljali odlo¢ni ukrepi za boj proti korupciji na vseh ravneh na podlagi
politiéne nepristranskosti; poziva k vzpostavitvi enakih pogojev poslovanja in uporabi istih pravil za domace
in tuje vlagatelje; v tej zvezi obZaluje pregloboko vpletenost velikih podjetij v politicno Zzivljenje;

17.  mu jemlje pogum dejstvo, da je ukrajinski parlament sprejel spremembe novega zakona o javnih
narodilih, v skladu s katerimi so blago, dela in storitve, ki se zagotovijo za namene evropskega prvenstva v
nogometu leta 2012 v Ukrajini, izvzeti iz podro¢ja uporabe tega zakona;

18.  poziva ukrajinski parlament, naj sprejme predlog zakona o dostopu do informacij javnega znacaja, v
skladu z evropskimi in mednarodnimi standardi;

19.  pozdravlja akcijski nacrt za liberalizacijo vizumskega rezima za Ukrajino, kot je bilo dogovorjeno na
14. vrhunskem srecanju med EU in Ukrajino 22. novembra 2010; meni, da je akcijski nacrt prakticno
orodje za nadaljevanje bistvenih reform na ustreznih podro¢jih; zlasti pri utrjevanju pravne drzave in
spostovanja temeljnih svobos¢in; poziva Komisijo, naj ukrajinskim oblastem pomaga pri prizadevanjih za
liberalizacijo vizumskega rezima;

20.  poziva drzave clanice, naj kot srednjerocen cilj odpravijo pristojbine za obravnavo nacionalnih in
schengenskih vizumskih vlog za ukrajinske drzavljane;

21.  poziva Komisijo, naj v sodelovanju z drzavami ¢lanicami in Ukrajino pripravi posebne ukrepe, ki
bodo veljali v ¢asu evropskega nogometnega prvenstva leta 2012, da bi omogocili potovanje imetnikom
vstopnic, to posebno priloznost pa izkoristili kot preskusno obdobje pred dokon¢no odpravo vizumov;

22.  pozdravlja dejavno sodelovanje Ukrajine v vzhodnem partnerstvu in parlamentarni skupscini Euro-
nest; poziva Svet in Komisijo, naj Se dodatno okrepita sodelovanje z Ukrajino glede toka dogodkov v
soses¢ini in zlasti glede razvoja politik za ¢rnomorsko obmogje;

23.  poudarja, da je treba okrepiti sodelovanje na podro¢ju mladinskih in $tudentskih izmenjav in razvoja
programov S§tipendiranja, kar bi Ukrajincem omogocilo, da se seznanijo z Evropsko unijo in njenimi
drzavami ¢lanicami; meni, da bi bilo treba program visokoSolskih izmenjav Erasmus raz$iriti na Studente
iz Sestih vzhodnih partnerskih drzav;

24.  narodi predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji, vladam drzav ¢lanic, predsednikoma
vlade in parlamenta Ukrajine ter parlamentarnim skup$¢inam Sveta Evrope in Organizacije za varnost in
sodelovanje v Evropi.
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Mednarodna trgovinska politika v okviru zahtev glede podnebnih sprememb
P7 TA(2010)0445

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 25. novembra 2010 o mednarodni trgovinski politiki v
okviru zahtev glede podnebnih sprememb (2010/2103(INI))

(2012/C 99 E/18)
Evropski parlament,

— ob upostevanju porocil treh delovnih skupin medvladne skupine strokovnjakov za podnebne spre-
membe, objavljenih leta 2007 (1),

— ob upostevanju sveznja ukrepov za boj proti podnebnim spremembam, ki ga je 17. decembra 2008
sprejel Evropski svet,

— ob upostevanju sklepov Evropskega sveta z zasedanja 29. in 30. oktobra 2009 o pogajanjih o podnebju,

— ob upostevanju vrhunskega sre¢anja OZN o podnebju v Kgbenhavnu (Danska) od 7. do 18. decembra
2009 ter o sporazumu s tega srecanja,

— ob upostevanju predhodnih resolucij Parlamenta o podnebnih spremembah, zlasti resolucije z dne
10. februarja 2010 o rezultatih vrhunskega sre¢anja v Kebenhavnu () ter resolucije z dne
29. novembra 2007 o trgovini in podnebnih spremembah (3),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 26. maja 2010 o analizi moZnosti, da se preseze ciljno 20-
odstotno zmanjSanje emisij toplogrednih plinov ter oceni tveganja selitve industrijskih virov toplo-
grednih plinov izven EU (KOM(2010)0265),

— ob upostevanju sporocil Komisije z dne 19. junija 2010 o trajnosti biogoriv in drugih tekocih
biogoriv (¥),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 4. novembra 2008 o pobudi za surovine — zagotavljanje
preskrbe z nujno potrebnimi surovinami za rast in delovna mesta v Evropi (KOM(2008) 0699),

— ob upostevanju porocila Svetovne trgovinske organizacije in programa ZdruZzenih narodov za okolje
,Trgovina in podnebne spremembe“ z dne 26. junija 2008,

— ob upostevanju konéne izjave voditeljev drzav in vlad na vrhunskem srecanju skupine G 20 24. in
25. septembra 2009 v Pittsburghu,

— ob upostevanju mednarodne ocene agronomske znanosti in tehnologije za razvoj, objavljene v letu
2008 (%),

Climate Change 2007: Synthesis Report; avtorja Rajendra K. Pachauri in Andy Reisinger, Zeneva 2007,
http:/[www.ipcc.ch/pdffassessment-report/ar4/[syr[ar4_syrpdf; in porocila delovnih skupin: The Physical Science Basis,
prispevek delovne skupine 1, avtorji S. Solomon, D. Qin, M. Manning, Z. Chen, M. Marquis, K. Averyt, M. Tignor
in H.L. Miller, Jr.; Impacts, Adaptation and Vulnerability, prispevek delovne skupine II, avtorji M. Parry, O. Canziani, J.
Palutikof, P. van der Linden in C. Hanson; Mitigation of Climate Change, prispevek delovne skupine III, avtorji B. Metz,
O. Davidson, P. Bosch, R. Dave in L. Meyer.

(®) Sprejeta besedila, P7_TA(2010)0019.

(}) UL C 297 E, 20.11.2008, str. 193.

(4 UL C 160, 19.6.2010, str. 1 in 8.

(%) http:/[www.agassessment.org/

—


http://www.ipcc.ch/pdf/assessment-report/ar4/syr/ar4_syr.pdf
http://www.agassessment.org/
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— ob upostevanju ¢lena 48 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za mednarodno trgovino ter mnenj Odbora za okolje, javno zdravje in
varnost ter Odbora za razvoj (A7-0310/2010),

A. ker se je temperatura na Zemlji v zadnjem stoletju povisala in se bo Se naprej visala ter ker so
gospodarske, socialne in okoljske posledice podnebnega segrevanja ze dobile zaskrbljujoce razseznosti
in ker je treba segrevanje omejiti na manj kot 2 °C,

B. ker je dogovor, sprejet na vrhunskem srecanju OZN o podnebju v Kebenhavnu v decembru 2009,
neustrezen; ker Evropska unija ni uspela prevzeti vodilne vloge,

C. ker je dogovor, sprejet na vrhunskem srecanju OZN o podnebju v Kebenhavnu v decembru 2009,
neustrezen in vreden razocaranja,

D. ker vrhunsko srecanje v Cancunu ponuja enkratno priloznost za vsebinski dialog in bi morali v
njegovem okviru sprejeti pravno zavezujoce instrumente ter veliko zanesljivej$e postopke preverjanja,
prav tako bi to sreCanje moralo biti pomemben korak k celovitemu in pravno zavezujoéemu opera-
tivnemu sporazumu, ki bo omogocil omejitev globalnega segrevanja krepko pod 2 °C,

E. ker je boj proti podnebnim spremembam konkurencni dejavnik, saj sta evropski prednostni nalogi na
tem podrocju varéevanje z energijo ter energija iz obnovljivih virov, ki bosta izboljsali zanesljivo oskrbo
Unije z energijo in imata velik potencial za gospodarski razvoj, inovacije, regionalni razvoj in ustvar-
janje novih delovnih mest,

F.  ker so nekatere drzave z energetskimi subvencijami in brez omejitev emisij ogljikovega dioksida v
ugodnej$em poloZaju,

G. ker so zato trgovinski predpisi odlocilni v boju proti podnebnim spremembam in ker lahko Unija nanje
mocno vpliva, saj je najvedja svetovna trgovska velesila,

1. se veseli, ker je Evropski svet pokazal ambicijo, da do leta 2050 zmanjsa evropske emisije toplo-
grednih plinov za 80 do 95 % glede na leto 1990, kar je potrebno, ¢e Zeli Unija ponovno prevzeti vodstvo
kot mednarodna velesila na podro¢ju podnebja, saj so se druge drzave mo¢no potrudile na podrocju okolju
prijaznega gospodarstva, zlasti prek svoji nacrtov za ponovni gospodarski zagon; mo¢no podpira cilj, da se
do leta 2020 za 30 % zmanjsajo evropske emisije, kar bi moralo spodbuditi ostale drzave k sprejetju bolj
ambicioznih zavez;

2. poziva k sprejetju mednarodno obvezujocega sporazuma o varstvu podnebja in izrecno podpira cilj za
zmanj$anje emisij CO, v EU za 30 % do leta 2020 in dolgoro¢ni cilj EU za zmanjSanje CO, in ostalih
toplogrednih plinov za najmanj 85 % do leta 2050;

3. poudarja, da morajo razvite drzave prevzeti vodilno vlogo pri zmanj$evanju emisij CO,; meni, da so
oblikovanje standardov, oznacevanje in certificiranje instrumenti z velikim potencialom za zmanjSanje
porabe energije in s tem za reSevanje vprasanja podnebnih sprememb; meni, da se mehanizem Cistega
razvoja ni uspel posvetiti potrebam najranljivejsih drzav;

4. trdi, da bi bilo treba spodbujanje obnovljivih energij okrepiti povsod, kjer si vlade drzav ¢lanic
prizadevajo za dosledno politiko in vzpostavijo zavezujo¢ pravni okvir, ki dolgoro¢no omogoca sprejetje
stopenjskega programa pomodi, ki prispevajo k odprtju trga in vzpostavitvi minimalne infrastrukture, kar je
bistvenega pomena v Casu krize in poslovne negotovosti;
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5. opozarja, da je trgovinska politika instrument za uresnic¢evanje splo$nih ciljev Evropske unije in da se v
skladu s ¢lenom 207 Pogodbe o delovanju Evropske unije trgovinska politika izvaja ,v okviru nacel in ciljev
zunanjega delovanja Unije“, skladno s ¢lenom 3 Pogodbe o Evropski uniji, pa mora zlasti prispevati k
ytrajnostnemu razvoju Zemlje, solidarnosti in medsebojnemu spostovanju med narodi, prosti in pravi¢ni
trgovini, odpravi revi¢ine in varstvu ¢lovekovih pravic, predvsem pravic otrok, kakor tudi k doslednemu
spostovanju in razvoju mednarodnega prava, zlasti k spostovanju nacel Ustanovne listine Zdruzenih naro-

dov

6. poudarja, da je trgovinska politika Evropske unije na dvostranski, ve¢stranski in mnogostranski ravni
sredstvo in ne sama sebi namen, da mora biti skladna s cilji boja proti podnebnim spremembam ter vnaprej
delovati v skladu s sklepi ambicioznega dogovora o podnebju;

7. meni, da si je treba pravila WTO razlagati in jih razvijati v skladu z obveznostmi, sprejetimi v okviru
vedstranskih dogovorov o okolju; poziva Komisijo, naj deluje za dosego soglasja pri WTO, da bi sekretariati
ve¢stranskih dogovorov o okolju dobili status opazovalcev na vseh sestankih WTO za podro¢ja v njihovi
pristojnosti ter vlogo svetovalcev v postopkih za urejanje sporov v zvezi z okoljem; poudarja, da je treba
dolo¢iti nova mednarodna pravila, s katerimi bi odpravili ugodnejsi polozaj zaradi poceni emisij ogljikovega

dioksida;

8.  obzaluje dejstvo, da sedaj v nobeni od pogodb WTO ni neposrednega sklicevanja na podnebne
spremembe, varno oskrbo s hrano in razvojne cilje tisocletja; obsoja razvoj biopiratstva semen, odpornih
na podnebne spremembe; meni, da je treba spremeniti pravila Svetovne trgovinske organizacije, da se
zagotovi skladnost in doslednost z obvezami iz Kjotskega protokola in ve¢stranskih okoljskih sporazumov;
nujno zahteva reformo WTO, s katero bi omogocili razlikovanje proizvodov na podlagi njihovih metod
proizvodnje in predelave;

9.  poudarja, ob upostevanju preambule Svetovne trgovinske organizacije (STO) in ¢lenov (b), (d) in (g)
Splosnega sporazuma o tarifah in trgovini (GATT), da mednarodna trgovina ne sme voditi v izkoris¢anje
naravnih virov, ter poziva Komisijo in drzave ¢lanice, naj okrepijo nacelo skupne preference v okviru STO,
posebno z ozirom na trajnostne, podnebju prijazne in eti¢no neoporecne izdelke;

10.  poziva Komisijo in ¢lanice WTO, naj si prizadevajo, da bo WTO podala mnenje o pomenu in
posledicah podnebnih sprememb in da si bo prizadevala, da njena pravila ne bodo spodkopavala globalnih
prizadevanj za boj proti podnebnih spremembam, za njihovo zmanjsanje in za prilagoditev nanje, ampak jih
bodo podpirala;

11.  obzaluje, da morajo ¢lanice WTO 3ele najti nacin, kako vkljuciti to pogodbo v sistem institucij OZN
in v zakonodajo o varovanju okolja, tudi o podnebnih spremembah, ter o socialni pravi¢nosti in sposto-
vanju vseh ¢lovekovih pravic; vztraja, da morajo imeti obveze in cilji iz ve¢stranskih okoljskih sporazumov,
kot je okvirna konvencija OZN o podnebnih spremembah, pa tudi drugih institucij OZN (FAO, ILO, IMO),
prednost pred ozkimi razlagami zakonov o trgovini;

12, ker je od marakeskega sklepa ministrov ¢lanic WTO o trgovini in okolju 15. aprila 1994 minilo Ze
ve¢ kot 15 let, poziva Komisijo, naj Evropskemu parlamentu in Svetu najkasneje do polovice 2011 predstavi
porocilo, v katerem bo ocenila, v kolik$ni meri je odbor WTO za trgovino in okolje izpolnil obveze iz tega
sklepa ter kaj je po njenem mnenju e treba storiti, zlasti v zvezi z globalnim dialogom o blaZenju
podnebnih sprememb in prilagajanju nanje ter WTO;

13.  poziva Komisijo in drzave clanice STO, da pri pogajanjih STO in pri dvostranskih trgovinskih
pogajanjih vztrajajo, da trgovinska liberalizacija, $¢ posebej na podro¢ju surovin, ne bo ogrozala trajnostnega
upravljanja z viri in da bodo podnebni cilj in cilji za za$¢ito vrst postali sestavni del sporazumov; zato
poziva Komisijo, naj si v okviru STO prizadeva za skupno srecanje trgovinskih in okoljskih ministrov drzav
¢lanic STO Se pred srecanjem pogodbenic Okvirne konvencije Zdruzenih narodov o spremembi podnebja
leta 2011 v Johannesburgu; opozarja, da je Okvirna konvencija OZN o spremembi podnebja forum, na
katerem je treba dose¢i mednarodni sporazum o soocanju s podnebnimi spremembami;
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14.  meni, da je treba nujno zaleti javno razpravo o ustanovitvi svetovne okoljske organizacije;

Krepiti pozitivno interakcijo med trgovino in varstvom okolja

15.  priznava, da lahko trgovinska izmenjava igra pozitivno vlogo pri Sirjenju blaga in storitev, ki
prispevajo k varstvu okolja; meni, da se lahko varstvo podnebja in liberalizacija izmenjav vzajemno krepita
z lajsanjem izmenjave okoljskega blaga in storitev, vendar je treba prej doloditi seznam tega blaga in storitev
glede na stroga okoljska merila ter v sodelovanju z drzavami ¢lanicami WTO;

16.  priznava, da je trgovina pomembno orodje za prenos tehnologij v drzave v razvoju; poudarja, da je
treba zmanjsati ovire za ,zeleno“ trgovino, na primer z odpravo tarif na ,zeleno“ blago na ravni Svetovne
trgovinske organizacije;

17.  upa, da bo EU delovala kot zgled in bo zmanjsala ovire, kot so carine in druge dajatve, za trgovanje z
zelenimi tehnologijami ter okolju in podnebju prijaznimi izdelki ter da bo na podlagi akcijskega nacrta z
Balija in kebenhavnskega zelenega podnebnega sklada spodbujala okoljske dobrine in storitve;

18.  poudarja pomen inovacij v okolju prijaznih tehnologijah ter priznava vlogo, ki jo lahko igra trgo-
vinska izmenjava v prenosu teh tehnologij med drzavami;

19.  poziva EU, naj prevzame vodilno vlogo pri opredeljevanju najocitnejsih ovir za Sirjenje tehnologij v
drzavah v razvoju, da se tako resijo podnebne spremembe;

20.  meni, da lahko razli¢ni sistemi nagrajevanja spodbudijo k inovacijam ter da ti sistemi ne spodbujajo
prenosa tehnologij na enak nacin; prav tako ugotavlja, da je treba obravnavati pomisleke v zvezi z za¢ito
pravic intelektualne lastnine zaradi $ibkih politicnih institucij in pomanjkanja pravne drzave, ¢e naj se
omogodi, da bodo sistemi pravic intelektualne lastnine lahko prispevali k prenosu tehnologije; zato poziva
Komisijo, naj preudi vse sisteme nagrajevanja inovacij, naj upo$teva nevarnost, da so nekatere drzave
izkljuCene, ter naj rezultate tega dela vklju¢i v svojo podnebno diplomacijo;

21.  je zaskrbljen zaradi izkrivljajocega vpliva subvencij za fosilno energijo na svetovno izmenjavo, zaradi
njihovega vpliva na podnebje ter zaradi stroskov, ki nastajajo zaradi njih v javnih financah; z naklonjenostjo
sprejema obvezo skupine G 20 za postopno odpravo teh subvencij;

22, zZeli, da Evropska unija na tem podrocju sprejme vodilno vlogo v mednarodni skupnosti in poziva
Komisijo, naj hitro predlaga razpored za odpravo teh subvencij v Uniji, saj bo tak proces zahteval sprejetje
spremljevalnih socialnih in gospodarskih ukrepov; sicer pa opozarja Komisijo in drzave ¢lanice na zahtevo
Parlamenta, naj obvestijo Evropski parlament o posojilih, ki jih agencije za izvozna posojila in Evropska
investicijska banka odobrijo za projekte, ki imajo negativen vpliv na podnebje;

23.  nasprotuje subvencioniranju fosilnih goriv in poziva k ve¢ji podpori okolju prijaznim in obnovljivim
energijam in k raziskavam ter razvoju decentraliziranih energijskih virov, posebno v drzavah v razvoju; v
zvezi s tem opozarja na sporazum G20 o postopni opustitvi subvencij za fosilna goriva in poziva Komisijo,
naj pripravi predloge za evropsko strategijo, ki bi to izvajala, in jasen Casovni razpored ter po potrebi
kompenzacijske mehanizme;

PravicnejSe cene v mednarodni trgovini in preprecevanje selitve virov CO,

24.  opozarja, da lahko liberalizacija izmenjav $koduje varstvu podnebja, ¢e nekatere drzave iz neaktiv-
nosti na podnebnem podro¢ju naredijo konkuren¢no prednost; predlaga torej reformo protidampiskih pravil
WTO zaradi vkljucitve vprasanja praviéne okoljske cene glede na svetovna merila za varstvo podnebja;
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25.  obzaluje, da imajo lahko nekatere drzave s subvencijami, ki vplivajo na ceno energije, in brez
omejitev ali kvot za emisije ogljikovega dioksida ugodnejsi polozaj; zaradi pomanjkanja omejitev za emisije
ogljikovega dioksida, ki so zato relativno poceni, se te drzave niso pripravljene pridruziti vedstranskim
sporazumom o podnebnih spremembah;

26.  vseeno ugotavlja, da pogajanja o podnebju temeljijo na nacele skupne, a razli¢ne odgovornosti, ter da
se slabost podnebne politke v drzavah v razvoju na splo$no razlaga z manjSo finan¢no ali tehnolosko
sposobnostjo in ne kot okoljski damping;

27. v zvezi s tem meni, da se je treba previdno lotiti evropske razprave o selitvi industrijskih virov CO, v
sistemu Skupnosti za trgovanje z emisijami in o nacinu, kako to popraviti;

28.  opozarja, da je na podlagi zadnjega sporocila Komisije z dne 26. maja 2010 (KOM(2010)0265) o tej
temi malo industrijskih sektorjev dejansko izrazito obcutljivih na selitev virov CO,, ter meni, da njihova
dolocitev zahteva natanéno sektorsko analizo; poziva Komisijo, naj kmalu uporabi tak pristop namesto
enakih koli¢inskih meril za vse industrijske sektorje;

29.  poudarja, da ne obstaja enotna resitev za vse gospodarske sektorje, obcutljive na selitev virov CO,,
ter da sta narava proizvoda ali struktura trga bistveni merili za izbiro razpolozljivih sredstev (brezpla¢na
dodelitev kvot, drzavna pomo¢ ali poravnave na mejah);

30. meni, da bi bil ve¢stranski sporazum o podnebju najboljsi instrument za zagotovitev internalizacije
negativnih zunanjih okoljskih vplivov CO,, vendar pa je mozZno, da tega ne bo mogoce doseci v bliznji
prihodnosti; zato meni, da bi morala Evropska unija za industrijske sektorje, ki so zares izpostavljeni
povecanju emisij CO,, $e naprej preucevati moZnosti za vzpostavitev ustreznih okoljskih orodij, ki se
dopolnjujejo z drazbo pravic za CO, v okviru sistema za trgovanje z emisijami v Skupnosti, zlasti ,mehan-
izma za vkljuCevanje ogljika“ v skladu s pravili Svetovne trgovinske organizacije. TakSen mehanizem bi
omogodil, da se prepreci tveganje prenasanja emisij CO, na tretje drzave;

31.  izrecno izjavlja, da mejne dav¢ne izravnave ne bi smele delovati kot protekcionisticen instrument,
temve¢ kot nadin za zmanjSevanje emisij;

Spodbujanje razlikovanja med proizvodi glede na njihov vpliv na podnebje

32.  meni, da lahko EU kot najve¢ji mednarodni trgovinski blok postavlja standarde, ki veljajo za ves svet,
ter podpira razvoj in $irjenje postopkov za podeljevanje certifikatov ter oznacevanje, ki upostevajo socialna
in ekoloska merila; poudarja pomen uspesnega dela mednarodnih neprofitnih organizacij pri razvoju in
spodbujanju ustreznih oznacb in certifikatov in izrecno zagovarja njihovo $irSo uporabo;

33.  opozatja, da okvir WTO omogoca sprejetje ukrepov za ocenjevanje trgovine (Ce je treba), ki bodo
sorazmerni in ne bodo diskriminirali drzav, kjer so enaki proizvodni pogoji; vendar opaza, da so nujna
pojasnila, da bi se ti ukrepi lahko izvajali na osnovi podnebnih meril, ki se nanasajo na proizvodne
postopke in metode za te proizvode;

34.  poziva Komisijo, naj si prizadeva za ponovni zaletek razprave znotraj WTO o proizvodnih
postopkih in metodah ter moznosti, da se podobni proizvodi lo¢ijo glede na njihov oglji¢ni in energetski
odtis ali glede na tehnoloska merila; meni, da bi drzave ¢lanice WTO lahko sprejele tako pobudo, ¢e bi jo
spremljali Se ukrepi za lazji prenos tehnologij;

35.  vendar Zeli, da sedanje pomanjkanje jasnosti o proizvodnih postopkih in metodah znotraj WTO ne
pripelje Unije k stati¢nosti, ravno obratno, morala bi izkoristiti svoj manevrski prostor;
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36. poudarja, da si je treba prizadevati za to, da se bodo $kodljivi vplivi na okolje, ki so posledica
trgovine, odrazali v cenah in da se bo izvajalo nacelo ,onesnazevalec placa; poziva k uskladitvi sistemov
oznalevanja in informiranja v zvezi z okoljskimi standardi;

37.  se torej veseli, ker je Evropska unija uvedla trajnostna meril za agrogoriva, proizvedena v Uniji in
uvoZena; zahteva, naj Evropska komisija preu¢i, ali je tak pristop mozno razsiriti tudi na biomaso in
kmetijske proizvode; zahteva, naj se upostevajo posredne spremembe uporabe tal za agrogoriva, in prica-
kuje, da bo Komisija pred koncem leta 2010 pripravila predlog v skladu s svojimi obvezami do Evropskega
parlamenta;

38.  se zavzema za razvoj pravih, obvezujocih trajnostnih meril in standardov za proizvodnjo biogoriv in
biomase, ki bodo upostevali izpust toplogrednih plinov in majhnih delcev pri posredni spremembi rabe
zemljis¢ in v celotnem proizvodnem ciklu; poudarja, da mora imeti zagotovitev zanesljive oskrbe s hrano za
prebivalstvo prednost pred proizvodnjo biogoriv in da je treba trajnost politike in prakse rabe tal nujno bolj

celostno obravnavati;

39.  meni, da je treba nujno doloditi stroge standarde za trajnost mednarodne trgovine z biogorivi, saj
imajo protisloven okoljski in druzbeni ucinek;

40.  pozdravlja sklenitev evropskega sporazuma o nezakonitostih v zvezi z lesom in neucakano pricakuje
napredek pri sporazumih o prostovoljnem partnerstvu;

Liberalizacija izmenjav ne sme ogroziti ambiciozne politike o podnebju

41.  je zaskrbljen, ker Zeli Komisija v trgovinske sporazume vkljuciti liberalizacijo trgovine z lesom, zlasti
ukinitev omejevanja izvoza lesa, kljub visokemu tveganju kréenja gozdov in negativnim posledicam za
podnebje, biotsko raznovrstnost, razvoj in lokalno prebivalstvo;

42.  zlasti poudarja, da je treba uskladiti cilje glede okolja, biotske raznovrstnosti in pogojev za trgovanje,
da bi zagotovili na primer u¢inkovit boj proti kréenju;

43, meni, da morajo novi mednarodni sporazumi o varovanju podnebja vsebovati trdna zagotovila za
zmanjsanje Skodljivih okoljskih vplivov mednarodne trgovine z lesom in izkoreninjenja kréenja gozdov,
katerega obseg je razlog za skrb;

Popolna vkljucitev prevoza v problematiko trgovina-podnebje

44.  obzaluje, da sedanji trgovinski sistem vodi v globalno delitev dela in proizvodnje, kar pomeni mo¢no
obremenitev prometa, ki ne nosi lastnih okoljskih stroskov; Zeli, da se podnebni stroski mednarodnega
prevoza internalizirajo v ceno z uvedbo pristojbin ali s sistemom izmenjave placljivih kvot; se veseli
prihodnje vkljucitve letalstva v evropski sistem trgovanja z emisijami in pri¢akuje od Komisije podobno
pobudo za pomorski promet do leta 2011 z zacetkom veljavnosti v letu 2013, ¢e se bo izkazalo, da je do
takrat nemogoce vzpostaviti mehanizem na svetovni ravni; obZaluje, da ni obdav¢itve na porabljeno gorivo
za ¢ezmorski prevoz blaga; zagovarja uvedbo davka na to gorivo in te proizvode, zlasti na proizvode, ki se
jih prevaza po zraku; pricakuje tudi, da Komisija sprejme pobudo za ponovno presojo o pomoci, dodeljeni
za najbolj onesnazujoce nacine prevoza, kot je ukinitev pristojbine za energijo iz kerozina;

45.  ugotavlja, da bi lahko znatno zmanjsali emisije CO, v mednarodni trgovini; poziva, naj bodo stroski,
ki nastanejo ob prevozu, in okoljski stroski, vracunani v ceno izdelkov (internalizacija zunanjih stroskov),
predvsem z vkljucitvijo ladijskega prevoza, ki predstavlja 90 % prevoza v mednarodni trgovini, v evropski
sistem za trgovanje z emisijami;

46.  poziva Komisijo in drzave clanice, naj naredijo vse, kar je v njihovi moci, da bi v okviru Mednarodne
pomorske organizacije dosegle pravno obvezujo¢ sporazum o zmanjSanju emisij ladij;
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47.  meni, da je pomembno, da mednarodne zaveze glede zmanjsanja emisij toplogrednih plinov veljajo
tudi za mednarodni zra¢ni in pomorski promet;

48.  poudarja, da porast izpustov CO,, povezana s prometom in mednarodno trgovino, spodkopava
ucinkovitost strategije EU o podnebnih spremembah; meni, da to govori v prid prehodu iz izvozno
usmerjene razvojne strategije na notranji endogeni razvoj, temelje¢ na raznovrstni in lokalni porabi ter
proizvodnji v drzavah v razvoju; opozarja, da bi taksna strategija ugodno vplivala na zaposlovanje v EU in v
drzavah v razvoju;

49.  meni, da dokler ne bodo podnebni stroski vkljuceni v ceno prevoza, je treba spodbujati trajnostno
lokalno proizvodnjo, zlasti z bolj§im obves¢anjem potrosnikov;

Povelanje usklajenosti med trgovino in podnebjem

50.  zahteva, da se zato, da se zagotovi skladnost med trgovinsko in podnebno politiko, pripravi oglji¢no
bilanco trgovinske politike, da se morebiti ta politka spremeni zaradi izboljsanja bilance, ter naj se v primeru
negativne bilance za podnebje obvezno sprejmejo nadomestni ukrepi (politi¢no, tehnolosko in finan¢no
sodelovanje);

51.  poziva EU, naj se v dvostranskih in regionalnih trgovinskih sporazumih uporabi iz¢rpne okoljske
dolocbe kot razvojno orodje, z dajanjem poudarka potrebi po pravilnem izvajanju okoljskih klavzul in
mehanizmov za sodelovanje, da se spodbudi prenos tehnologije, tehni¢no podporo in izgradnjo zmogljivo-
sti;

52.  poziva Komisijo, naj v trgovinske sporazume, sklenjene z drzavami, ki niso ¢lanice EU, vkljudi
okoljske klavzule, s posebnim poudarkom na zmanjSanju emisij CO, in prenosu tehnologije z nizkimi
emisijami;

53.  pozdravlja vkljucitev podnebnih sprememb v oceno ucinka trgovine na trajnostni razvoj v trgovin-
skih sporazumih; vendar opozarja, da ocena ucinka trgovine na trajnostni razvoj kaze, da bodo nekateri
sporazumi, kot je evrosredozemski sporazum o prosti trgovini, imeli neugodne vplive na podnebje, ki se
pred njihovo sklenitvijo niso obravnavali; meni, da trgovinski sporazumi nikakor ne smejo ovirati ve¢stran-
skih okoljskih sporazumov;

54.  meni, da je treba okoljska merila vkljuciti v reformo sistema preferencialov (GSP);

55. meni, da bi morala Komisija slediti usklajenemu okviru pri svojih strategijah pogajanja glede trgo-
vinske in okoljske politike, da partnerji ne bi imeli nobenega razloga za skrb glede trgovinskih ovir, hkrati
pa bi zagotovila skladnost s svojimi obvezujo¢imi cilji za boj proti podnebnim spremembam;

56. meni, da bi EU morala voditi ,okoljsko diplomacijo“ v trgovinskih odnosih z drzavami, ki jih ne
obvezujejo veéstranski sporazumi o varstvu okolja;

Usklajenost med trgovino in podnebjem v Evropski uniji s stali$¢a drZav v razvoju

57.  priznava, da lahko drzave partnerke vidijo usklajevanje evropske trgovinske in podnebne politike kot
nacin, da zmanj$amo svoj uvoz in povecamo svoj izvoz;
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58.  vztraja, da se je treba s temi drzavami pogajati o vseh ukrepih, ki jih Unija lahko sprejme, zlasti
poravnave na mejah, ter o tem, da mora Unija spostovati svoje obveze v zvezi s pomocjo za podnebje, ki jih
ima do drzav razvoju;

59.  zato je zaskrbljen, da bo ,zgodnje“ financiranje, ki so ga evropske drzave obljubile na vrhunskem
sreCanju o podnebju v Kebenhavnu, delno prihajalo iz obveznosti v okviru javne pomoci za razvoj in bo
dano v obliki posojil, kar je v nasprotju z zahtevami Parlamenta; zahteva, naj Komisija izvede porocilo o
tem financiranju, da bo mogoce soditi o ujemanju med resni¢nostjo, sprejetimi obvezami in zahtevami
Parlamenta; poziva tudi k boljsemu usklajevanju financiranja glede na njegovo vsebinsko in geografsko
uporabo;

60. opozarja na obljubo industrializiranih drzav, med katerimi so drzave ¢lanice Unije, da bodo razmi-
slile o inovativnem financiranju boja proti podnebnim spremembam;

61. je preprican, da mora boj proti podnebnim spremembam temeljiti na nacelu solidarnosti med indu-
strijskimi drzavami in drZavami v razvoju ter po moznosti na tesnejSem sodelovanju med OZN, WTO in
drugimi institucijami Breton Woodsa; poziva, da se skupaj z drzavami v razvoju, drzavami v vzponu in
razvitimi drZzavami oblikuje globalni pristop za trgovanje z emisijami ter obdav¢itev energij in emisij
toplogrednih plinov, da bi po eni strani preprecili selitve podjetij (selitev virov CO,) in po drugi strani
generirali finan¢na sredstva za boj proti podnebnim spremembam ter za zmanj$anje njihovih posledic in
prilagoditev tem posledicam;

62.  poudarja, da bo vse pogostejsi prenos tehnologije v drzave v razvoju kot sredstvo za reSevanje selitve
virov CO, bistven del podnebne ureditve po letu 2012; obzZaluje, da prenos tehnologije predstavlja le
majhen delez uradne razvojne pomodi; poziva drzave clanice, naj zagotovijo dodatno tehni¢no in finanéno
pomo¢ za drzave v razvoju, da se bodo soocile s posledicami podnebnih sprememb in izpolnile podnebne
standarde, ter vkljucijo vnaprej$nje presoje vpliva razvoja standardov, oznacevanja in certificiranja;

63. naro¢i svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje predsedniku Evropskega sveta, Svetu in
Komisiji, nacionalnim parlamentom, izvr$ni sekretarki okvirne konvencije Zdruzenih narodov o podnebnih
spremembah in 16. konferenci pogodbenic (COP 16).

Druzbena odgovornost gospodarskih druzb v mednarodnih trgovinskih spora-
zumih

P7_TA(2010)0446

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 25. novembra 2010 o druzbeni odgovornosti gospodarskih
druzb v mednarodnih trgovinskih sporazumih (2009/2201(INI))

(2012/C 99 E/19)
Evropski parlament,
— ob upostevanju ¢lenov 12, 21, 28, 29, 30, in 31 Listine Evropske unije o temeljnih pravicah,
— ob upostevanju ¢lenov 2, 3 in 6 Pogodbe o Evropski uniji,

— ob upostevanju ¢lenov 9, 10, 48, 138, 139, 153, 156, 191, 207 in 218 Pogodbe o delovanju Evropske
unije,
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— ob upostevanju smernic OECD za vecnacionalna podjetja, tristranske deklaracije o nacelih vecnacio-

(
(
(
(

)
%)
’)
)

4

nalnih podjetij in socialne politike Mednarodne organizacije dela (ILO), kodeksov ravnanja, sprejetih pod
okriljem mednarodnih organizacij, kot so Organizacija ZN za prehrano in kmetijstvo, Svetovna zdrav-
stvena organizacija in Svetovna banka, in prizadevanj pod pokroviteljstvom Konference ZN o trgovini in
razvoju v zvezi z dejavnostmi podjetij v drzavah v razvoju,

ob upostevanju pobude ZN za globalni dogovor, ki se je zacela septembra 2000, porocila generalnega
sekretarja ZN z naslovom ,Globalnemu partnerstvu naproti — okrepljeno sodelovanje med Zdruzenimi
narodi in vsemi zadevnimi partnerji, zlasti zasebnim sektorjem* z dne 10. avgusta 2005 (05-45706 (E)
020905), izjave pobude za globalni dogovor in pobude za globalno porocanje z dne 9. oktobra 2006,
in nacel ZN o odgovornih nalozbah, ki so zalela veljati januarja 2006 in jih usklajujeta pobuda za
financiranje programa ZN za okolje in pobuda ZN za globalni dogovor,

ob upostevanju pravil o odgovornosti nadnacionalnih druzb in drugih podjetij v zvezi s ¢lovekovimi
pravicami, ki so jih Zdruzeni narodi sprejeli decembra 2003 (1),

ob upostevanju pobude za globalno porocanje iz leta 1997 () in posodobljenih smernic G3 za pripravo
porodil o trajnostnem razvoju, objavljenih 5. oktobra 2006, ter smernic G4, ki se jih trenutno pripravlja
v okviru pobude za globalno porocanje,

ob upostevanju izida vrha Zdruzenih narodov o trajnostnem razvoju v Johannesburgu leta 2002, zlasti
poziva k sprejetju pobud o vprasanju druzbene odgovornosti gospodarskih druzb, in sklepov Sveta z
dne 3. decembra 2002 o nadaljnjem spremljanju sklepov vrha (3),

ob upostevanju porocila visokega komisarja Zdruzenih narodov za ¢lovekove pravice o odgovornosti
nadnacionalnih druzb in drugih podjetij pri spostovanju clovekovih pravic z dne 15. februarja 2005
(E/CN.4/2005/91, 2005),

ob upostevanju porocila posebnega predstavnika generalnega sekretarja ZN za podrocje clovekovih
pravic ter nadnacionalnih druzb in drugih podjetij z naslovom ,Spodbujanje in varovanje vseh ¢love-
kovih pravic — drzavljanskih, politi¢nih, gospodarskih, socialnih in kulturnih, vklju¢no s pravico do
razvoja“ z dne 7. aprila 2008 (A/HRC/8/5 2008), in priprav na prihodnje porocilo, predvideno za
leto 2011,

ob upostevanju porocila posebnega predstavnika generalnega sekretarja za podrogje ¢lovekovih pravic in
nadnacionalnih druzb ter drugih podjetij z naslovom: Podjetnistvo in ¢lovekove pravice: nadaljnji ukrepi
za operacionalizacijo okvira za ,varovanje, spostovanje in pomoc¢* z dne 9. aprila 2010, (A/HRC/14/27),
ki ga je pripravil John Ruggie,

ob upostevanju referencnih sistemov in postopkov certificiranja ter oznacevanja za ravnanje podjetij na
podrodju trajnostnega razvoja, podnebnih sprememb ali zmanj$anja revicine, kot so standard SA 8000 v
zvezi s prepovedjo dela otrok ter standardi francoskega zdruzenja za standardizacijo AFNOR in
Mednarodne organizacije za standardizacijo na podrocju trajnostnega razvoja,

ob upostevanju procesa Kimberley za nadzor nad trgovino s surovimi diamanti,

ob upostevanju pobud, ki so jih sprozile posamezne drzave ¢lanice za spodbujanje druzbene odgovor-
nosti gospodarskih druzb zlasti ustanovitve vladnega centra za druzbeno odgovornost gospodarskih
druzb na Danskem, ki usklajuje vladne zakonodajne pobude v korist te odgovornosti in pripravlja
prakti¢na orodja za gospodarske druzbe (¥),

Dokument ZN E/CN.4/Sub.2/2003/12/Rev.2(2003).

www.globalreporting.org
http:/|daccess-dds-ny.un.org/doc/UNDOC/GEN/N02/636/94/PDF/N0866694.pdf?OpenElement
http:/[www.csrgov.dk
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— ob upostevanju Mednarodnega pakta o ekonomskih, socialnih in kulturnih pravicah iz leta 1966,
Konvencije o odpravi vseh oblik diskriminacije Zensk iz leta 1979, deklaracije ZN o pravicah avtohto-
nega prebivalstva, ki je bila sprejeta z resolucijo generalne skupscine $t. 61/295 13. septembra 2007, ter
Konvencije ZN o otrokovih pravicah iz leta 1989,

— ob upostevanju mednarodnih sporazumov o okolju, kot so Montrealski protokol o substancah, ki
skodljivo delujejo na ozonski plas¢ (1987), Baselska konvencija o nadzoru prehoda nevarnih odpadkov
preko meja in njihovega odstranjevanja (1999), Kartagenski protokol o bioloski varnosti (2000) in
Kjotski protokol (1997),

— ob upostevanju mnenja Odbora regij z dne 14. marca 2003 o zeleni knjigi o spodbujanju evropskega
okvira za druzbeno odgovornost gospodarskih druzb,

— ob upostevanju konc¢nega porocila in priporo¢il Foruma evropskih interesnih skupin za druzbeno
odgovornost gospodarskih druzb z dne 29. junija 2004, vklju¢no s sedmim priporocilom za ukrepe,
namenjene dolocanju ustreznega pravnega okvira,

— ob upostevanju Bruseljske konvencije iz leta 1968, konsolidirane z Uredbo Sveta (ES) $t. 44/2001 z dne
22. decembra 2000 o pristojnosti in priznavanju ter izvrSevanju sodnih odlo¢b v civilnih in gospodar-
skih zadevah (') in zelene knjige Komisije z dne 21. aprila 2009 o reviziji uredbe (ES) §t. 44/2001,

— ob upostevanju zelene knjige Komisije o spodbujanju evropskega okvira za druzbeno odgovornost
gospodarskih druzb (KOM(2001)0366), ki je bila naknadno vklju¢ena v belo knjigo o sporo¢ilu Komisije
v zvezi z druzbeno odgovornostjo gospodarskih druzb: prispevek podjetij k trajnostnemu razvoju,
KOM(2002)0347,

— ob upostevanju Priporocila Komisije 2001/453/ES z dne 30. maja 2001 o prepoznavanju, merjenju in
razkritju okoljskih vprasanj v letnih racunovodskih izkazih in letnih porocilih podjetij (3) (pod Stevilko
dokumenta C(2001)1495),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 18. maja 2004 o socialni razseznosti globalizacije — prispevek
politike EU k razsiritvi koristi na vse (KOM(2004)0383),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 22. marca 2006 Evropskemu parlamentu, Svetu in Evropskemu
ekonomsko-socialnemu odboru z naslovom ,lzvajanje partnerstva za rast in delovna mesta: Evropa —
sredis¢e odli¢nosti za druzbeno odgovornost gospodarskih druzb“ (KOM(2006)0136),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 24. maja 2006 z naslovom ,Spodbujanje dostojnega dela za
vse — prispevek Unije k izvajanju agende za dostojno delo po svetu“ (KOM(2006)0249),

— ob upostevanju splodnega sistema preferencialov (GSP), ki velja od 1. januarja 2006 in dovoljuje brez-
carinski dostop ali zniZanje carin za veliko $tevilo proizvodov ter vklju¢uje tudi nove spodbude za
ogrozene drzave s posebnimi trgovinskimi, finanénimi ali razvojnimi potrebami,

— ob upostevanju poglavja 13 sporazuma o prosti trgovini med Evropsko unijo in Juzno Korejo, podpi-
sanega oktobra 2009, v skladu s katerim si pogodbenici prizadevata ,olajsati in spodbujati trgovino z
blagom, ki prispeva k trajnostnemu razvoju, vklju¢no z blagom, ki je predmet shem, kot je pravi¢na in
etiCna trgovina, ter blagom, pri katerem je pomembna druzbena odgovornost gospodarskih druzb®,

() UL L 12, 16.1.2001, str. 1.
() UL L 156, 13.6.2001, str. 33.
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— ob upostevanju ¢lena 270(3) sporazuma o prosti trgovini med Evropsko unijo ter Kolumbijo in Perujem,

podpisanega marca 2010, v skladu s katerim so se pogodbenice dogovorile, da bodo spodbujale dobre
poslovne obicaje, povezane z druzbeno odgovornostjo gospodarskih druzb, in clena 270 (4) v skladu s
katerim izjavljajo, da lahko prozni in prostovoljni mehanizmi, ki temeljijo na spodbudah, prispevajo k
usklajenosti poslovnih praks s cilji trajnostnega razvoja,

— ob upostevanju resolucije Sveta z dne 3. decembra 2001 o nadaljnjem spremljanju zelene knjige o

druzbeni odgovornosti gospodarskih druzb (1),

— ob upostevanju resolucije Sveta z dne 6. februarja 2003 o druzbeni odgovornosti gospodarskih

druzb (3,

— Ob upostevanju Sklepa Sveta 2005/600/ES z dne 12. julija 2005 o smernicah za politiko zaposlovanja

drzav clanic, ki drzave clanice poziva, naj spodbuja prizadevanja za razvoj druzbene odgovornosti
gospodarskih druzb (%),

— ob upostevanju sklepov Sveta o delu otrok z dne 14. junija 2010 (%),

— ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 761/2001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 19. marca 2001 o

prostovoljnem sodelovanju organizacij v Sistemu Skupnosti za okoljsko ravnanje in presojo (EMAS) (%),

— ob upostevanju direktive 2003/51/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. junija 2003 o letnih in

konsolidiranih ra¢unovodskih izrazih posameznih vrst druzb, bank in drugih finanénih institucij ter
zavarovalnic (®),

— ob upostevanju Direktive 2004/18/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 31. marca 2004 o uskla-

jevanju postopkov za oddajo javnih narocil gradenj, blaga in storitev ('),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 15. januarja 1999 o standardih EU za evropska podjetja, ki

poslujejo v drzavah v razvoju: evropskemu kodeksu ravnanja nasproti (%), v katerem priporo¢a vzpo-
stavitev evropskega modela kodeksa ravnanja, podprtega z evropskim mehanizmom za spremljanje;

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 25. oktobra 2001 o odprtosti in demokraciji mednarodne

trgovine (%), s katero poziva WTO k potrditvi temeljnih delavskih standardov Mednarodne organizacije
dela (ILO) in k sprejetju sklepov te organizacije, vklju¢no s pozivi k uporabi sankcij v primeru resnih
kriitev temeljnih delavskih standardov,

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 4. julija 2002 o sporo¢ilu Komisije Svetu, Evropskemu parlamentu

in Ekonomsko-socialnemu odboru z naslovom ,Spodbujanje temeljnih delavskih standardov in izbolj-
$anje socialnega upravljanja v kontekstu globalizacije“ (19),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 13. maja 2003 o sporocilu Komisije v zvezi z druzbeno odgo-

vornostjo gospodarskih druzb: prispevek podjetij k trajnostnemu razvoju (1),

C 86, 10.4.2002, str. 3.
C 39, 18.2.2003, str. 3.

L 205, 6.8.2005, str. 21.
937/1/10.

L 114, 24.4.2001, str. 1.

L 178, 17.7.2003, str. 16.

L 134, 30.4.2004, str. 114.

C 104, 14.4.1999, str. 180.

C 112 E, 9.5.2002, str. 326.

C 271 E, 12.11.2003, str. 598.
C 67 E, 17.3.2004, str. 73.
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— ob upostevanju svoje resolucije z dne 5. julija 2005 o izkoris¢anju otrok v drzavah v razvoju s
posebnim poudarkom na delu otrok (1),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 15. novembra 2005 o socialni razseznosti globalizacije (2),
— ob upostevanju svoje resolucije z dne 6. julija 2006 o pravi¢ni trgovini in razvoju (%),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 13. marca 2007 o druzbeni odgovornosti gospodarskih druzb:
novo partnerstvo (%),

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 23. maja 2007 o spodbujanju dostojnega dela za vse (°), ki poziva
k vkljuCevanju delavskih standardov v trgovinske sporazume Evropske unije, zlasti dvostranske, da bi
spodbudili dostojno delo,

— ob upostevanju predstavitve ,Druzbena odgovornost gospodarskih druzb v mednarodni trgovini®, ki jo
je organiziral Evropski parlament dne 23. februarja 2010,

— ob upostevanju ¢lena 48 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za mednarodno trgovino in mnenja Odbora za zaposlovanje in
socialne zadeve (A7-0317/2010),

A.  ker so podjetjia in njihove podruznice eden od glavnih akterjev gospodarske globalizacije in
mednarodne trgovine,

B. ob upostevanju smernic OECD za ve¢nacionalna podjetja iz leta 2000 in posodobljene razlicice teh
priporocil iz leta 2010, ki jih vlade naslavljajo na druzbe in v katerih so doloceni prostovoljni
standardi odgovornega ravnanja, skladnega z veljavno zakonodajo, zlasti s podrogja zaposlovanja,
odnosov s socialnimi partnerji, ¢lovekovih pravic, okolja, interesov potrosnikov, boja proti korupciji
in izogibanja davkom,

C. ker naj bi tristranska deklaracija Mednarodne organizacije dela o ve¢nacionalnih podjetjih usmerjala
vlade, ve¢nacionalna podjetja in delavce na podrogjih, kot so zaposlovanje, usposabljanje, pogoji dela
ter poslovni odnosi, in ker vkljucuje tudi zavezo drzav, da bodo spostovale in spodbujale $tiri
temeljne delavske standarde: svobodo zdruZevanja in pravico do pogajanj za sklenitev kolektivnih
pogodb; odpravo vseh oblik prisilnega dela; odpravo otroskega dela; in odpravo diskriminacije pri
zaposlovanju,

D.  ker globalni dogovor Zdruzenih narodov, ki ga sestavlja deset nacel, od podjetij zahteva, naj v svojem
vplivnem obmodju sprejmejo, podpirajo in uresniujejo kot sklop temeljnih vrednot s podrocja
clovekovih pravic, temeljnih delavskih standardov, okolja in boja proti korupciji, h katerim se druzbe
prostovoljno zavezejo in jih vkljucijo v svoje poslovno delovanje,

E. ker potekajo dejavnosti za posodobitev smernic OECD za ve¢nacionalna podjetja, zlasti kar zadeva
izboljsanje delovanja nacionalnih ,kontaktnih tock® in sistema odgovornosti v dobavnih verigah,

F. ker mednarodni referen¢ni sistemi — kot so pobuda za globalno porocanje ali mehanizmi postopkov
certificiranja in oznalevanja, kot na primer standard ISO 14 001 ali, konkretneje, nedavno uvedeni
standard ISO 26 000, ki so bili oblikovani kot smernice za vse vrste organizacij —, gospodarskim
druzbam pomagajo pri ocenjevanju gospodarskih, socialnih in okoljskih posledic svojega delovanja, v
kar je zajet tudi trajnostni razvoj, vendar so ti referen¢ni sistemi u¢inkoviti le, ¢e se ustrezno izvajajo
in preverjajo,

() UL C 157 E, 6.7.2006, str. 84.

() UL C 280 E, 18.11.2006, str. 65.
() UL C 303 E, 13.12.2006, str. 865.
(4 UL C 301 E, 13.12.2007, str. 45.
() UL C 102 E, 24.4.2008, str. 321.
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G.

ker je druzbena odgovornost gospodarskih druzb, izrazena s standardom ISO 26 000, opredeljena
kot odgovornost dolocene organizacije za posledice, ki jih imajo njene odlocitve ali dejavnosti na
druzbo in okolje, in pomeni pregledno in etni¢no ravnanje, ki prispeva k trajnostnemu razvoju,
vkljuéno z zdravjem in blaginjo ljudi, uposteva pricakovanja zainteresiranih strani, spostuje veljavne
zakone in mednarodne norme, in je vkljuena v vse elemente organizacije in njene odnose, organi-
zacija pa ima tudi podporo velikega dela civilne druzbe in mednarodnega sindikalnega gibanja,

ker je Evropska komisija v svojem sporocilu iz leta 2006 zastavila cilj, v skladu s katerim naj bi
Evropska unija postala sredis¢e odli¢nosti za druzbeno odgovornost gospodarskih druzb, kjer je ta
odgovornost predstavljena kot vidik evropskega druzbenega modela in sredstvo za varovanje soli-
darnosti, kohezije in enakih mozZnosti v vse vedji svetovni konkurenci,

ker se uposteva porocilo Komisije Evropskemu parlamentu, Svetu, Evropskemu ekonomsko-social-
nemu odboru in Odboru regij o spremljanju trga za trgovino in distribucijo, z naslovom ,Za
ucinkovitej$i in pravicnejsi notranji trg za trgovino in distribucijo do leta 2020“ (KOM(2010)0355),
in njegovo prilogo, ki navaja da ,; ima potrodnik marsikdaj le malo informacij o socialni odgovor-
nosti posameznih trgovcev. Zato se pri nakupih ne more odlocati na podlagi dobre obvescenosti,

ker je v skladu s pogodbami treba voditi skupno trgovinsko politiko skladno z vsemi cilji Evropske
unije, tudi s socialnimi in okoljskimi cilji ter cilji razvojne pomodi,

ker Evropska unija trgovinskim partnericam Ze danes pogojuje odobritev nekaterih trgovinskih
preferencialov z ratifikacijo temeljnih konvencij Mednarodne organizacije dela in ker si Ze od leta
2006 prizadeva za vedje spoStovanje dostojnega dela na vseh podrogjih zunanje politike, tudi skupne
trgovinske politike,

ker zdaj dvostranski dogovori Evropske unije o prosti trgovini vsebujejo poglavie, posveceno traj-
nostnemu razvoju, ki vkljucuje tudi okoljske in socialne cilje, ter spostovanju pravil na tem podro¢ju,

ker je nespostovanje nacel druzbene odgovornosti gospodarskih druzb oblika socialnega in okolj-
skega dampinga, predvsem na racun podjetij in delavcev v Evropi, ki so dolzni spostovati visje
delavske, okoljske in dav¢ne standarde,

ker bi moralo biti normalno, da evropske gospodarske druzbe, ki preselijo svoje proizvodne enote v
drzave z nizkimi pla¢ami in manj strogimi okoljskimi obveznostmi, odgovarjajo, pred pristojnimi
sodi§¢i, za morebitno okoljsko in socialno skodo ali druge negativne zunanje uéinke, ki jih njihove
podruznice povzrocijo v teh drzavah in zaradi katerih trpijo lokalne skupnosti,

ker obstaja veliko razli¢nih vrst odnosov med mati¢no druzbo in njenimi podruZnicami na eni strani
ter med gospodarsko druzbo in njenimi dobavitelji na drugi; in ker je treba na mednarodni ravni
opredeliti pojma ,podro¢je vpliva“ in ,skrbni pregled®,

ker gospodarske druzbe niso neposredno podrejene mednarodnemu pravu in ker mednarodni spora-
zumi, zlasti na podro¢ju ¢lovekovih pravic, delovnega prava in varstva okolja, obvezujejo drzave
podpisnice, ne pa neposredno tudi gospodarskih druzb s sedezem na njihovem ozemlju; ker bi
morale te drzave zagotoviti, da podjetja s sedezem na njihovem ozemlju spostujejo pravne obvez-
nosti in opravljajo skrbni pregled, ter zanje predvideti primerne in ustrezne kazni, Ce tega ne storijo,

ker sta temeljni pravici do u¢inkovitega pravnega sredstva ter nepristranskega sodis¢a doloceni tudi s
¢lenom 47 Listine EU o temeljnih pravicah in ¢lenom 8 Splosne deklaracije o ¢lovekovih pravicah,
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ker je treba upostevati nacelo pravosodnega sodelovanja, kot ga potrjujeta Bruseljska konvencija in
Uredba (ES) $t. 44/2001, in ker poziva Komisijo, naj sprejme nadaljnje korake v zvezi z napredkom
iz zelene knjige, ki predlaga moznosti ukrepanja glede vprasanja esktrateritorialnosti, zlasti razsiritev
podrodja uporabe uredbe na spore, v katere so vpletene toZene stranke iz tretjih drzav,

ker je v poglavju 13 sporazuma o prosti trgovini med Evropsko unijo in Juzno Korejo ter v ¢lenu
270(3) velstranskega sporazuma o prosti trgovini med Evropsko unijo ter Kolumbijo in Perujem
omenjena druzbena odgovornost gospodarskih druzb, to $e ne in ne v celoti uposteva pomena
druzbene odgovornosti gospodarskih druzb za cilj EU v zvezi z za$¢ito okolja in socialnih ter
Clovekovih pravic, ker kljub temu, da druzbe stalno krsijo ¢lovekove pravice, delavske standarde
ali okoljska dolocila, ceprav cilji predvidevajo ravno nasprotno, to v praksi ne vpliva na nadaljevanje
teh sporazumov,

ker so se dosedanji sporazumi o druzbeni odgovornosti gospodarskih druzb izkazali za nezadostne,
zlasti v rudarskem sektorju,

ker je treba upostevati ze veljavno zakonodajo Unije na podro¢ju mikro, malih in srednjih podjetij ter
zlasti priporocilo §t. 2003/361/ES z dne 6. maja 2003 in akt za mala podjetja v Evropi, ki je bil
sprejet junija 2008,

ker je druzbena odgovornost gospodarskih druzb koncept, v skladu s katerim podjetja pri obliko-
vanju poslovnih strategij prostovoljno upostevajo tudi druzbena in okoljska vprasanja v splosno
korist interesnih skupin, pri ¢emer se dejavno vkljucujejo v javno politiko kot pomemben vidik
druzbene spremembe na podlagi vrednot,

ker je druzbena odgovornost gospodarskih druzb klju¢na sestavina evropskega socialnega modela, ki
ga je Se okrepil zacetek veljavnosti Pogodbe o delovanju Evropske unije, $e zlasti njena horizontalna
socialna klavzula, in ker je bila potreba po spodbujanju druzbene odgovornosti gospodarskih druzb v
sporocilu Evropske komisije o strategiji EU 2020 priznana kot pomemben element zagotavljanja
trajnega zaupanja pri zaposlenih in potro$nikih,

ker druzbena odgovornost gospodarskih druzb mocno vpliva na razvoj ¢lovekovih pravic v drzavah
Vv razvoju,

ker druzbena odgovornost gospodarskih druzb ne sme nadomestiti drzav oziroma jih opraviciti
odgovornosti pri zagotavljanju osnovnih javnih storitev,

ker lahko druzbena odgovornost gospodarskih druzb igra klju¢no vlogo pri izboljSanju Zivljenjskega
standarda v prikrajSanih skupnostih,

ker imajo sindikati pomembno vlogo pri spodbujanju druzbene odgovornosti gospodarskih druzb, saj
delavci najbolje poznajo polozaj gospodarskih druzb, kjer so zaposleni,

ker je treba druzbeno odgovornost gospodarskih druzb obravnavati vzporedno in v odnosu z
reformami upravljanja podjetij,

ker je treba upostevati vlogo malih in srednjih podjetij na enotnem evropskem trgu in rezultate
projektov za spodbujanje uveljavitve prakse druzbene odgovornosti gospodarskih druzb, med drugim
malih in srednjih, ki jih financira Komisija,

ker druzbena odgovornost gospodarskih druzb na eni strani in socialne in okoljske klavzule v
trgovinskih sporazumih na drugih sluzijo istemu namenu: in sicer gospodarstvo, ki uposteva cloveske
potrebe in okolje ter bolj pravi¢no, socialno uravnoteZeno in humano globalizacijo, ki u¢inkovito
sluzi trajnostnemu razvoju,

ker do sedaj pravila trgovanja in druzbena odgovornost gospodarskih druzb skoraj niso bila pove-
zana, vendar bi z uspe$nim zdruzevanjem pravil trgovanja in ciljev druzbene odgovornosti gospodar-
skih druzb lahko veliko pridobili,
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1. ugotavlja, da so globalni izzivi zaradi finan¢ne krize in njenih druzbenih posledic Se zaostrili, in po
celem svetu spodbudili razpravo o potrebi po novem ureditvenem pristopu in vprasanjih glede upravljanja
svetovnega gospodarstva, vkljuéno z mednarodno trgovino; meni, da bi morala nova in ucinkovitejsa
pravila, ki se bolje uveljavljajo v praksi, prispevati k oblikovanju bolj trajnostnih politik, ki bi v resnici
upostevale socialna in okoljska vprasanja;

2. ugotavlja tudi, da globalizacija povecuje pritisk konkurence med drzavami pri privabljanju tujih
vlagateljev in konkurenco med podjetji, zaradi ¢esar je v¢asih prislo do hudih zlorab na podrodju ¢lovekovih
pravic, delovnopravnih pravic in okoljske $kode, da bi pritegnile trgovino in vlagatelje;

3. opozarja, da so nacela, ki opredeljujejo druzbeno odgovornost gospodarskih druzb, v celoti priznana
na mednarodni ravni (priznavajo jih Organizacija za gospodarsko sodelovanje in razvoj, Mednarodna
organizacija dela in ZdruZeni narodi), obravnavajo pa odgovorno ravnanje, ki se pricakuje od podjetij, in
na prvem mestu spostovanje veljavnih predpisov, zlasti na podro¢ju zaposlovanja, druzbenih odnosov,
¢lovekovih pravic, okolja, interesov potrodnikov ter preglednosti, ki so jo podjetja dolZna potrosnikom,
boja proti korupciji in obdav¢itve;

4. opozarja, da je spodbujanje druzbene odgovornosti gospodarskih druzb eden od ciljev, ki jih podpira
Evropska unija, in da Evropska komisija meni, da mora Unija zagotoviti, da njena zunanja politika ucin-
kovito prispeva k trajnostnemu in socialnemu razvoju v teh drzavah ter da je ravnanje evropskih gospodar-
skih druzb, ne glede na to, v katerih drzavah vlagajo in delujejo, v skladu z evropskimi vrednotami in
mednarodno dogovorjenimi normami;

5. opozarja, da bi morali biti cilji skupne trgovinske politike popolnoma usklajeni s splosnimi cilji
Evropske unije; opozarja, da se mora v skladu s ¢lenom 207 Pogodbe o delovanju Evropske unije skupna
trgovinska politika EU ,izvajati v okviru nacel in ciljev zunanjega delovanja Unije*, in da mora skladno s
¢lenom 3 Pogodbe o Evropski uniji, med drugim prispevati k ,trajnostnemu razvoju Zemlje, solidarnosti in
medsebojnemu spostovanju med narodi, prosti in pravi¢ni trgovini, odpravi revi¢ine in varstvu ¢lovekovih
pravic, predvsem pravic otrok, kakor tudi k doslednemu spostovanju in razvoju mednarodnega prava,
vkljuéno s spostovanjem nacel Ustanovne listine Zdruzenih narodov®;

6.  meni, da bi morala Evropska komisija preuciti moznost za oblikovanje usklajene opredelitve odnosov
med gospodarsko druzbo, ki velja za mati¢no druzbo, in vsemi druzbami, ki so z njo v razmerju odvisnosti,
naj gre za héerinske druzbe, dobavitelje ali podizvajalce, da bi na ta nacin opredelili pravno odgovornost
posameznih druzb;

7. meni, da mora glede na pomembno vlogo, ki jo imajo velika podjetja, njihova héerinske druzbe in
njihove dobavne verige v mednarodni trgovini, druzbena in okoljska odgovornost gospodarskih druzb
postati ena od dimenzij trgovinskih sporazumov Evropske unije;

8. meni, da bi morala druzbena odgovornost gospodarskih druzb, ki zadeva ravnanje druzb, dopolnjevati
socialne klavzule v trgovinskih sporazumih, hkrati pa bo mo¢ trgovinskih sporazumov podpirala druzbeno
odgovornost gospodarskih druzb, zlasti zaradi sistema nadzora, ki je s sporazumi vzpostavljen za uresni-
Cevanje vodilnih nacel;

9.  zahteva, da se nacela in obveznosti na podro¢ju druzbene odgovornosti gospodarskih druzb uposte-
vajo in vkljucijo v prihodnje sporocilo Komisije o novi evropski trgovinski politiki v okviru strategije Evropa
2020, v sporoéilo o druzbeni odgovornosti gospodarskih druzb, ki ga pripravlja za leto 2011, in v ukrepe
Komisije v okviru njene trgovinske politike;

10.  meni, da je druzbena odgovornost gospodarskih druzb ucinkovito orodje za izboljsanje konkuren-
¢nosti, ves¢in, priloZnosti za usposabljanje, varnosti pri delu in delovnega okolja, za zas¢ito pravic delavcev
ter pravic lokalnih in domorodnih skupnosti ter za spodbujanje trajnostne okoljske politike in izmenjavo
dobre prakse na lokalni, nacionalni, evropski in svetovni ravni, ne pa more nadomestiti niti delovnopravnih
predpisov niti splosnih in sektorskih kolektivnih pogodb;

11.  poziva podjetja, naj sprejmejo druzbeno odgovornost gospodarskih druzb ter tako zavarujejo telesno
integriteto, varnost, fizi¢no in psihi¢no zdravje ter delavske in ¢lovekove pravice ne samo svojih zaposlenih,
temved tudi delavcev na splosno, in sicer z vplivom, ki ga uveljavljajo v SirSem krogu svojih sodelavcev,
poudarja pomen podpore in spodbujanja Siritve tak$nih praks v malih in srednjih podjetjih ter brzdanja
njihovih upravnih stroskov in obremenitev;
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12.  poudarja, da bi morala druzbena odgovornost gospodarskih druzb posegati na nova podro¢ja, kot so
organizacija dela, enake mozZnosti, socialna vkljucenost, ukrepi proti diskriminaciji ter razvoj vseZivljenjskega
ucenja in usposabljanja; poudarja, da bi morala druzbena odgovornost gospodarskih druzb na primer
vkljucevati kakovost delovnih mest, enakost pri placilu in moznostih poklicnega razvoja ter spodbujanje
inovativnih projektov, da bi tako prispevala k prehodu v trajnostno gospodarstvo;

13.  toplo priporoca drzavam clanicam in Evropski uniji, naj spodbujajo izvajanje dobre prakse druzbene
odgovornosti pri vseh podjetjih, ne glede na to, kje ta opravljajo svoje dejavnosti, ter naj pospesujejo Sirjenje
zgledov iz prakse, ki izhajajo iz pobud za druzbeno odgovornost gospodarskih druzb, $e posebej pa naj
bolje obvescajo o rezultatih tak$nih pobud;

14.  ugotavlja, da je treba program druzbene odgovornosti gospodarskih druzb prilagoditi posebnim
potrebam regij in posameznih drzav, da bi prispevali k izbolj$anju trajnostnega gospodarskega in socialnega
razvoja;

15. meni, da je verodostojnost prostovoljnih pobud za druzbeno odgovornost gospodarskih druzb
odvisna od vklju¢itve mednarodno sprejetih standardov in nacel, kot je pobuda za globalno porocanje
III, ter vzpostavitve preglednega in neodvisnega nadzora in preverjanja akterjev v podjetju;

16.  meni, da bi bilo treba pozornost nameniti dejavnemu vklju¢evanju vseh interesnih skupin v podjetju,
usposabljanju vodstvenih delavcev, razvoju civilne druzbe in zlasti spodbujanju ozave$cenosti potrosnikov;

17.  meni, da je treba gojiti in Siriti kulturo druzbene odgovornosti gospodarskih druzb, in sicer z
izobrazevanjem in usposabljanjem, tako v okviru podjetij kot tudi vi§jega in univerzitetnega izobrazevanja
na podrogjih, ki obravnavajo predvsem javno upravo;

18.  je preprican, da so socialni dialog in evropski sveti delavcev imeli konstruktivno vlogo pri razvoju
najboljse prakse v zvezi z druzbeno odgovornostjo gospodarskih druzb;

19.  je trdno preprican, da bi morali druzbeni odgovornosti gospodarskih druzb ve¢ pozornosti nameniti
v evropskih smernicah za zaposlovanje.

Vkljucevanje druZbene odgovornosti gospodarskih druZb v splosna sistema preferencialov GSP in GSP+

20.  zahteva vkljucitev nacel druzbene odgovornosti gospodarskih druzb v zakonodajo o GSP ter GSP+
ob njenem naslednjem pregledu; zahteva od Komisije, naj poskrbi, da bodo nadnacionalne druzbe, najsi
imajo sedez v Evropski uniji ali ne, ki imajo héerinske druzbe ali dobavne verige v drzavah, vkljucenih v
splosni sistem preferencialov, zlasti GSP+, spostovale nacionalne in mednarodne zakonske zahteve na
podrogju ¢lovekovih pravic, socialnih standardov in okoljske zakonodaje; Zeli, da se od Evropske unije in
drzav podpisnic in uporabnic splo$nega sistema preferencialov zahteva, naj poskrbijo za to, da gospodarske
druzbe izpolnjujejo te zahteve, zahteva, da to spostovanje postane obveznost v splo§nem sistemu preferen-
cialov;

21.  meni, da je pri prenovi sistema GSP+ treba prepovedati tudi sporazume z drzavo gostiteljico, ki se
popolnoma nepregledno sklepajo med nekaterimi ve¢nacionalnimi podjetji in drzavami gostiteljicami, vklju-
Cenimi v sistem GSP+, da bi se podjetja izognila zakonskim zahtevam v tej drzavi, saj so sporazumi v
o¢itnem nasprotju z druzbeno odgovornostjo gospodarskih druzb;

Nove presoje vplivov

22.  poziva Komisijo, naj izboljsa model presoje vplivov na trajnostni razvoj, da bi ustrezno odrazal
gospodarske, druzbene in, ¢lovekove in okoljske posledice trgovinskih pogajanj, vklju¢no s cilji omilitve
podnebnih sprememb; poziva Komisijo, naj sprejme nadaljnje ukrepe glede trgovinskih sporazumov z
drzavami partnericami EU, in sicer tako, da pred podpisom takega sporazuma in po njem izvede Studije
presoje vplivov, ter pri tem uposteva zlasti ranljive sektorje;

23.  poudarja, da je treba po uveljavitvi Lizbonske pogodbe Parlament popolnoma obvescati o tem, kako
se ugotovitve presoj vpliva sporazumov na trajnostni razvoj vkljucujejo v pogajanja pred njihovo sklenitvijo
in katera poglavja teh sporazumov so spremenjena v izogib negativnih posledic, ugotovljenih s presojo
vpliva na trajnostni razvoj;
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24,  zahteva od Evropske komisije, naj izvede oceno ucinkov, ki jih imajo trgovinski sporazumi na mala
in srednja evropska podjetja (test MSP), zlasti na podrocju odgovornosti gospodarskih druzb, v skladu z
aktom za mala podjetja;

Dolocbe o druzbeni odgovornosti gospodarskih druzb v vseh trgovinskih sporazumih Evropske unije

25.  na splosno predlaga tudi, naj prihodnji trgovinski sporazumi, o katerih se pogaja EU, vsebujejo
poglavje o trajnostnem razvoju, ki vsebuje klavzulo o druzbeni odgovornosti gospodarskih druzb, ki deloma
temelji na posodobitvi smernic OECD o ve¢nacionalnih podjetjih iz leta 2010;

26.  predlaga, naj ,dolo¢ba o druzbeni odgovornosti gospodarskih druzb“ vsebuje:

(a) vzajemno zavezanost obeh strani k spodbujanju mednarodno dogovorjenih instrumentov druzbene
odgovornosti gospodarskih druzb v okviru sporazuma in trgovinskih izmenjav;

(b) spodbude podjetjem, da se sprejmejo zaveze podrodju druzbene odgovornosti, ki bodo usklajene v
pogajanjih z vsemi zadevnimi zainteresiranimi stranmi, tudi sindikati, organizacijami potro$nikov, lokal-
nimi skupnostmi in zdruZenji civilne druzbe;

(c) uvedbo ,kontaktnih tock“, kot so tiste, ki Ze obstajajo v okviru OECD, za spodbujanje obvescanja o
druzbeni odgovornosti gospodarskih druzb in preglednosti ter sprejemanje morebitnih pritozb o
primerih nespostovanja druzbene odgovornosti gospodarskih druzb, v sodelovanju s civilno druzbo
in njihovo posredovanje pristojnim organom;

(d) zahtevo, ki uposteva posebne razmere in zmogljivosti malih in srednjih podjetij v okviru priporocil
2003/361/ES z dne 6. maja 2003 in skladno z nacelom dajanja prednosti malim podjetjem, da podjetja
vsaj vsaki dve leti ali vsaka tri leta objavijo svoja porocila o druzbeni odgovornosti gospodarskih druzb.
Meni, da bo ta zahteva povecala preglednost, porocanje in spodbudila vidnost in verodostojnost praks
druzbene odgovornosti gospodarskih druzb, tako da bodo podatki o tem ciljno usmerjeni in dani na
razpolago vsem akterjem, vkljucno s potrosniki, vlagatelji in $irsi javnosti;

() obvezno skrbnost podjetij in poslovnih skupin, tj. tj. obveznost, da sprejmejo preventivne ukrepe za
odkrivanje in preprecevanje krsitev clovekovih in okoljskih pravic, korupcije ali davéne utaje, tudi v
svojih podruznicah in dobavnih verigah, skratka na celotnem podrocju njihovega vpliva;

(f) obveznost gospodarskih druzb, da se zavezejo k svobodnemu, odprtemu in informiranemu predhod-
nemu posvetovanju z lokalnimi in neodvisnimi zainteresiranimi stranmi pred zacetkom projekta, ki bi
imel vpliv na lokalno skupnost;

(@) posebno pozornost vplivu zaposlovanja otrok in praks v zvezi z otroskim delom;

27.  meni, da bi morale klavzulo o druzbeni odgovornosti gospodarskih druzb spremljati druge dolocbe;
meni, da:

(@) bi morale pristojne oblasti v primeru dokazanih kriitev obveznosti v zvezi z druzbeno odgovornostjo
gospodarskih druzb imeti moznost opraviti preiskave, v primeru resne krsitve obveznosti pa bi podpis-
nici lahko javno obsodili odgovorne;

(b) bi si morali obe podpisnici prizadevati za spodbujanje nadnacionalnega pravosodnega sodelovanja, za
lazji dostop do sodnega varstva za Zrtve ukrepov gospodarskih druzb v obmoc¢ju njihovega vpliva, in ob
upostevanju tega cilja podpirati razvoj ustreznih sodnih postopkov ter kaznovati krsenje zakona s strani
gospodarskih druzb ter izvensodne mehanizme reevanja sporov;
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28.  predlaga, da se znotraj programa krepitve pravosodja kot del dvostranskih sporazumov EU sprejmejo
ukrepi za izobrazevanje sodnikov in sodis¢, ki se ukvarjajo z gospodarskim pravom o vprasanjih clovekovih
pravic in spoStovanju mednarodnih konvencij o delavskih pravicah in okolju;

29.  predlaga, da se ustanovi skupni parlamentarni nadzorni odbor za vsak sporazum o prosti trgovini, v
katerem se bodo izmenjevale informacije in bo potekal dialog med poslanci Evropskega parlamenta in
poslanci iz partnerskih drzav; dodaja, da bi lahko ti nadzorni odbori nadzorovali tudi izvajanje poglavja
o trajnostnem razvoju in dolo¢be o druzbeni odgovornosti gospodarskih druzb in oblikovali priporocila
skupnemu odboru sporazuma o prosti trgovini, zlasti v zvezi s presojami vplivov in dokazanimi primeri
krSenja clovekovih in delavskih pravic ter okoljskih sporazumov;

30. predlaga ustanovitev rednega foruma za primerjave, v katerem bi lahko podpisnice planetarne
pogodbe ZN javnosti predstavile svoje programe druzbene odgovornosti gospodarskih druzb in vzpostavile
nacin primerjave za potrodnike ter ustvarile kulturo visokih standardov in medsebojnih pregledov. Taka
preglednost bi spodbudila podjetja, da bodisi prostovoljno dosegajo visje standarde druzbene odgovornosti
gospodarskih druzb ali se soocijo s stroski nadzora medijev in javnosti;

Spodbujanje druZbene odgovornosti gospodarskih druzb v trgovinski politiki na vecstranski ravni

31.  poziva Komisijo, naj spodbuja vkljuCevanje druzbene odgovornosti gospodarskih druzb v trgovinsko
politiko na veéstranski ravni, v mednarodne forume, ki podpirajo druzbeno odgovornost gospodarskih
druzb, zlasti OECD in Mednarodno organizacijo dela, pa tudi v pogovore v WTO o nadaljnjem delovanju
po krogu iz Dohe;

32.  poziva, naj se v okviru teh forumov razi§¢e oblikovanje mednarodne konvencije, ki bo opredelila
odgovornost drzav gostiteljic (') in drzav izvora (%) in prispevala k boju proti krsitvam ¢lovekovih pravic, za
katere so odgovorne multinacionalke, ter k izvajanju nacela esktrateritorialnosti;

33.  poziva Komisijo, naj podpre razvoj novih odnosov med vecstranskimi organizacijami, pristojnimi za
uveljavljanje delavskih in okoljskih standardov, in WTO, da bi se zagotovila ve¢ja usklajenost med politikami
mednarodne trgovine in cilji trajnostnega razvoja;

34.  ponovno poziva k oblikovanju odbora za trgovino in dostojno delo v WTO po vzoru odbora za
trgovino in okolje, v katerem bi bilo mogoce razpravljati o vprasanjih delavskih standardov, zlasti kar
zadeva delo otrok, in druzbene odgovornosti gospodarskih druzb v zvezi z mednarodno trgovino; znova
predlaga, naj se prilagodi postopek za reSevanje sporov, tako da v primerih morebitnih krsitev mednarodnih
okoljskih ali delavskih sporazumov posebne skupine (odbori) ali pritozbeni organ lahko pozval ustrezno
mednarodno organizacijo, naj poda svoje mnenje, ki bi se nato objavilo;

35.  naroci svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje predsedniku Evropskega sveta, Svetu, Komi-
siji, Ekonomsko-socialnemu odboru, parlamentom drzav c¢lanic, parlamentarni konferenci o WTO in
mednarodni konferenci o delu.

(') Drzave, v katerih imajo sedez podjetja, ki so v razmerju odvisnosti od mati¢ne druzbe.
(*) Drzave, v katerih imajo sedez mati¢ne druzbe.
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Pravila o konkurenci za horizontalno sodelovanje
P7 TA(2010)0447

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 25. novembra 2010 o reviziji pravil o konkurenci za
horizontalno sodelovanje

(2012/C 99 E/20)
Evropski parlament,

— ob upostevanju ¢lenov 101(1) in (3), 103(1) in 105(3) Pogodbe o delovanju Evropske unije (v nada-
ljevanju ,PDEUY),

— ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) $t. 2821/71 z dne 20. decembra 1971 o uporabi ¢lena 85(3)
Pogodbe za skupine sporazumov, sklepov in usklajenih ravnanj (1),

— ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 2658/2000 z dne 29. novembra 2000 o uporabi ¢lena 81(3)
Pogodbe pri skupinah sporazumov o specializaciji (3) (uredba o skupinskih izjemah sporazumov o
specializaciji, v nadaljevanju ,skupinska izjema o specializaciji),

— ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 2659/2000 z dne 29. novembra 2000 o uporabi ¢lena 81(3)
Pogodbe za skupine sporazumov o raziskavah in razvoju (°) (uredba o skupinskih izjemah sporazumov
o raziskavah in razvoju, v nadaljevanju ,skupinska izjema o raziskavah in razvoju‘),

— ob upostevanju osnutka Uredbe Komisije o uporabi ¢lena 101(3) Pogodbe o delovanju Evropske unije za
skupine sporazumov o specializaciji (nova uredba o skupinskih izjemah sporazumov o specializaciji, v
nadaljevanju ,osnutek nove skupinske izjeme o specializaciji‘), objavljenega 4. maja 2010 in dostopnega
na spletni strani Komisije,

— ob upostevanju osnutka Uredbe Komisije o izvajanju ¢lena 101(3) Pogodbe o delovanju Evropske unije
za skupine sporazumov o raziskavah in razvoju (nova uredba o skupinskih izjemah sporazumov o
raziskavah in razvoju, v nadaljevanju ,osnutek nove skupinske izjeme o raziskavah in razvoju®), obja-
vljenega 4. maja 2010 in dostopnega na spletni strani Komisije,

— ob upostevanju obvestila Komisije o smernicah o uporabi ¢lena 81 Pogodbe ES za sporazume o
horizontalnem sodelovanju (v nadaljevanju ,horizontalne smernice®) (¥),

— ob upostevanju osnutka sporocila Komisije o smernicah o uporabi ¢lena 101 Pogodbe o delovanju
Evropske unije za sporazume o horizontalnem sodelovanju (v nadaljevanju ,osnutek novih horizontalnih
smernic“), objavljenega 4. maja 2010 in dostopnega na spletni strani Komisije,

— ob upostevanju prispevkov, ki so jih razline zainteresirane strani poslale Komisiji v obdobju javnih
posvetovanj in ki so bili objavljeni na spletni strani Komisije,

— ob upostevanju razprave med komisarjem Almunio in ¢lani Odbora za ekonomske in monetarne zadeve
z dne 6. julija 2010,

— ob upostevanju svoje resolucije z dne 9. marca 2010 o porocilu o politiki konkurence za leto 2008 (°),

L L 285, 29.12.1971, str. 46.

L L 304, 5.12.2000, str. 3.

L L 304, 5.12.2000, str. 7.

L C 3, 6.1.2001, str. 2.

Sprejeta besedila, P7_TA(2010)0050.

=



3.4.2012 Uradni list Evropske unije C 99 E/113

Cetrtek, 25. november 2010

— ob upostevanju vprasanja, naslovljenega na Komisijo 28. septembra 2010, o reviziji pravil o konkurenci
za horizontalno sodelovanje (0-0131/2010 - B7-0565/2010),

— ob upostevanju ¢lenov 115(5) in 110(2) svojega poslovnika,

A. ker bodo skupinske izjeme o specializaciji ter o raziskavah in razvoju prenehale veljati 31. decembra
2010; ker je Komisija zacela postopek pregleda uredb in njihovih spremljajocih smernic,

B. ker so bile od sprejetja dveh uredb in horizontalnih smernic uvedene pomembne zakonodajne spre-
membe, zlasti sprejetje posodobitvenega sveznja v letu 2003, s katerim je bilo za podjetja dolo¢eno, da
morajo sami opraviti oceno sklenjenih sporazumov,

C. ker je Komisija v zadnjih letih pridobila izku$nje pri izvajanju teh pravil in je zdaj pripravljen nov
svezenj pravil, ki izhajajo iz sodne prakse Komisije in Sodis¢a ter jih je treba kodificirati,

D. ker je dobra praksa tudi uciti se iz izkuSenj nacionalnih organov za konkurenco v EU in organov za
konkurenco po vsem svetu; ker je zlasti v okviru sedanje gospodarske krize priporocljivo poskusati
doseti dogovor o konvergen¢nih pravilih konkurence po vsem svetu, saj se $tevilni sporazumi in prakse
obravnavajo z razli¢nimi pravnimi sistemi na podrocju konkurence,

1. pozdravlja dejstvo, da je Komisija zacela dve razli¢ni javni posvetovanji v povezavi z revizijo konku-
ren¢nih pravil, ki se uporabljajo za sporazume o horizontalnem sodelovanju; poudarja, da je treba v procesu
sprejemanja odlocitev ¢im bolj prisluhniti stali§¢em interesnih skupin in jih tudi obravnavati, da bi dosegli
realisti¢en in uravnotezen regulativni okvir;

2. poziva Komisijo, naj na koncu postopka revizije jasno navede, kako je upostevala prispevke interesnih
skupin;

3. spostuje dejstvo, da je Komisija na zacetni stopnji Parlamentu poslala osnutek pravil; spodbuja Komi-
sijo, naj s Parlamentom $e naprej proaktivno sodeluje v duhu odprtosti; pozdravlja, da je komisar Almunia
pokazal pripravljenost za razpravo o osnutku pravil s poslanci Odbora za ekonomske in monetarne zadeve;

4. opozarja na pomembnost pravne varnosti; spostuje dejstvo, da je Komisija za drugo javno posveto-
vanje pripravila pogosto zastavljena vprasanja, da bi poudarila najve¢je spremembe, predlagane v osnutku
pravil; poziva Komisijo, naj po sprejetju konénega novega regulativnega okvira pripravi povzetek in nova
pogosto zastavljena vprasanja, da bi koné¢ni okvir podrobno razlozila trznim akterjem;

5. poudarja pomembnost dveh uredb o skupinskih izjemah na podro¢ju horizontalnega sodelovanja za
analizo sporazumov, ki spadajo v njun obseg podrodja;

6. opaza, da Ceprav pristop na podlagi varnega obmodja, ki temelji na trznih delezih, ni popoln, odraza
gospodarsko dejstvo ter je enostaven za razumevanje in uporabo; se strinja, da horizontalni sporazumi
ponavadi sprozijo ve¢ skrbi v povezavi s konkurenco kot vertikalni sporazumi; zato razume, da Komisija
brani bolj omejujo¢ pristop do dolocanja mejnega trznega deleza glede horizontalnih sporazumov;
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7. vendar opaza, da vecina sporazumov o horizontalnem sodelovanju ni vklju¢enih v podrocje uporabe
teh dveh uredb o skupinskih izjemah; poziva Komisijo, naj analizira, ali bi vzpostavitev nove posebne
uredbe o skupinskih izjemah za obravnavo posebnih vrst horizontalnih sporazumov, razen za raziskave
in razvoj ter za specializacije, koristila zainteresiranim stranem in cilju ohranjanja u¢inkovite konkurence; ce
bo zakljucek analize pozitiven, poziva Komisijo, naj si po posvetovanju s Parlamentom prizadeva za
ustrezno dovoljenje Sveta za sprejetje teh novih vrst uredb za skupinske izjeme;

8. meni, da so za podjetja horizontalne smernice uporabno orodje za analizo in samoocenjevanje z
visoko razvitim gospodarskim pristopom, s katerimi lahko preverijo, ali dolo¢en sporazum o horizontalnem
sodelovanju krsi ¢len 101(1) PDEU ali ne;

9. zato ceni, da nove horizontalne smernice odrazajo potrebo po samoocenjevanju iz Uredbe (ES)
§t. 1/2003 in zagotavljajo jasna navodila za zapletene ureditve, kot so meSane druzbe in sporazumi, ki
krijejo ve¢ nacinov sodelovanja; a meni, da tak pristop ne sme pripeljati do bolj zapletenega regulativnega
okvira;

10.  glede tega opozarja na nacelo boljse ureditve za izboljSanje kakovosti priprave zakonodaje in uredi-
tev, predvsem z uporabo jasnega in natan¢nega nacina izrazanja; podpira zelo jasne smernice, ki jih je lahko
razumeti, in zato po potrebi tudi vkljucitev bolj konkretnih primerov, kot so zahtevale 3tevilne interesne
skupine;

11. v novem osnutku horizontalnih smernic pozdravlja novo poglavje o izmenjavi informacij; opaza, da
je to pri odnosu med konkurenti obcutljivo vprasanje in da je za podjetja bistveno, da lahko opredelijo
informacije, ki se lahko izmenjujejo, brez ustvarjanja omejujocih ucinkov na konkurenco, zlasti glede na
sedanji okvir samoocenjevanja iz sporazumov;

12.  pozdravlja revizijo poglavja o standardizaciji v osnutku novih horizontalnih smernic in poudarek, ki
ga imajo v njih okoljski vidiki; poudarja jasne koristi preglednega procesa dolo¢anja standardov; zato ceni
dolocbe za obravnavanje prirojene negotovosti obstoja pravic intelektualne lastnine v tem smislu ter
komercialne pogoje, ki bi bili sprejeti za njihovo licenciranje; meni, da je pri sprejetju standardov zelo
pomembno prepreciti spore;

13.  poudarja, da je treba spostovati pravice intelektualne lastnine, ki odloc¢ilno prispevajo k inovacijam;
opominja, da je zmogljivost za inovacije bistveni element gradnje konkuren¢nega gospodarstva in izpol-
njevanja ciljev EU 2020; podpira preprecevanje vseh zlorab pravic intelektualne lastnine, med drugim z
zakonodajo o konkurenci;

14.  meni pa, da je treba to vpraSanje obravnavati v $irSem vsebinskem regulativnem okviru in ne le v
okviru politike konkurence; poudarja, da je treba to poglavje novega osnutka horizontalnih smernic obrav-
navati kot del integriranega regulativnega okvira o varstvu pravic intelektualne lastnine;

15.  se strinja s Komisijo, da morajo vse strani, ki se bodo pridruzile sporazumu o raziskavah in razvoju,
pred tem razkriti vse svoje veljavne in Se neodlo¢ene pravice o intelektualni lastnini, ¢e so te pomembne za
druge strani pri uporabi rezultatov sporazuma;

16.  naro¢i svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji, vladam in parlamentom
drzav ¢lanic.
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Irak - zlasti smrtna kazen (vklju¢no s primerom Tarika Aziza) in napadi na
krscanske skupnosti

P7_TA(2010)0448

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 25. novembra 2010 o Iraku: smrtna kazen (zlasti primer
Tarika Aziza) in napadi na krS¢anske skupnosti

(2012/C 99 E[21)
Evropski parlament,
— ob upostevanju svojih prej$njih resolucij o razmerah v Iraku,

— ob upostevanju svojih prej$njih resolucij o odpravi smrtne kazni, zlasti resolucije z dne 26. aprila 2007
o pobudi za vsesplosni moratorij za smrtno kazen (1),

— ob upostevanju resolucije generalne skupsc¢ine Zdruzenih narodov 62/149 z dne 18. decembra 2007, ki
poziva k moratoriju za izvajanje smrtne kazni, in resolucije generalne skups¢ine Zdruzenih narodov
63/168 z dne 18. decembra 2008, ki poziva k izvajanju resolucije generalne skupscine Zdruzenih
narodov 62/149 iz leta 2007,

— ob upostevanju govora podpredsednice Komisije/visoke predstavnice Unije za zunanje zadeve in varno-
stno politiko Catherine Ashton na plenarnem zasedanju 16. junija 2010 o politiki na podrogju ¢love-
kovih pravic, v katerem je tudi poudarila, da je odprava smrtne kazni po vsem svetu prednostna naloga
EU,

— ob upostevanju konéne izjave, sprejete na 4. svetovnem kongresu proti smrtni kazni, ki je potekal v
Zenevi od 24. do 26. februarja 2010, s katero so pozvali k vsesplosni odpravi smrtne kazni,

— ob upostevanju ¢lena 2 Listine Evropske unije o temeljnih pravicah,

— ob upostevanju sklepov, ki jih je Svet sprejel 16. novembra 2009, o svobodi veroizpovedi in prepricanja,
v katerih je poudaril strateski pomen te svobode in boja proti verski nestrpnosti,

— ob upostevanju Deklaracije Zdruzenih narodov o odpravi vseh oblik nestrpnosti in diskriminacije na
podlagi vere in prepricanja iz leta 1981,

— ob upostevanju izjav podpredsednice Komisije/visoke predstavnice Unije za zunanje zadeve in varnostno
politiko Catherine Ashton o Iraku, zlasti tiste z dne 1. novembra 2010, ki jo je dala po napadu vernikov
v cerkvi odresitve v Bagdadu v Iraku,

— ob upostevanju svojih letnih porocil o stanju ¢lovekovih pravic po svetu in svojih prej$njih resolucij o
verskih manjsinah po svetu,

— ob upostevanju ¢lena 122(5) Poslovnika,

Smrtna kazen (vkljucno s primerom Tarika Aziza)

A. ker je 26. oktobra 2010 irasko vrhovno sodis¢e na smrt obsodilo nekdanjega namestnika premiera
Tarika Aziza, starega 74 let, skupaj z nekdanjim notranjim ministrom Sadunom Sakirjem in nekdanjim
osebnim tajnikom Sadama Huseina Abedom Hamudom; ker bo kazen verjetno izvedena v tridesetih
dneh, ¢e bo pritozba zoper njo zavrnjena,

() UL C 74 E, 20.3.2008, str. 775.
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B.

ker je bil Tarik Aziz v predhodnem sojenju obsojen na 22 let zapora v samici, dejansko pa je to
dosmrtna kazen zaradi njegovega slabega zdravstvenega stanja, v zaporu ga je namre¢ nekajkrat zadela
kap, poleg tega oboleva na pljucih, prestal pa je tudi operacijo mozganskega strdka,

ker je iraski predsednik Dzalal Talabani izjavil, da ne bo podpisal usmrtitve Tarika Aziza; ker mora
predsednik na podlagi iraske ustave ratificirati smrtno kazen, kljub temu pa obstajajo mehanizmi, da se
jo izvrdi prek parlamenta,

. ker bo smrtna obsodba Tarika Aziza le malo prispevala k zmanjSanju nasilja v Iraku in ker je v Iraku

nujno potrebna nacionalna sprava,

ker je EU odlo¢no zavezana k popolni odpravi smrtne kazni in si prizadeva, da bi bilo to nacelo splosno
sprejeto,

ker je smrtna kazen najbolj kruta, nehumana in poniZujoca kazen, ki je v nasprotju s pravico do
zivljenja, ki je vkljucena v Splosno deklaracijo o ¢lovekovih pravicah, in je oblika mucenja, ki za drzave,
ki spostujejo ¢clovekove pravice, ni sprejemljiva,

Napadi na krscanske skupnosti

G.

ker sta bila 22. novembra 2010 v Mosulu ubita dva iraska kristjana; ker je bilo v iraski prestolnici
Bagdad 10. novembra 2010 v seriji bombnih in samomorilskih napadov na kricanska obmogja ubitih
vsaj pet ljudi; in ker so se ti napadi zgodili po tem, ko so 31. oktobra 2010 islamski skrajnezi zavzeli
sirsko katolisko katedralo v Bagdadu in ubili ve¢ kot 50 vernikov,

. ker je skupina islamskih skrajnezev Irak islamska drzava, ki naj bi bila del mednarodnega teroristi¢nega

gibanja Al Kajda, prevzela odgovornost za poboj in napovedala nadaljnje napade na kristjane,

ker ¢len 10 iraske ustave vlado zavezuje, da zagotovi in ohrani svetost svetis¢ in verskih objektov; ker je
v ¢lenu 43 navedeno, da pripadniki vseh verskih skupnost svobodno izvajajo verske obrede in upravljajo
svoje verske institucije,

ker je nekaj sto tiso¢ kristjanov zaradi ponavljajocih se napadov na njihove skupnosti in cerkve zapustilo
drzavo; ker so se morali mnogi Asirci (Kaldejci, Sirijci in druge kri¢anskime manjsine), ki so ostali v
Iraku, razseliti znotraj drzave, da so ubezali nasilju, ki so ga nad njimi izvajali skrajnezi,

ker Asirci (Kaldejci, Sirijci in druge kr§¢anske manjsine) pripadajo staremu domorodnemu prebivalstvu,
ki je ranljivo na preganjanje in prisilno izseljevanje, in ker je nevarnost, da bo njihova kultura v Iraku
izumrla,

ker se v Iraku $e vedno zelo ocitno krsijo ¢lovekove pravice, zlasti etni¢nih in verskih manjsin; ker
morajo vse druzbe zagotavljati varnost in spostovati pravice vseh manjsin, vkljuéno z verskimi skup-
nostmi,

. ker je EU veckrat izrazila svojo zavezo svobodnemu misljenju, svobodi vesti in verski svobodi in

poudarila nalogo vlad, da zagotovijo te svobos¢ine,

Smrtna kazen (vkljucno s primerom Tarika Aziza)

1.

poudarja svoje dolgoletno nasprotovanje smrtni kazni v vseh primerih in v vseh okoli§¢inah, vklju¢no

z vojnimi zlo¢ini, zlo¢ini zoper ¢lovestvo in genocidom, in $e enkrat poudarja, da odprava smrtne kazni
prispeva k uveljavljanju ¢loveskega dostojanstva in postopnemu razvoju ¢lovekovih pravic;
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2. zato globoko obzaluje, da je irasko vrhovno sodis¢a izreklo smrtno kazen Tariku Azizu, Sadunu
Sakirju in Abedu Hamud; vendar poudarja, da je treba po nacelu pravne drzave in predpisanem postopku
zagotoviti, da bodo tisti, ki so krsili ¢lovekove pravice, vkljuéno z (nekdanjimi) politiki, za svoja dejanja
odgovarjali;

3. poziva iraske oblasti, naj ponovno pretehtajo odlocitev in ne izvr$ijo smrtne obsodbe, ki jo je izreklo
vrhovno sodis¢e; pozdravlja razglasitev predsednika Talabija, da ne namerava podpisati izvrsitve smrtne
kazni;

4. spodbuja irasko vlado, naj podpiSe in ratificira drugi neobvezni protokol k Mednarodnemu paktu o
drzavljanskih in politicnih pravicah, ki obravnava odpravo smrtne kazni v vseh okoli¢inah, in poziva k
takoj$njemu moratoriju za usmrtitve;

5. poudarja, da ostaja odprava smrtne kazni eden od glavnih politi¢nih ciljev EU na podrogju ¢lovekovih
pravic;

Napadi na krs¢anske skupnosti

6. je zelo zaskrbljen zaradi nedavnih napadov na kristjane in druge verske skupnosti v Iraku ter zaradi
zlorabe vere s strani tistih, ki so zakrivili ta dejanja, in jih ostro obsoja;

7. poziva iraske oblasti, naj korenito povecajo prizadevanja za zaicito kristjanov in drugih ranljivih
manjsin, okrepijo boj proti medetni¢nemu nasilju in naj si kar se da prizadevajo, da bodo krivci za svoja
dejanja odgovarjali v skladu z nacelom pravne drzave in mednarodnimi standardi;

8. ponovno potrjuje svojo popolno podporo prebivalcem Iraka in poziva vse iraske politi¢ne instance k
medsebojnemu sodelovanju proti groZnji nasilja in terorizma; poudarja, da je treba zagotoviti pravico vseh
verskih skupin do zbiranja in svobodnega izpovedovanja svoje vere; obzaluje, da so cilji napadov namerno
lokacije, kjer se zbirajo civilisti, vklju¢no z verskimi objekti; ostro obsoja vse nasilne napade na cerkve in
druge verske objekte in poziva drzave EU in mednarodno skupnost, naj okrepijo boj proti terorizmu;

9.  izraza solidarnost z druzinami Zrtev in je prepri¢an, da bodo Iracani Se naprej odlo¢no nasprotovali
vsem naporom ekstremistov, da bi zanetili versko nestrpnost;

10.  pozdravlja izjavo iraskega ministrstva za zunanje zadeve z dne 2. novembra 2010, s katero je
pozvalo specializirane organe in vse varnostne sile, naj odlo¢no nasprotujejo vsem poskusom locevanja
iraskih drzavljanov na podlagi veroizpovedi ali rasne pripadnosti in naj zagotovijo varnost Iraanov in

zai(itijo verske prakse;

11.  poziva Svet in Komisijo, zlasti podpredsednico Komisije[visoko predstavnico Unije za zunanje zadeve
in varnostno politiko Catherine Ashton, naj ob upostevanju, da se pripravlja prvi sporazum o partnerstvu in
sodelovanju med EU in Irakom, prednostno obravnavata problem varnosti kristjanov znotraj iraskih meja;

12.  narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje podpredsednici Komisije/ visoki predstavnici
Unijje za zunanje zadeve in varnostno politiko, Svetu, Komisiji, vladam in parlamentom drzav clanic,
generalnemu sekretarju Zdruzenih narodov, vladam drzav Zdruzenih narodov ter iraski vladi in pralamentu.
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Tibet - nacrti, da bi kitaj$¢ina postala glavni jezik poucevanja

P7_TA(2010)0449

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 25. novembra 2010 o Tibetu — nacrti, da postane kitaj$¢ina

glavni uéni jezik

(2012/C 99 E[22)

Evropski parlament,

— ob upostevanju svojih prejsnjih resolucij o Kitajski in Tibetu, zlasti svoje resolucije o Tibetu z dne

10. aprila 2008 (1),

— ob upostevanju clena 122(5) Poslovnika,

A.

ker so spostovanje ¢lovekovih pravic ter svoboda identitete, kulture in vere temeljna nacela Evropske
unije in prednostna naloga njene zunanje politike,

ker je Ljudska republika Kitajska izrazila Zeljo po skladnih odnosih med vsemi 56 narodnostnimi
manj$inami,

ker je 19. oktobra 2010 priblizno 1 000 Studentov tibetanske narodnosti korakalo skozi Tongren, znan
tudi kot Rebkong, in mirno protestiralo proti nacrtu za uvedbo mandarinske kitajicine kot glavnega
ucnega jezika v 3olah v tej regiji; ker so se 23. oktobra 2010 demonstracije razsirile v provinco Kingai
in v Peking, kjer je protestiralo 400 tibetanskih $tudentov univerze Minsu,

ker je tibetani¢ina kot eden od §tirih najstarej$ih in najizvirnejsih azijskih jezikov glavni usmerjevalec
tibetanske identitete, kulture in vere, hkrati pa skupaj s tibetansko kulturo kot celoto tudi nenadome-
stljiv del svetovne dedis¢ine; ker je ta jezik, ki prica o zgodovinsko bogati civilizaciji, temeljna in
nenadomestljiva sestavina tibetanske identitete, kulture in vere,

ker jeziki izrazajo socialno in kulturno drzo skupnosti, ker skupni jezik skupnosti temeljno opredeljuje
kulturo ter ker jeziki prenasajo zelo specificno druzbene in kulturne oblike ravnanja in nacine razmi-
Sljanja,

ker je bilo doloceno, da je za Tibetance dvojezicni pouk v materini¢ini najucinkovitejSa pot k uspesni
dvojezi¢nosti in je bil delez sprejema tibetanskih srednjesolcev v tibetanski regiji na visjo Solo zaradi

tega ,modela 1 politike dvojezicnega izobrazevanja“ vedno najvisji,

ker tibetans¢ino v vseh osnovnih, srednjih in vigjih Solah v vseh obmocjih pod pristojnostjo tibetanske
avtonomne regionalne vlade postopoma nadomes¢a kitaji¢ina in uradni dokumenti obi¢ajno niso na
voljo v tibetans¢ini,

ker bi spremembe izobrazevalne politike omejile uporabo tibetanséine v 3oli, saj bi bili vsi ucbeniki in
predmeti v mandarinski kitaji¢ini, razen pri pouku tibetans¢ine in angles¢ine,

ker je Ljudska republika Kitajska 13. septembra 2007 skupaj z drugimi 142 drZavami glasovala za
sprejetje deklaracije Zdruzenih narodov o pravicah avtohtonega prebivalstva, ki v 14. ¢lenu navaja, da
imajo avtohtona ljudstva pravico ustanavljati svoje izobrazevalne sisteme in institucije, ki zagotavljajo
izobrazevanje v njihovih jezikih na nacin, ki ustreza metodam poucevanja in ucenja v njihovi kulturi,

() UL C 247 E, 15.10.2009, str. 5.
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J. ker zaradi prevlade kitajs¢ine narasca bojazen o obetih za sluzbo med diplomanti tibetanskih regij, saj
glede na peticijo, ki so jo podpisali ucitelji in $tudentje, vecina tibetanskih Studentov nikoli ni bila v
kitajsko govore¢em okolju in se zato niso sposobni sporazumevati v kitaj$¢ini,

1.  obsoja vedno hujse represivne ukrepe proti uveljavljanju kulturne, jezikovne, verske in drugih
temeljnih pravic v Tibetu, in poudarja, da je treba ohraniti ter zavarovati svojstveno kulturno, versko in
narodno identiteto Sestih milijonov Tibetancev ter obravnavati zaskrbljenost zaradi represije in marginali-
zacije tibetan$¢ine, na kateri temelji tibetanska identiteta;

2. je seznanjen z zaskrbljenostjo zaradi poskusov razvrednotenja tibetani¢ine in poudarja, da mora biti
prvi jezik tibetans¢ina, ¢e naj bo dvojezi¢no izobrazevanje uspesno;

3. poziva kitajske oblasti, naj izvajajo 4. ¢len Ustave Ljudske republike Kitajske in 10. ¢len Zakona o
regionalni narodni avtonomiji, ki vsem narodom zagotavljajo pravico, da uporabljajo in razvijajo svoj jezik,
tako govorjenega kot pisnega,

4. poziva kitajske oblasti, naj podprejo resni¢no dvojezi¢no jezikovno politiko, pri kateri bodo vsi
predmeti, tudi matematika in naravoslovje, lahko poucevani v tibetanscini, pove¢an bo pouk kitaji¢ine in
lokalni organi in skupnosti bodo imeli pristojnost sprejemati odlocitve o uénem jeziku;

5. meni, da ima vsaka narodna manj$ina pravico ohranjati svoj jezik in zapise; meni, da bo pravicen
sistem dvojezi¢nega izobraZevanja prispeval k boljsemu sodelovanju in razumevanju, ko se bodo Tibetanci
ucili kitajsko, hkrati pa se bo pripadnike ljudstva Han, ki Zivi na podrocju Tibeta, spodbudilo k ucenju
tibetanicine;

6.  poudarja, da bo z uvedbo kitajicine kot prvega ucnega jezika zelo trpela kakovost izobraZevanja za
veliko vecino tibetanskih srednjesolcev in bi bilo treba zato Solske predmete, kakor je tudi najprimerneje,
poucevati samo v maternem, tibetanskem jeziku;

7. poziva kitajske oblasti, naj ukrenejo vse, kar je v njihovi mo¢i, da zmanj$ajo neugoden jezikovni in
kulturni polozaj Tibetancev pri zaposlovanju v mestu, vendar tako, da ne bosta ogrozena tibetanski jezik in
kultura;

8.  poziva Evropsko komisijo, visoko predstavnico/podpredsednico in drzave c¢lanice, naj pozovejo
kitajsko vlado k zagotovitvi spostovanja pravice do mirnega izrazanja Studentov in da bodo zadevne oblasti
obravnavale njihove pritozbe vsebinsko in primerno, ter da se bodo ustrezno izvajali predpisi o studiju,
uporabi in razvoju tibetani¢ine iz leta 2002 v skladu z Zakonom o regionalni narodni avtonomiji;

9.  poziva Komisijo, naj poroca o uporabi sklada, ki je bil v okviru prora¢una za leto 2009 zahtevan za
podporo tibetanski civilni druzbi na Kitajskem in v izgnanstvu (1 milijon EUR), ter poudarja, da je treba
ohraniti tibetansko kulturo, zlasti v izgnanstvu;

10.  znova poziva Kitajsko, naj ratificira Mednarodni pakt o drzavljanskih in politiénih pravicah, ter
obzaluje pogosto diskriminatorno obravnavo narodnih in verskih manjsin na Kitajskem;

11.  poziva kitajske oblasti, naj predstavnikom tujih medijev omogocijo vstop v Tibet, med drugim tudi
na tibetanska obmodja zunaj avtonomne regije Tibet, in odpravijo sistem posebnih dovolilnic;

12.  poziva diplomatske predstavnike EU v Pekingu, naj obis¢ejo to regijo in porocajo Svetu in visoki
predstavnici/podpredsednici o trenutnih razmerah, kar zadeva vprasanje izobraZevanja in pouka;

13.  narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji, podpredsednici Komisije/
visoki predstavnici Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko, vladi in parlamentu Ljudske republike
Kitajske ter njegovi svetosti dalajlami.
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Burma - potekanje volitev in izpustitev vodje opozicije Aung San Suu Kyi
P7_TA(2010)0450

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 25. novembra 2010 o Burmi - izvedba volitev in izpustitev
vodje opozicije Aung San Suu Kyi

(2012/C 99 E[23)

Evropski parlament,

— ob upostevanju svojih prejsnjih resolucij o Burmi, med katerimi je bila zadnja sprejeta 20. maja 2010 (1),
— ob upostevanju ¢lenov 18 do 21 Splosne deklaracije o ¢lovekovih pravicah iz leta 1948,

— ob upostevanju ¢lena 25 Mednarodnega pakta o drzavljanskih in politicnih pravicah iz leta 1966,

— ob upostevanju izjave predsedstva EU z dne 23. februarja 2010, v kateri je pozvalo k vseobsegajoemu
dialogu med oblastmi in demokrati¢nimi silami v Burmi,

— ob upostevanju izjave predsednika Evropskega parlamenta Jerzyja Buzka z dne 11. marca 2010 o novi
volilni zakonodaji v Burmi,

— ob upostevanju izjave predsednika na 16. vrhunskem sre¢anju ASEAN v Hanoju 9. aprila 2010,

— ob upostevanju sklepov Sveta o Burmi na 3009. seji Sveta za zunanje zadeve v Luxembourgu 26. aprila
2010,

— ob upostevanju sklepov Evrospkega sveta, izjave o Burmi, z dne 19. junija 2010,

— ob upostevanju porocila generalnega sekretarja ZN o polozaju ¢lovekovih pravic v Burmi z dne
28. avgusta 2009,

— ob upostevanju izjave generalnega sekretarja ZN Ban Ki Muna v Bangkoku z dne 26. oktobra 2010,
— ob upostevanju predsednikove izjave o 8. sreCanju Azija — Evropa oktobra 2010,

— ob upostevanju porocila posebnega porocevalca ZN o polozaju ¢lovekovih pravic v Burmi z dne
15. septembra 2010,

— ob upostevanju izjave visoke predstavnice z dne 7. novembra 2010 o volitvah v Burmi,
— ob upostevanju izjave generalnega sekretarja ZN in predsednika Evropskega parlamenta Jerzyja Buzka z

dne 8. novembra 2010 o burmanskih volitvah,

Sprejeta besedila, P7_TA(2010)0196.

—
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— ob upostevanju izjave generalnega sekretarja ZN z dne 13. novembra 2010 o osvoboditvi Aung San Suu
Kyi,

— ob upostevanju izjave predsednika Evropskega sveta in visoke predstavnice z dne 13. novembra 2010 o
osvoboditvi Aung San Suu Kyi,

— ob upostevanju sklepov Sveta z dne 22. novembra 2010 o Burmi,

— ob upostevanju ¢lena 122(5) Poslovnika,

A. ker je bila 13. novembra 2010 zvecer, manj kot teden dni po izvedbi spornih drzavnih volitev, Aung
San Suu Kyi izpusena iz hiSnega pripora, potem ko je prezivela 15 od zadnjih 21 let v hiSnem
priporu,

B. ker je Burma 7. novembra 2010 izvedla svoje prve drzavne volitve v ve¢ kot dvajsetih letih; ker je na
prejsnjih volitvah leta 1990 zmagala Nacionalna liga za demokracijo (NLD), ki jo je vodila Aung San
Suu Kyi,

C. ker so zadnje volitve temeljile na sporni ustavi, uvedeni leta 2008, ki zagotavlja burmanski vojski
Cetrtino vseh parlamentarnih sedezev, in na katerih je v skladu s pri¢akovanju zmagala vojasko podprta
Stranka unije za solidarnost in razvoj (USDP),

D. ker so burmanske oblasti sprejele Stevilne nove zakone med pripravami na volitve 7. novembra, ki
omejujejo svobodo govora in kritiko vlade, uvajajo stroge omejitve politi¢nih in kampanjskih dejavnosti
politiénih strank in zatirajo notranje pozive za izpustitev politi¢nih zapornikov, ter ker volitve niso
izpolnile mednarodnih standardov,

E. ker je Stranka unije za solidarnost in razvoj (USDP), ki podpira hunto, lahko razporedila kandidate v
skoraj vseh volilnih okrozjih, medtem ko so bile prodemokrati¢ne stranke, kot je Nacionalna demo-
krati¢na sila, omejene na razporeditev kandidatov le v nekaj okrozjih, predvsem zato ker so imele na
voljo malo Casa za zbiranje sredstev za volitve ali ustrezno organizacijo,

F.  ker se je Nacionalna liga za demokracijo (NLD) odlocila, da bo zaradi postavljenih pogojev glede
udelezbe bojkotirala volitve; ker je bila Nacionalna liga za demokracijo 6. maja 2010 po zakonu
razpusCena, potem ko se ni uspela prijaviti za volitve,

G. ker so volitve potekale v ozragju strahu, ustrahovanja in ravnodusja in ker je bilo stotiso¢em burman-
skih drzavljanov, tudi budisticnim menihom in politicnim zapornikom, prepovedano glasovanje ali
udelezba na volitvah,

H. ker je bilo veliko pritozb tako glede podlage kakor izvedbe volitev, tajno glasovanje ni bilo zas¢iteno,
nad drzavnimi uradniki se je izvajala prisila in vojska si je prizadevala, da bi prisilila etni¢no manjsino —
Karene, da volijo za stranke, ki jih podpira hunta,

. ker sporna ustava iz leta 2008 prepoveduje Aung San Suu Kyi, da bi opravljala javno funkcijo,

J. ker bi izpustitev Aung San Suu Kyi, ¢e ne bo razveljavljena, lahko razumeli kot prvi korak v pravi
smeri; vendar so Stevilni izrazili zaskrbljenost glede njene varnosti in ugotavljajo, da jo nadzorujejo
sluzbe za drzavno varnost,

K. medtem ko je bila Aung San Suu Kyi izpusena, je $e vedno zaprtih ve¢ kot 2 200 drugih prodemo-
krati¢nih aktivistov ter tudi $tevilni budisti¢ni menihi, ki so vodili protivladne proteste leta 2007, in
novinarji, ki so porocali o teh protestih,
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L. ker burmanska vlada od leta 2003 zavraca vse pobude ZdruZenih narodov in SirSe mednarodne
skupnosti v zvezi s tem, kako prenoviti svoj sedemstopenjski ,naért za demokracijo®,

M. ker burmanska vojska nadaljuje kruto krSenje ¢lovekovih pravic civilistov v domovini etni¢ne manjsine
Karenov na meji s Tajsko, ta dejanja vkljuCujejo izvensodne usmrtitve, prisilno delo in spolno nasilje, in
ker je na tiso¢e burmanskih beguncev dan po volitvah zaradi spopadov med burmansko vojsko in
uporniskimi etniénimi skupinami zbezalo na Tajsko,

N. ker Burma $e naprej Steviléno in sistemati¢no prisilno novaci otroke vojake,

0. ker so ZdruZeni narodi, EU in njene drzave ¢lanice, ZDA ter $tevilne druge vlade po vsem svetu izjavili,
da so za dolgorocno resitev za tezave v Burmi bistvenega pomena tristranski pogovori med Aung San
Suu Kyi in Nacionalno ligo za demokracijo, predstavniki burmanskih etni¢nih manjsin in burmanske
hunte, in ker burmanska vlada $e vedno zavraca sodelovanje v teh pogovorih,

P. ker je EU uvedla stroge ukrepe za burmanski rezim od leta 1996, vklju¢no z zamrznitvijo sredstev
priblizno 540 posameznikov in 62 podjetij, prepovedmi potovanj, prepovedjo izvaZanja vojaske
opreme in nedavno prepovedjo izvaZanja opreme za secnjo in rudarstvo ter uvoza nekaterih vrst
lesa, dragih kamnov in mineralov, dokler ne bo resni¢nih sprememb v smeri demokracije, ¢lovekovih
pravic, svobode izrazanja in pravne drzave,

1. pozdravlja nedavno izpustitev Aung San Suu Kyi, obzaluje pa, da je bila izpuscena Sele po volitvah,
tako da ji je bilo med volitvami onemogoceno delovanje za opozicijo; vztraja, da njena svoboda ne sme biti
omejena in mora biti brezpogojna;

2. globoko obzaluje, da vladajoca vojaska hunta v Burmi 7. novembra ni Zelela svobodnih in postenih
volitev;

3. obzaluje omejitve, ki jih je vojaska hunta postavila glavnim opozicijskim strankam, in omejitve
svobode tiska glede spremljanja volitev in porocanja o njih;

4. obzaluje, da pri organizaciji glasovanja in Stetju glasov ni bilo preglednosti, da je vojaska hunta
zavrnila mednarodne opazovalce in da so bili rezultati objavljeni z zamudo;

5. obzaluje, da nova ustava burmanski vojski zagotavlja vsaj Cetrtino vseh sedezev v parlamentu, kar je
dovolj za veto na ustavne spremembe, in da ji omogoca preklic drzavljanskih svoboscin in razpustitev
parlamenta, kadarkoli bi se ji zdelo potrebno;

6. opozarja na omejeno udelezbo opozicijskih strank pri glasovanju, saj so morale sprejeti tezko odlo-
Citev, ali volitve bojkotirati ali ne, in meni, da bi lahko udelezba opozicije in predstavnikov etni¢nih skupin v
nacionalni in regionalnih skup$¢inah, ¢eprav le v omejenem obsegu, pomenila zacetek normalizacije in
priloznost za spremembo;

7. ostro obsoja dejstvo, da burmanska vojaska hunta 3e vedno kr$i temeljne svobos¢ine in osnovne
demokrati¢ne pravice burmanskega ljudstva;

8.  poziva burmansko vlado, naj nemudoma in brezpogojno izpusti Se preostalih 2 200 politi¢nih zapor-
nikov ter popolnoma obnovi vse njihove politine pravice; vztraja tudi, naj burmanske oblasti ne izvajajo
ve¢ politiéno motiviranih aretacij;

9.  odlo¢no poziva burmanski rezim, naj odpravi omejitve glede svobode zdruzevanja, gibanja in izraza-
nja, in poziva, naj ukine politiéno motivirano cenzuro tiska in ustavi politicno motivirani nadzor nad
internetom in omrezji mobilne telefonije;



3.4.2012 Uradni list Evropske unije C 99 E/123

Cetrtek, 25. november 2010

10.  ostro obsoja nasilje v mestu Mjavadi na zahodu Burme, ki je izbruhnilo po $tevilnih pritozbah o
zastra$evanju; hudi spopadi med burmansko vojsko in manjsinskimi uporniki so prisilili tisoce ljudi, da so
prebegnili na Tajsko;

11.  globoko obzaluje, da burmanske oblasti zavracajo vso ponujeno tehni¢no pomo¢ in spremljanje
Zdruzenih narodov, in obsoja omejitve za tuje medije, ki skusajo porocati iz te drzave;

12.  obsoja dejstvo, da je svet za nadzor publikacij zadrzal objavo vsaj devetih Casnikov in revij, ces da z
objavo fotografij o izpustitvi Aung San Suu Kyi niso spostovali pravil;

13.  odlo¢no poziva burmanski rezim, naj zacne razprave z Aung San Suu Kyi in Nacionalno ligo za
demokracijo ter s predstavniki manjSin; ob tem pozdravlja prizadevanja generalnega sekretarja Zdruzenih
narodov in njegovega posebnega porocevalca za Burmo v zvezi z mediacijo;

14.  poziva mednarodno skupnost, vklju¢no s Kitajsko, Indijo in Rusijo, ki so glavne trgovinske partnerice
Burme, pa tudi zdruzenje ASEAN, naj prenchajo podpirati nedemokrati¢ni rezim, ki izkoris¢a svoje ljudstvo
in naj izvajajo ve¢ pritiska za pozitivne spremembe v tej drzavi; poleg tega meni, da ustanovna listina
ASEAN clanicam tega zdruZenja nalaga posebno odgovornost in moralno obvezo, da v primeru sistemati-
¢nega krienja clovekovih pravic v kateri drzavi ¢lanici ukrepajo;

15. ponovno izraza podporo sklepu Sveta z dne 26. aprila 2010, da bo za $e eno leto podaljsal
restriktivne ukrepe, predvidene v sedanjem sklepu EU; poziva burmanske oblasti, naj se ustrezno odzovejo
in s tem omogocijo, da bi bili ti ukrepi ponovno obravnavani;

16.  je zaskrbljen zaradi razmer v zaporih in drugih ustanovah za pridrZanje, in zaradi nenehnih poro¢il o
slabem ravnanju z zaporniki zaradi ugovora vesti, tudi o mucenju, in zaradi selitev teh zapornikov v
izolirane zapore dale¢ stran od njihovih druzin, kjer jim kratijo hrano in zdravila; burmanske oblasti tudi
poziva, naj vsem zapornikom nemudoma omogocijo zdravstveno oskrbo in Mednarodnemu odboru
Rdecega kriza dovolijo obisk vseh zapornikov;

17.  je globoko zaskrbljen zaradi nadaljevanja oboroZenih spopadov na nekaterih obmogjih in poziva
burmansko vlado, naj zasciti civilno prebivalstvo v vseh delih deZele, vse udeleZene strani pa prosi, naj
spostujejo obstojece dogovore o premirju;

18.  poziva EU in drzave ¢lanice, naj uporabijo svoj gospodarski in politiéni vpliv, da bi v Burmi dosegle
svobodo in demokracijo; poziva drzave ¢lanice in EU, naj Se naprej zagotavljajo sredstva za begunce na
tajsko-burmanski meji;

19.  pozdravlja predsednikovo povabilo Aung San Suu Kyi, naj se udelezi slavnostne podelitve nagrade
Saharova decembra v Strasbourgu, in ponavlja vabilo na to slovesnost; poudarja, da ¢e bi se slovesnosti
lahko udelezila, ji bo uradno podeljena nagrada Saharova, ki naj bi jo bila dobila leta 1990 za vse, kar je
storila za uveljavljanje demokracije in svobode v Burmi;

20.  vztraja, da ji mora burmanski rezim in njegove sluzbe omogoditi pravico do izrazanja in fizicne
svobode, vkljuéno z neomejeno pravico do svobodnega in varnega potovanja po Burmi in v tujino ter do
povratka v domaco drzavo;

21.  pozdravlja odlocitev predsednika Evropskega parlamenta, da ¢e Aung San Suu Kyi ne bi mogla priti v
Strasbourg na slavnostno podelitev nagrade Saharova, v Burmo napoti parlamentarno delegacijo, ki ji jo bo
podelila;

22.  narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Aung San Suu Kyi, Svetu, Komisiji, vladam
in parlamentom drzav ¢lanic, posebnemu odposlancu EU v Burmi, burmanskemu drzavnemu svetu za mir
in razvoj, vladam drzav ¢lanic zdruZzenj ASEAN in ASEM, medparlamentarni skupini Mjanmara v zdruZenju
ASEAN, visoki komisarki Zdruzenih narodov za ¢lovekove pravice in posebnemu porocevalcu Zdruzenih
narodov clovekove pravice v Burmi.
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Boj proti kolorektalnemu raku v Evropski uniji

P7_TA(2010)0451

Izjava Evropskega parlamenta z dne 25. novembra 2010 o boju proti kolorektalnemu raku v

Evropski uniji

(2012/C 99 E[24)

Evropski parlament,

A.

1.

2.

ob upostevanju ¢lena 123 svojega poslovnika,

ker je v EU vsako leto ve¢ kot 400 000 novih in 200 000 smrtnih primerov kolorektalnega raka, tako
da je ta bolezen drugi najpogostejsi vzrok smrti zaradi raka,

ker je kolorektalni rak povezan z dejavniki Zivljenjskega sloga (debelost, premalo gibanja, uZivanje
alkohola in kajenje), tako da bi za obvladovanjem teh dejavnikov zmanjsali razvoj te oblike raka,

ker so v nekaterih drzavah EU s presejalnimi pregledi Ze zmanjsali umrljivost zaradi kolorektalnega
raka, v drugih pa tovrstni pregledi $e niso bili uvedeni,

ker z zgodnjim odkrivanjem te oblike raka ne bi samo zmanjsali sedanje 40-odstotne stopnje umrlji-
vosti, pa¢ pa tudi znatno znizali stroske zdravljenja,

ker Komisija meni, da bi moral biti kolorektalni rak prednostna naloga javnega zdravstva, saj se smrt
zaradi te oblike raka lahko prepreci z medicinskimi sredstvi, ki so na voljo v EU,

poziva Komisijo in drzave ¢lanice, naj:

podprejo kampanje ozavescanja v EU o dejavnikih Zivljenjskega sloga, ki povzrocajo kolorektalnega raka,
$e posebej kampanje, namenjene najstnikom in mladim,

spodbujajo izvajanje najboljse prakse glede presejalnih pregledov za kolorektalnega raka v vseh drzavah
EU in naj vsaki dve leti objavijo porocilo o napredku,

med prednostne naloge prihodnjih delovnih programov v sedmem okvirnem programu za raziskave in v
program EU na podrodju zdravja vkljucijo razdirjanje raziskav in znanja o presejalnih testih za kolo-
rektalnega raka,

v skladu s smernicami EU uvedejo presejalne preglede za to obliko raka na nacionalni ravni;

naro¢i svojemu predsedniku, naj to izjavo skupaj z imeni podpisnikov (1) posreduje Svetu, Komisiji in

parlamentom drzav ¢lanic.

(") Seznam podpisnikov je objavljen v Prilogi 1 k zapisniku z dne 25. novembra 2010 (P7_PV(2010)11-25(ANN1)).
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Tabor Asraf
P7_TA(2010)0452
Izjava Evropskega parlamenta z dne 25. novembra 2010 o taboru Asraf

(2012/C 99 E[25)
Evropski parlament,
— ob upostevanju prejsnjih resolucij o ¢lovekovih pravicah v Iranu,

— ob upostevanju resolucije s 24. aprila 2009 o taboru Asraf ('), v katerem je nastanjenih 3 400 iranskih
disidentov v Iraku, vkljutno s 1 000 Zenskami, vsi pa so zasCitene osebe po 4. Zenevski konvenciji,

— ob upostevanju odstranitve opozicijske organizacije People’s Mujahidin of Iran s ¢rne liste EU leta 2009,

— ob upostevanju ¢lena 123 svojega poslovnika,

A. ker je iranski rezim Stevilne sorodnike oseb, ki prebivajo v taboru Agraf, obsodil na smrt, zatem ko so
se vrnili z obiska svojih druzin v Asrafu,

B. ker iraska vlada ne spostuje resolucije EP in $e vedno neusmiljeno oblega tabor,

C. ker se na prebivalce $e vedno izvaja zunanji pritisk pod pretvezo, da je organizacija People’s Mujahidin
of Iran $e vedno na ¢&rni listi ZDA,

D. ker je julija 2010 prizivno sodis¢e ZDA v Washingtonu razsodilo v korist organizacije People’s
Mujahidin of Iran in pozvalo amerisko zunanje ministrstvo, naj ponovno pretehta svojo odlocitev,
da to organizacijo ohranja na ¢rni listi teroristov,

E. ker so se sile ZDA in OZN umaknile iz ASrafa in so prebivalci sedaj izpostavljeni napadom,

1. poziva visoko predstavnico za zunanje zadeve in varnostno politiko Unije, naj ZDA pozove, naj
ravnajo tako kot EU in organizacijo People’s Mujahidin of Iran odstranijo s svoje ¢rne liste, ter naj pozove
OZN, naj nujno zasciti Asraf;

2. narodi svojemu predsedniku, naj to izjavo skupaj z imeni podpisnikov (?) posreduje Svetu, Komisiji in
parlamentom drzav ¢lanic.

() UL C 184 E, 8.7.2010, str. 62.
(®) Seznam podpisnikov je objavljen v Prilogi 2 k zapisniku z dne 25. novembra 2010 (P7_PV(2010)11-25(ANN2)).
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I

(Pripravjalni akti)

EVROPSKI PARLAMENT

Uporaba Solidarnostnega sklada EU: poplave na irskem novembra 2009

P7_TA(2010)0403

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010 o predlogu sklepa Evropskega

parlamenta in Sveta o uporabi Solidarnostnega sklada Evropske unije v skladu s tocko 26

Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom, Svetom in

Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finanénem poslovodenju (KOM(2010)0534 - C7-
0283/2010 - 2010/2216(BUD))

(2012/C 99 E/26)
Evropski parlament,

— ob upostevanju predloga Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu (KOM(2010)0534 - C7-
0283/2010),

— ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom,
Svetom in Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finanénem poslovodenju (1), zlasti tocke 26 tega
sporazuma,

— ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 2012/2002 z dne 11. novembra 2002 o ustanovitvi Solidarnost-
nega sklada Evropske unije (),

— ob upostevanju skupne izjave Evropskega parlamenta, Sveta in Komisije, sprejete na usklajevalnem
sestanku dne 17. julija 2008 o solidarnostnem skladu,

— ob upostevanju pisma Odbora za regionalni razvoj,
— ob upostevanju porocila Odbora za proracun (A7-0328/2010),
1. odobri sklep, priloZen tej resoluciji;

2. narodi svojemu predsedniku, da ta sklep podpiSe skupaj s predsednikom Sveta in poskrbi za njegovo
objavo v Uradnem listu Evropske unije;

3. naro¢i svojemu predsedniku, naj to resolucijo skupaj s prilogo posreduje Svetu in Komisiji.

() UL C 139, 14.6.2006, str. 1.
() UL L 311, 14.11.2002, str. 3.
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PRILOGA

SKLEP EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne xxx novembra 2010

o uporabi Solidarnostnega sklada Evropske unije v skladu s tocko 26 Medinstitucionalnega
sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom, Svetom in Komisijo o
proracunski disciplini in dobrem finanénem poslovodenju

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom,
Svetom in Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finan¢nem poslovodenju ('), zlasti njegove tocke 26,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 2012/2002 z dne 11. novembra 2002 o ustanovitvi Solidarnostnega
sklada Evropske unije (2),

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Evropska unija je ustanovila Solidarnostni sklad Evropske unije (,sklad“), da bi pokazala svojo solidar-
nost s prebivalstvom obmocij, ki so jih prizadele nesrece,

(2) medinstitucionalni sporazum z dne 17. maja 2006 dopusca uporabo sklada do letne zgornje meje v
visini 1 milijarde EUR,

(3) Uredba (ES) $t. 2012/2002 vsebuje dolocbe, v skladu s katerimi se lahko sredstva sklada uporabijo,
(4) Irska je predlozila vlogo za uporabo sklada v zvezi s $kodo, ki so jo povzrocile hude poplave —
SPREJELA SKLEP:

Clen 1

V splosnem proracunu Evropske unije za prora¢unsko leto 2010 se iz Solidarnostnega sklada Evropske unije
zagotovi znesek 13 022 500 EUR za prevzem obveznosti in placila.

Clen 2
Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.
V..
Za Evropski parlament Za Svet
predsednik predsednik

() UL C 139, 14.6.2006, str. 1.
() UL L 311, 14.11.2002, str. 3.
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Uporaba sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji: Noord-Brabant
in Zuid Holland, oddelek 18, Nizozemska

P7_TA(2010)0404

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010 o predlogu sklepa Evropskega

parlamenta in Sveta o uporabi sredstev Evropskega sklada za prilagajanje globalizaciji v skladu s

tocko 28 Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom,

Svetom in Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finanénem poslovodenju (vloga

EGF[2009/027 NL/Noord Brabant in Zuid Holland, oddelek 18, Nizozemska) (KOM(2010)0529 -
C7-0309/2010 - 2010/2225(BUD))

(2012/C 99 E/27)

Evropski parlament,

— ob upostevanju predloga Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu (KOM(2010)0529 - C7-
0309/2010),

— ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom,
Svetom in Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finan¢nem poslovodenju (') (medinstitucionalni
sporazum), ter zlasti tocke 28 tega sporazuma,

— ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 1927/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o
ustanovitvi Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji (%) (uredba ESPG),

— ob upostevanju pisma Odbora za zaposlovanje in socialne zadeve,
— ob upostevanju porocila Odbora za proracun (A7-0318/2010),

A. ker je Evropska unija vzpostavila primerne zakonodajne in proracunske instrumente za zagotavljanje
dodatne podpore delavcem, ki so jih prizadele posledice velikih strukturnih sprememb v svetovnih
trgovinskih tokovih, ter za pomo¢ pri njihovi ponovni vkljucitvi na trg dela,

B. ker je bilo za vloge, vlozene po 1. maju 2009, podrocje uporabe Evropskega sklada za prilagoditev
globalizaciji (ESPG) razsirjeno na podporo delavcem, ki so bili odpusceni neposredno zaradi svetovne
finan¢ne in gospodarske krize,

C. ker mora biti financna pomo¢ Evropske unije za presezne delavce dinamicna ter na voljo ¢im hitreje in
na najuinkovitejsi nacin v skladu s skupno izjavo Evropskega parlamenta, Sveta in Komisije, ki je bila
sprejeta na usklajevalnem sestanku 17. julija 2008, in ob upostevanju medinstitucionalnega sporazuma
glede sprejetja sklepov za uporabo sredstev ESPG,

D. ker je Nizozemska zaprosila za pomoc¢ za 821 preseznih delavcev v 70 podjetjih v panogi, razvriceni v
oddelek 18 po drugi reviziji NACE (tiskarstvo in razmnoZevanje posnetih nosilcev podatkov), v dveh
sosednjih regijah NUTS II, Nord Brabant in Zuid Holland,

E.  ker vloga izpolnjuje merila za upravicenost do pomoci, dolocena v uredbi ESPG,

() UL C 139, 14.6.2006, str. 1.
() UL L 406, 30.12.2006, str. 1.
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1. od zadevnih institucij zahteva, naj zdruzijo vse potrebne mo¢i za pospesitev uporabe sredstev ESPG;

2. opozarja, da so institucije zavezane zagotoviti nemoten in hiter potek postopka za sprejetje sklepov o
uporabi sredstev ESPG, iz katerih se zagotavlja enkratna in ¢asovno omejena individualna podpora za
delavce, ki so bili odpusceni zaradi globalizacije ter finan¢ne in gospodarske krize; poudarja vlogo, ki jo
lahko igra ESPG pri ponovnem vkljucevanju odpuséenih delavcev na trg dela;

3. poudarja, da bi bilo treba v skladu s ¢lenom 6 uredbe ESPG zagotoviti, da se s sredstvi tega sklada
podpira ponovno vkljuCevanje posameznih preseznih delavcev v proces zaposlovanja; poudarja, da pomo¢
iz ESPG ne sme nadomestiti ukrepov, za katere so odgovorna podjetja na podlagi nacionalne zakonodaje ali
kolektivnih pogodb, niti ukrepov za prestrukturiranje podjetij oziroma sektorjev;

4. ugotavlja, da so med informacijami iz usklajenega sveznja prilagojenih storitev, za katere je predvideno
financiranje iz ESPG, tudi natan¢ne informacije o dopolnjevanju z ukrepi, ki se financirajo iz strukturnih
skladov; ponovno poziva, naj se v letnih porocilih predstavi tudi primerjalna ocena teh podatkov, vklju¢no z
oceno ucinka, ki ga imajo te zacasne in prilagojene storitve na dolgoro¢no ponovno vkljuéevanje na trg dela
delavcev, ki so postali presezni;

5. pozdravlja dejstvo, da je Komisija po Stevilnih opozorilih Evropskega parlamenta, da je bil ESPG
ustanovljen kot lo¢en in poseben instrument z lastnimi cilji in roki ter da je zaradi tega treba opredeliti
ustrezne proracunske vrstice za prerazporeditve, v okviru uporabe ESPG predlagala vir placil, ki je alternativa
neporabljenim sredstvom Evropskega socialnega sklada;

6. ugotavlja pa, da se bodo za uporabo ESPG v tem primeru sredstva za odobritve placil prenesla iz
proracunske vrstice, namenjene podpori malim in srednjim podjetjem ter inovacijam; obZaluje resne napake,
ki jih je storila Evropska komisija pri izvajanju programov za konkuren¢nost in inovativnost, zlasti med
gospodarsko krizo, ki bi morala znatno povecati potrebe po takini podpori;

7. opozarja, da bi morali delovanje in dodano vrednost ESPG oceniti v okviru splosne ocene programov
in razli¢nih drugih instrumentov, vzpostavljenih z medinstitucionalnim sporazumom v okviru vmesnega
pregleda vecletnega finan¢nega okvira 2007-2013;

8.  pozdravlja novo obliko predloga Komisije, v katerem so v obrazlozitvenem memorandumu podane
jasne in podrobne informacije o vlogi ter analiza meril za upravicenost do pomoci, pojasnjeni pa so tudi
razlogi za odobritev vloge, kar je v skladu z zahtevami Parlamenta;

9.  odobri sklep, priloZzen tej resoluciji;

10.  narodi svojemu predsedniku, naj podpiSe ta sklep skupaj s predsedujoim Svetu ter poskrbi za
njegovo objavo v Uradnem listu Evropske unije;

11.  narodi svojemu predsedniku, naj resolucijo skupaj s prilogo posreduje Svetu in Komisiji.
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PRILOGA

SKLEP EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne xxx

o uporabi sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji v skladu s tocko 28

Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom, Svetom in

Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finanénem poslovodenju (vloga EGF/2009/027
NL/Noord Brabant in Zuid Holland, oddelek 18, Nizozemska)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom,
Svetom in Komisijo o prorac¢unski disciplini in dobrem finan¢nem poslovodenju ('), zlasti tocke 28 tega
sporazuma,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 1927/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o
ustanovitvi Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji (), zlasti ¢lena 12(3) Uredbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Evropski sklad za prilagoditev globalizaciji (ESPG) je bil ustanovljen za zagotavljanje dodatne podpore
preseznim delavcem, ki so bili odpusceni zaradi velikih strukturnih sprememb v svetovnih trgovinskih
tokovih, ki so posledica globalizacije, ter za pomo¢ pri njihovi ponovni vkljucitvi na trg dela.

(2) Podrocje uporabe ESPG se je razsirilo na vloge, vloZene od 1. maja 2009, da bi se vklju¢ila pomo¢ za
delavce, ki so postali presezni neposredno zaradi svetovne finan¢ne in gospodarske krize.

(3) Medinstitucionalni sporazum z dne 17. maja 2006 omogoca uporabo sredstev ESPG do letne zgornje
meje v visini 500 milijonov EUR.

(4) Nizozemska je 30. decembra 2009 vlozila vlogo za uporabo sredstev ESPG v zvezi s preseznimi delavci
v 70 podjetjih, ki delujejo v panogi, razvrsceni v oddelek 18 po drugi reviziji NACE (tiskarstvo in
razmnoZzevanje posnetih nosilcev podatkov), v dveh sosednjih regijah na ravni NUTS II, Noord Brabant
(NL41) in Zuid Holland (NL33). Do 11. maja 2010 je bila vloga dopolnjena z dodatnimi informacijami.
Ta vloga izpolnjuje zahteve za dolocitev financénega prispevka, kot predvideva ¢len 10 Uredbe (ES)
§t. 1927/2006. Komisija zato predlaga uporabo zneska 2 890 027 EUR.

(5) Zato je treba uporabiti sredstva ESPG, da se zagotovi finan¢ni prispevek za vlogo, ki jo je predlozila
Nizozemska —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

V okviru splosnega proracuna Evropske unije za proracunsko leto 2010 se iz Evropskega sklada za
prilagoditev globalizaciji uporabi vsota 2 890 027 EUR v odobritvah za prevzem obveznosti in odobritvah
placil.

() UL C 139, 14.6.2006, str. 1.
() UL L 406, 30.12.2006, str. 1.
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Clen 2
Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.
v
Za Evropski parlament Za Svet
predsednik predsednik

Uporaba sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji: Drenthe,
oddelek 18, Nizozemska

P7_TA(2010)0405

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010 o predlogu sklepa Evropskega
parlamenta in Sveta o uporabi Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji v skladu s tocko 28
medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom, Svetom in
Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finan¢nem poslovodenju (vloga EGF/2009/030
NL/Drenthe, oddelek 18, Nizozemska) (KOM(2010)0531 — C7-0310/2010 — 2010/2226(BUD))

(2012/C 99 E[28)

Evropski parlament,

— ob upostevanju predloga Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu (KOM(2010)0531 - C7-
0310/2010),

— ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom,
Svetom in Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finanénem poslovodenju (*)(medinstitucionalni
sporazum), ter zlasti tocke 28 tega sporazuma,

— ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 19272006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o
ustanovitvi Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji (%) (uredba ESPG),

— ob upostevanju pisma Odbora za zaposlovanje in socialne zadeve,
— ob upostevanju porocila Odbora za proracun (A7-0321/2010),

A. ker je Evropska unija vzpostavila primerne zakonodajne in proracunske instrumente za zagotavljanje
dodatne podpore delavcem, ki so jih prizadele posledice velikih strukturnih sprememb v svetovnih
trgovinskih tokovih, ter za pomo¢ pri njihovi ponovni vkljucitvi na trg dela,

B. ker je bilo za vloge, vlozene po 1. maju 2009, podro¢je uporabe Evropskega sklada za prilagoditev
globalizaciji (ESPG) razsirjeno na podporo delavcem, ki so bili odpusceni neposredno zaradi svetovne
finan¢ne in gospodarske krize,

C. ker mora biti finan¢na pomo¢ Evropske unije za presezne delavce dinamicna ter na voljo ¢im hitreje in
na najucinkovitej$i nacin v skladu s skupno izjavo Evropskega parlamenta, Sveta in Komisije, ki je bila
sprejeta na usklajevalnem sestanku 17. julija 2008, in ob upostevanju medinstitucionalnega sporazuma
glede sprejetja sklepov za uporabo ESPG,

() UL C 139, 14.6.2006, str. 1.
UL L 406, 30.12.2006, str. 1.
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D. ker je Nizozemska prosila za pomo¢ v zvezi s 140 preseznimi delavci v dveh podjetjih, ki delujeta v
panogi, razvriceni v oddelek 18 NACE revizija 2 (tiskarstvo in razmnoZevanje posnetih nosilcev zapisa),
v regiji Drenthe na ravni NUTS II;

E. ker vloga izpolnjuje merila za upravi¢enost do pomoci, dolo¢ena v uredbi o ESPG,
1. od zadevnih institucij zahteva, naj naredijo vse potrebno, da bi pospesile uporabo sredstev iz sklada;

2. opozarja, da so institucije zavezane zagotoviti nemoten in hiter potek postopka za sprejetje sklepov o
uporabi sredstev ESPG, ki zagotavljajo enkratno in ¢asovno omejeno individualno podporo za delavce, ki so
bili odpuséeni zaradi globalizacije ter finan¢ne in gospodarske krize; poudarja vlogo, ki jo lahko ima ESPG
pri ponovnem vklju¢evanju odpuscenih delavcev na trg dela;

3. poudarja, da bi bilo treba v skladu s ¢lenom 6 uredbe o ESPG zagotoviti, da se s sredstvi tega sklada
podpira ponovno vkljucevanje posameznih preseznih delavcev v proces zaposlovanja; poudarja, da pomo¢
iz ESPG ne sme nadomestiti ukrepov, za katere so odgovorna podjetja na podlagi nacionalne zakonodaje ali
kolektivnih pogodb, niti ukrepov za prestrukturiranje podjetij oziroma sektorjev;

4. ugotavlja, da so med informacijami iz usklajenega sveznja prilagojenih storitev, za katere je predvideno
financiranje iz ESPG, tudi natan¢ne informacije o dopolnjevanju z ukrepi, ki se financirajo iz strukturnih
skladov; ponovno poziva, naj se v letnih poro¢ilih predstavi tudi primerjalna ocena teh podatkov, vklju¢no z
oceno ucinka, ki ga imajo te zacasne in prilagojene storitve na dolgoro¢no ponovno vkljucevanje na trg dela
delavcev, ki so postali presezni;

5. pozdravlja dejstvo, da je po stevilnih opozorilih Evropskega parlamenta, da je bil ESPG ustanovljen kot
lo¢en in poseben instrument z lastnimi cilji in roki ter da je zaradi tega treba opredeliti ustrezne prora-
Cunske vrstice za prerazporeditve, Komisija v okviru uporabe ESPG predlagala alternativni vir odobritev
placil za neporabljena sredstva Evropskega socialnega sklada;

6. ugotavlja pa, da se bodo za uporabo ESPG v tem primeru sredstva za odobritve placil prenesla iz
proracunske vrstice, namenjene podpori malim in srednje velikim podjetjem ter inovacijam; obZaluje resne
napake, ki jih je storila Evropska komisija pri izvajanju programov za konkurencnost in inovativnost, zlasti
med gospodarsko krizo, ki bi morala znatno povecati potrebe po taksni podpori;

7. opozarja, da bi morali delovanje in dodano vrednost ESPG oceniti v okviru splosne ocene programov
in razlicnih drugih instrumentov, vzpostavljenih z medinstitucionalnim sporazumom, med vmesnim
pregledom vecletnega finanénega okvira 2007-2013;

8.  pozdravlja novo obliko predloga Komisije, v katerem so v obrazlozitvenem memorandumu podane
jasne in podrobne informacije o vlogi ter analiza meril za upravi¢enost do pomoci, pojasnjeni pa so tudi
razlogi za odobritev vloge, kar je v skladu z zahtevami Parlamenta;

9.  odobri sklep, priloZen tej resoluciji;

10.  narodi svojemu predsedniku, naj podpiSe ta sklep skupaj s predsedujo¢im Svetu ter poskrbi za
njegovo objavo v Uradnem listu Evropske unije;

11.  narodi svojemu predsedniku, naj resolucijo skupaj s prilogo posreduje Svetu in Komisiji.
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PRILOGA

SKLEP EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne xxx

o uporabi sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji v skladu s tocko 28

Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom, Svetom in

Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finanénem poslovodenju (vloga EGF/2009/030
NL/Drenthe, oddelek 18, Nizozemska)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom,
Svetom in Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finan¢nem poslovodenju ('), zlasti njegove tocke 28,

ob upostevanju Uredbe (ES) st. 1927/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o
ustanovitvi Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji (), zlasti njenega ¢lena 12(3),

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

ob upostevanju naslednjega:

(1) je bil Evropski sklad za prilagoditev globalizaciji (ESPG) ustanovljen za zagotavljanje dodatne podpore
preseznim delavcem, ki so bili odpusceni zaradi velikih strukturnih sprememb v svetovnih trgovinskih
tokovih, nastalih kot posledica globalizacije, ter za pomo¢ pri njihovi ponovni vkljucitvi na trg dela,

(2) Podrocje uporabe ESPG je bilo za vloge, predlozene po 1. maju 2009, razsirjeno, da bi vkljucili pomoc
za delavce, ki so bili odpusceni neposredno zaradi svetovne finan¢ne in gospodarske krize.

(3) Medinstitucionalni sporazum z dne 17. maja 2006 omogoca uporabo sredstev ESPG do letne zgornje
meje v viSini 500 milijonov EUR.

(4) Nizozemska je 30. decembra 2009 vlozila vlogo za uporabo sredstev ESPG v zvezi s preseznimi delavci
v dveh podjetjih, ki delujejo v panogi, razvriceni v oddelek 18 NACE Revizija 2 (Tiskarstvo in razmno-
zevanje posnetih nosilcev zapisa) v regiji na ravni NUTS II Drenthe (NL13). Do 6. maja 2010 je bila
vloga dopolnjena z dodatnimi informacijami. Ta vloga izpolnjuje zahteve za dolocitev finan¢nih
prispevkov iz ¢lena 10 uredbe (ES) §t. 1927/2006. Komisija zato predlaga uporabo zneska
453 632 EUR.

(5) Zato je treba uporabiti sredstva ESPG, da se zagotovi finan¢ni prispevek za vlogo, ki jo je predlozila
Nizozemska.

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

V okviru splosnega proracuna Evropske unije za proracunsko leto 2010 se iz Evropskega sklada za
prilagoditev globalizaciji uporabi vsota 453 632 EUR v sredstvih za prevzem obveznosti in sredstvih za
placila.

() UL C 139, 14.6.2006, str. 1.
UL L 406, 30.12.2006, str. 1.
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Clen 2
Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.
\
Za Evropski parlament Za Svet
predsednik predsednik

Uporaba sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji: Limburg,
oddelek 18, Nizozemska

P7_TA(2010)0406

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010 o predlogu sklepa Evropskega
parlamenta in Sveta o uporabi Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji v skladu s tocko 28
Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom, Svetom in
Komisijo o proracunski disciplini in dobrem financnem poslovodenju (vloga ESPG[2009/028

NL/Limburg, oddelek 18, Nizozemska) (KOM(2010)0518 — C7-0311/2010 - 2010/2227(BUD))

(2012/C 99 E[29)

Evropski parlament,

ob upostevanju predloga Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu (KOM(2010)0518 - C7-
0311/2010),

ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom,
Svetom in Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finan¢nem poslovodenju (!) (medinstitucionalni
sporazum), ter zlasti tocke 28 tega sporazuma,

ob upostevanju Uredbe (ES) 3t. 1927/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o
ustanovitvi Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji (%) (uredba ESPG),

ob upostevanju pisma Odbora za zaposlovanje in socialne zadeve,
ob upostevanju porocila Odbora za proracun (A7-0323/2010),

ker je Evropska unija oblikovala primerne zakonodajne in proracunske instrumente za zagotavljanje
dodatne podpore delavcem, ki so jih prizadele posledice velikih strukturnih sprememb v svetovnih
trgovinskih tokovih, ter za pomo¢ pri njihovi ponovni vkljucitvi na trg dela,

ker je bilo za vloge, predlozene po 1. maju 2009, podrocje uporabe Evropskega sklada za prilagajanje
globalizaciji (ESPG) razsirjeno na podporo delavcem, ki so bili odpusceni neposredno zaradi svetovne
finan¢ne in gospodarske krize,

ker mora biti finanéna pomo¢ Evropske unije za presezne delavce dinami¢na ter na voljo &im hitreje in
na najucinkovitej$i nacin v skladu s skupno izjavo Evropskega parlamenta, Sveta in Komisije, ki je bila
sprejeta na usklajevalnem sestanku 17. julija 2008, in ob upostevanju medinstitucionalnega sporazuma
glede sprejetja sklepov za uporabo ESPG,

() UL C 139, 14.6.2006, str. 1.
() UL L 406, 30.12.2006, str. 1.
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D. ker je Nizozemska zaprosila za pomoc¢ za 129 preseznih delavcev v 9 podjetjih v panogi, razvriceni v
oddelek 18 po drugi reviziji NACE (tiskarstvo in razmnoZevanje posnetih nosilcev podatkov), v regiji
Limburg na ravni NUTS I

E.  ker vloga izpolnjuje merila za upravicenost do pomodi, dolocena v uredbi ESPG,
1. od zadevnih institucij zahteva, naj zdruzijo vse potrebne moc¢i za pospesitev uporabe sredstev ESPG;

2. opozarja, da so institucije zavezane zagotoviti nemoten in hiter potek postopka za sprejetje sklepov o
uporabi sredstev ESPG, iz katerih se zagotavlja enkratna in ¢asovno omejena individualna podpora za
delavce, ki so bili odpusceni zaradi globalizacije ter finan¢ne in gospodarske krize; poudarja vlogo, ki jo
lahko igra ESPG pri ponovnem vkljucevanju odpuscenih delavcev na trg dela;

3. poudarja, da bi bilo treba v skladu s ¢lenom 6 uredbe ESPG zagotoviti, da se s sredstvi tega sklada
podpira ponovno vkljuCevanje posameznih preseznih delavcev v proces zaposlovanja; poudarja, da pomo¢
iz ESPG ne sme nadomestiti ukrepov, za katere so odgovorna podjetja na podlagi nacionalne zakonodaje ali
kolektivnih pogodb, niti ukrepov za prestrukturiranje podjetij oziroma sektorjev;

4. ugotavlja, da so med informacijami iz usklajenega sveznja prilagojenih storitev, za katere je predvideno
financiranje iz ESPG, tudi natan¢ne informacije o njihovem dopolnjevanju z ukrepi, ki se financirajo iz
strukturnih skladov; ponovno poziva, naj se v letnih poro¢ilih predstavi tudi primerjalna ocena teh poda-
tkov, vkljuéno z oceno ucinka, ki ga imajo te zacasne in prilagojene storitve na dolgoro¢no ponovno
vkljuCevanje na trg dela delavcev, ki so postali presezni;

5. pozdravlja dejstvo, da je Komisija po Stevilnih opozorilih Evropskega parlamenta, da je bil ESPG
ustanovljen kot locen in poseben instrument z lastnimi cilji in roki ter da je zaradi tega treba opredeliti
ustrezne proracunske vrstice za prerazporeditve, v okviru uporabe ESPG predlagala alternativni vir sredstev
za placila za neporabljena sredstva Evropskega socialnega sklada;

6. ugotavlja pa, da se bodo za uporabo ESPG v tem primeru sredstva za placila prenesla iz prora¢unske
vrstice, namenjene podpori malim in srednje velikim podjetjem ter inovacijam; obZaluje hude napake, ki jih
je storila Evropska komisija pri izvajanju programov za konkurenénost in inovativnost, zlasti med gospo-
darsko krizo, zaradi katere naj bi bile potrebe po tak$ni podpori znatno vedje;

7.  opozarja, da bi morali delovanje in dodano vrednost ESPG oceniti v okviru splosne ocene programov
in razlicnih drugih instrumentov, vzpostavljenih z medinstitucionalnim sporazumom, med vmesnim
pregledom vecletnega finan¢nega okvira 2007-2013;

8.  pozdravlja novo obliko predloga Komisije, kjer so v obrazlozitvenem memorandumu podane jasne in
podrobne informacije o vlogi ter analiza meril za upravi¢enost do pomoci, pojasnjeni pa so tudi razlogi za
odobritev vloge, kar je v skladu z zahtevami Parlamenta;

9.  odobri sklep, prilozen tej resoluciji;

10.  narodi svojemu predsedniku, naj podpiSe ta sklep skupaj s predsedujoim Svetu ter poskrbi za
njegovo objavo v Uradnem listu Evropske unije;

11.  narodi svojemu predsedniku, naj resolucijo skupaj s prilogo posreduje Svetu in Komisiji.
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PRILOGA
SKLEP EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne xxx
o uporabi sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji v skladu s tocko 28
Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom, Svetom in

Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finanénem poslovodenju (vloga ESPG[2009/028
NL/Limburg, oddelek 18, Nizozemska)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom,
Svetom in Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finanénem poslovodenju (1), zlasti njegove tocke 28,

ob upostevanju Uredbe (ES) §t. 1927/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o
ustanovitvi Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji (), zlasti njenega ¢lena 12(3),

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1) Evropski sklad za prilagoditev globalizaciji (ESPG) je bil ustanovljen za zagotavljanje dodatne podpore
preseznim delavcem, ki so bili odpusceni zaradi velikih strukturnih sprememb v svetovnih trgovinskih
tokovih, ter za pomo¢ pri njihovi ponovni vkljucitvi na trg dela.

(2) Podrocje uporabe ESPG se je razsirilo na vloge, predlozene od 1. maja 2009, da bi se vkljucila pomoc¢ za
delavce, ki so bili odpus¢eni neposredno zaradi svetovne finanéne in gospodarske krize.

(3) Medinstitucionalni sporazum z dne 17. maja 2006 omogoca uporabo sredstev ESPG do letne zgornje
meje v visini 500 milijonov EUR.

(4) Nizozemska je 30. decembra 2009 vlozila vlogo za uporabo sredstev ESPG v zvezi s preseznimi delavci
v devetih podjetjih, ki delujejo v panogi, razvriceni v oddelek 18 NACE Revizija 2 (Tiskarstvo in
razmnozevanje posnetih nosilcev zapisa) v regiji na ravni NUTS II Limburg (NL42), ter jo dopolnila
z dodatnimi informacijami do 6. maja 2010. Ta vloga izpolnjuje zahteve za dolocitev finan¢nih
prispevkov iz ¢lena 10 Uredbe (ES) 3t. 1927/2006. Komisija zato predlaga uporabo zneska v visini
549 946 EUR.

(5) Zato je treba uporabiti sredstva ESPG, da se zagotovi finan¢ni prispevek za vlogo, ki jo je predlozila
Nizozemska.

SKLENILA:

Clen 1

V okviru splo$nega proratuna Evropske unije za proracunsko leto 2010 se iz Evropskega sklada za
prilagoditev globalizaciji uporabi vsota 549 946 EUR za prevzem obveznosti in placila.

() UL C 139, 14.6.2006, str. 1.
() UL L 406, 30.12.2006, str. 1.
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Clen 2
Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.
\%
Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik

Uporaba sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji: Gelderland in
Overijssel, oddelek 18, Nizozemska

P7_TA(2010)0407

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010 o predlogu sklepa Evropskega

parlamenta in Sveta o uporabi Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji v skladu s tocko 28

medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom, Svetom in

Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finanénem poslovodenju (vloga EGF/2009/029

NL/Gelderland in Overijssel, oddelek 18, Nizozemska) (KOM(2010)0528 - C7-0312/2010 -
2010/2228(BUD))

(2012/C 99 E[30)

Evropski parlament,

— ob upostevanju predloga Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu (KOM(2010)0528 - C7-
0312/2010),

— ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom,
Svetom in Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finanénem poslovodenju (), (medinstitucionalni
sporazum), zlasti tocke 28,

— ob upostevanju Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) 3t. 1927/2006 z dne 20. decembra 2006 o
ustanovitvi Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji (%) (uredba ESPG),

— ob upostevanju pisma Odbora za zaposlovanje in socialne zadeve,
— ob upostevanju porocila Odbora za proracun (A7-0322/2010),

A. ker je Evropska unija vzpostavila primerne zakonodajne in proracunske instrumente za zagotavljanje
dodatne podpore delavcem, ki so jih prizadele posledice velikih strukturnih sprememb v svetovnih
trgovinskih tokovih, ter za pomo¢ pri njihovi ponovni vkljucitvi na trg dela,

B. ker je bilo za vloge, predloZene po 1. maju 2009, podrocje uporabe Evropskega sklada za prilagoditev
globalizaciji (ESPG) razsirjeno na podporo delavcem, ki so postali presezni neposredno zaradi svetovne
finan¢ne in gospodarske krize,

C. ker mora biti finan¢na pomo¢ Evropske unije za presezne delavce dinami¢na ter na razpolago ¢im
hitreje in na najucinkovitej$i nacin v skladu s skupno izjavo Evropskega parlamenta, Sveta in Komisije,
ki je bila sprejeta na usklajevalnem sestanku 17. julija 2008, in ob upostevanju medinstitucionalnega
sporazuma glede sprejetja sklepov za uporabo ESPG,

() UL C 139, 14.6.2006, str. 1.
UL L 406, 30.12.2006, str. 1.
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D. ker je Nizozemska prosila za pomo¢ v zvezi s 650 preseznimi delavci v 45 podjetjih, ki delujejo v
panogi, razvriceni v oddelek 18 NACE revizija 2 (tiskarstvo in razmnoZevanje posnetih nosilcev zapisa),
v dveh sosednjih regijah na ravni NUTS II, Gelderland in Overijssel;

E.  ker vloga izpolnjuje pogoje upravicenosti iz uredbe ESPG,
1. od zadevnih institucij zahteva, naj zdruzijo vse potrebne mo¢i za pospesitev uporabe sredstev ESPG;

2. opozarja, da so institucije zavezane zagotoviti nemoten in hiter potek postopka za sprejetje sklepov o
uporabi sredstev ESPG, iz katerih se zagotavlja enkratna in ¢asovno omejena individualna podpora za
delavce, ki so bili odpusceni zaradi globalizacije ter finanéne in gospodarske krize; poudarja vlogo, ki jo
lahko igra ESPG pri ponovnem vklju¢evanju odpuscenih delavcev na trg dela;

3. poudarja, da bi bilo treba v skladu s ¢lenom 6 uredbe ESPG zagotoviti, da se s sredstvi tega sklada
podpira ponovno vkljucevanje posameznih preseznih delavcev v proces zaposlovanja; poudarja, da pomo¢
iz ESPG ne sme nadomestiti ukrepov, za katere so odgovorna podjetja na podlagi nacionalne zakonodaje ali
kolektivnih pogodb, niti ukrepov za prestrukturiranje podjetij oziroma sektorjev;

4. ugotavlja, da so med informacijami iz usklajenega sveznja prilagojenih storitev, za katere je predvideno
financiranje iz ESPG, tudi natan¢ne informacije o njihovem dopolnjevanju z ukrepi, ki se financirajo iz
strukturnih skladov; ponovno poziva, naj se v letnih porocilih predstavi tudi primerjalna ocena teh poda-
tkov, vkljuéno z oceno ucinka, ki ga imajo te zacasne in prilagojene storitve na dolgoroéno ponovno
vkljuCevanje na trg dela delavcev, ki so postali presezni;

5. pozdravlja dejstvo, da je Komisija po Stevilnih opozorilih Evropskega parlamenta, da je bil ESPG
ustanovljen kot locen in poseben instrument z lastnimi cilji in roki ter da je zaradi tega treba opredeliti
ustrezne proracunske vrstice za prerazporeditve, v okviru uporabe ESPG predlagala alternativni vir odobritev
placil za neporabljena sredstva Evropskega socialnega sklada;

6. ugotavlja pa, da se bodo za uporabo ESPG v tem primeru sredstva za odobritve placil prenesla iz
proratunske vrstice, namenjene podpori malim in srednje velikim podjetjem ter inovacijam; obZaluje resne
napake, ki jih je storila Evropska komisija pri izvajanju programov za konkurencnost in inovativnost, zlasti
med gospodarsko krizo, ki bi morala znatno povecati potrebe po taksni podpori;

7. opozarja, da bi morali delovanje in dodano vrednost ESPG oceniti v okviru splosne ocene programov
in razlicnih drugih instrumentov, vzpostavljenih z medinstitucionalnim sporazumom v okviru vmesnega
pregleda vecletnega finan¢nega okvira 2007-2013;

8.  pozdravlja novo obliko predloga Komisije, kjer so v obrazlozitvenem memorandumu podane jasne in
podrobne informacije o vlogi ter analiza meril za upravi¢enost do pomoci, pojasnjeni pa so tudi razlogi za
odobritev vloge, kar je v skladu z zahtevami Parlamenta;

9.  odobri sklep, prilozen tej resoluciji;

10.  naro¢i svojemu predsedniku, naj podpiSe ta sklep skupaj s predsedujocim Svetu ter poskrbi za
njegovo objavo v Uradnem listu Evropske unije;

11.  narodi svojemu predsedniku, naj resolucijo skupaj s prilogo posreduje Svetu in Komisiji.
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PRILOGA

SKLEP EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne xxx

o uporabi sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji v skladu s tocko 28

Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom, Svetom in

Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finanénem poslovodenju (vloga EGF/2009/029
NL/Gelderland in Overijssel, oddelek 18, Nizozemska)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom,
Svetom in Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finan¢nem poslovodenju ('), zlasti njegove tocke 28,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 1927/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o
ustanovitvi Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji (%), zlasti njenega clena 12(3),

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1) Evropski sklad za prilagoditev globalizaciji (ESPG) je bil ustanovljen za zagotavljanje dodatne podpore
preseznim delavcem, ki so bili odpusceni zaradi velikih strukturnih sprememb v svetovnih trgovinskih
tokovih, nastalih kot posledica globalizacije, ter za pomo¢ pri njihovi ponovni vkljucitvi na trg dela.

(2) Podrocje uporabe ESPG se je razsirilo na vloge, predlozene od 1. maja 2009, da bi se vklju¢ila pomo¢ za
delavce, ki so bili odpus¢eni neposredno zaradi svetovne finan¢ne in gospodarske krize.

(3) Medinstitucionalni sporazum omogoca uporabo sredstev ESPG do letne zgornje meje v visini 500
milijonov EUR.

(4) Nizozemska je 30. decembra 2009 vlozila vlogo za uporabo sredstev ESPG v zvezi s preseznimi delavci
v 45 podjetjih, ki delujejo v panogi, razvrs¢eni v oddelek 18 NACE revizija 2 (tiskarstvo in razmno-
Zevanje posnetih nosilcev zapisa) v dveh sosednjih regijah na ravni NUTS II Gelderland (NL22) in
Overijssel (NL21), ter jo dopolnila z dodatnimi informacijami do 6. maja 2010. Ta vloga izpolnjuje
zahteve za dolocitev finan¢nih prispevkov iz ¢lena 10 Uredbe (ES) $t. 1927/2006. Komisija zato pred-
laga uporabo zneska v visini 2 013 619 EUR.

(5) Zato je treba uporabiti sredstva ESPG, da se zagotovi financni prispevek za vlogo, ki jo je predlozila
Nizozemska.

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

V okviru splosnega proracuna Evropske unije za proracunsko leto 2010 se iz Evropskega sklada za
prilagoditev globalizaciji uporabi vsota 2 013 619 EUR za sredstva za prevzem obveznosti in sredstva za
placila.

() UL C 139, 14.6.2006, str. 1.
UL L 406, 30.12.2006, str. 1.
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Clen 2
Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.
\%
Za Evropski parlament Za Svet
predsednik predsednik

Uporaba sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji: Noord Holland
in Utrecht, oddelek 18, Nizozemska

P7_TA(2010)0408

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010 o predlogu sklepa Evropskega

parlamenta in Sveta o uporabi sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji v skladu s

tocko 28 Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom,

Svetom in Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finanénem poslovodenju (vloga

EGF[2009/026 NL/Severna Holandijja in Utrecht, oddelek 18, Nizozemska) (KOM(2010)0530 - C7-
0313/2010 - 2010/2229(BUD))

(2012/C 99 E[31)

Evropski parlament,

— ob upostevanju predloga Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu (KOM(2010)0530 - C7-
0313/2010),

— ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom,
Svetom in Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finan¢nem poslovodenju (!) (medinstitucionalni
sporazum), ter zlasti tocke 28 tega sporazuma,

— ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 1927/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o
ustanovitvi Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji (%) (uredba ESPG),

— ob upostevanju pisma Odbora za zaposlovanje in socialne zadeve,
— ob upostevanju porocila Odbora za proracun (A7-0319/2010),

A. ker je Evropska unija vzpostavila primerne zakonodajne in proracunske instrumente za zagotavljanje
dodatne podpore delavcem, ki so jih prizadele posledice velikih strukturnih sprememb v svetovnih
trgovinskih tokovih, ter za pomo¢ pri njihovi ponovni vkljucitvi na trg dela,

B. ker je bilo za vloge, vloZene po 1. maju 2009, podrocje uporabe Evropskega sklada za prilagoditev
globalizaciji (ESPG) razsirjeno na podporo delavcem, ki so bili odpusceni neposredno zaradi svetovne
finan¢ne in gospodarske krize,

C. ker mora biti finanéna pomo¢ Evropske unije za presezne delavce dinami¢na ter na voljo ¢im hitreje in
na najucinkovitej$i nacin v skladu s skupno izjavo Evropskega parlamenta, Sveta in Komisije, ki je bila
sprejeta na usklajevalnem sestanku 17. julija 2008, in ob upostevanju medinstitucionalnega sporazuma
glede sprejetja sklepov za uporabo sredstev ESPG,

() UL C 139, 14.6.2006, str. 1.
() UL L 406, 30.12.2006, str. 1.
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D. ker je Nizozemska prosila za pomo¢ v zvezi s 720 preseznimi delavci v 79 podjetjih, ki delujejo na
podro¢ju oddelka 18 NACE Revizija 2 (tiskarstvo in razmnoZevanje posnetih nosilcev zapisa), v dveh
sosednjih regijah na ravni NUTS II, Noord Holland in Utrecht,

E.  ker vloga izpolnjuje merila za upravi¢enost do pomo¢i, dolo¢ena v uredbi o ESPG,
1. od zadevnih institucij zahteva, naj naredijo vse potrebno, da bi pospesile uporabo sredstev ESPG;

2. opozarja, da so institucije zavezane zagotoviti nemoten in hiter potek postopka za sprejetje sklepov o
uporabi sredstev ESPG, ki zagotavljajo enkratno in ¢asovno omejeno individualno podporo za delavce, ki so
bili odpusceni zaradi globalizacije ter finan¢ne in gospodarske krize; poudarja vlogo, ki jo lahko ima ESPG
pri ponovnem vklju¢evanju odpuscenih delavcev na trg dela;

3. poudarja, da bi bilo treba v skladu s ¢lenom 6 uredbe ESPG zagotoviti, da se s sredstvi tega sklada
podpira ponovno vkljuCevanje posameznih preseznih delavcev v proces zaposlovanja; poudarja, da pomo¢
iz ESPG ne sme nadomestiti ukrepov, za katere so odgovorna podjetja na podlagi nacionalne zakonodaje ali
kolektivnih pogodb, niti ukrepov za prestrukturiranje podjetij oziroma sektorjev;

4. ugotavlja, da so med informacijami iz usklajenega sveznja prilagojenih storitev, za katere je predvideno
financiranje iz ESPG, tudi natan¢ne informacije o dopolnjevanju z ukrepi, ki se financirajo iz strukturnih
skladov; ponovno poziva, naj se v letnih porocilih predstavi tudi primerjalna ocena teh podatkov, vklju¢no z
oceno ucinka, ki ga imajo te zacasne in prilagojene storitve na dolgorocno ponovno vkljucevanje na trg dela
delavcev, ki so postali presezni;

5. pozdravlja dejstvo, da je po Stevilnih opozorilih Evropskega parlamenta, da je bil ESPG ustanovljen kot
lo¢en in poseben instrument z lastnimi cilji in roki ter da je zaradi tega treba opredeliti ustrezne prora-
Cunske vrstice za prerazporeditve, Komisija v okviru uporabe ESPG predlagala alternativni vir odobritev
placil za neporabljena sredstva Evropskega socialnega sklada;

6. ugotavlja pa, da se bodo za uporabo ESPG v tem primeru sredstva za odobritve placil prenesla iz
gotavlja p p p p p

proracunske vrstice, namenjene podpori malim in srednjim podjetjem ter inovacijam; obZaluje resne napake,

ki jih je storila Evropska komisija pri izvajanju programov za konkurencnost in inovativnost, zlasti med
i) p ja p janju prog

gospodarsko krizo, ko bi morala znatno povecati potrebe po taksni podpori;

7. opozarja, da bi morali delovanje in dodano vrednost ESPG oceniti v okviru splosne ocene programov
in razlicnih drugih instrumentov, vzpostavljenih z medinstitucionalnim sporazumom, med vmesnim
pregledom vecletnega finan¢nega okvira 2007-2013;

8.  pozdravlja novo obliko predloga Komisije, v katerem so v obrazloZitvenem memorandumu podane
jasne in podrobne informacije o vlogi ter analiza meril za upravicenost do pomodi, pojasnjeni pa so tudi
razlogi za odobritev vloge, kar je v skladu z zahtevami Parlamenta;

9.  odobri sklep, prilozen tej resoluciji;

10.  narodi svojemu predsedniku, naj podpiSe ta sklep skupaj s predsedujoim Svetu ter poskrbi za
njegovo objavo v Uradnem listu Evropske unije;

11.  narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo skupaj s prilogo posreduje Svetu in Komisiji.
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PRILOGA

SKLEP EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne xxx

o uporabi sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji v skladu s tocko 28

Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom, Svetom in

Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finanénem poslovodenju (vloga EGF/2009/026
NL/Noord Holland in Utrecht, oddelek 18, Nizozemska)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom,
Svetom in Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finan¢nem poslovodenju (1), zlasti tocke 28 Spora-
zuma,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 1927/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o
ustanovitvi Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji (), zlasti ¢lena 12(3) Uredbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1) Evropski sklad za prilagoditev globalizaciji (ESPG) je bil ustanovljen za zagotavljanje dodatne podpore
preseznim delavcem, ki so bili odpuséeni zaradi velikih strukturnih sprememb v svetovnih trgovinskih
tokovih, ki so posledica globalizacije, ter za pomo¢ pri njihovi ponovni vkljucitvi na trg dela.

(2) Podrocje uporabe ESPG se je razsirilo na vloge, vloZzene od 1. maja 2009, da bi se vkljucila pomo¢ za
delavce, ki so postali presezni neposredno zaradi svetovne financne in gospodarske krize.

(3) Medinstitucionalni sporazum z dne 17. maja 2006 omogoca uporabo sredstev ESPG do letne zgornje
meje v visini 500 milijonov EUR.

(4) Nizozemska je 30. decembra 2009 vlozila vlogo za uporabo sredstev ESPG v zvezi s preseznimi delavci
v 79 podjetjih, ki delujejo v panogi, razvriceni v oddelek 18 NACE Revizija 2 (Tiskarstvo in razmno-
Zevanje posnetih nosilcev zapisa) v dveh sosednjih regijah na ravni NUTS II Noord Holland (NL32) in
Utrecht (NL31). Do 6. maja 2010 je bila vloga dopolnjena z dodatnimi informacijami. Ta vloga
izpolnjuje zahteve za dolo¢itev finan¢nih prispevkov iz ¢lena 10 Uredbe (ES) $t. 1927/2006. Komisija
zato predlaga uporabo zneska 2 266 625 EUR.

(5) Zato je treba uporabiti sredstva ESPG, da se zagotovi finan¢ni prispevek za vlogo, ki jo je predlozila
Nizozemska —

SPREJELA NASLEDNJI' SKLEP:

Clen 1

V okviru splosnega proracuna Evropske unije za proracunsko leto 2010 se iz Evropskega sklada za
prilagoditev globalizaciji uporabi vsota 2 266 625 EUR v odobritvah za prevzem obveznosti in odobritvah
placil.

() UL C 139, 14.6.2006, str. 1.
() UL L 406, 30.12.2006, str. 1.
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Clen 2
Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.
\%
Za Evropski parlament Za Svet
predsednik predsednik

Uporaba sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji: Noord Holland
in Zuid Holland, oddelek 58, Nizozemska

P7_TA(2010)0409

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010 o predlogu sklepa Evropskega

parlamenta in Sveta o uporabi Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji v skladu s tocko 28

Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom, Svetom in

Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finanénem poslovodenju (vloga EGF/2009/024

NL/Noord Holland in Zuid Holland, oddelek 58, Nizozemska) (KOM(2010)0532 - C7-0314/2010
- 2010/2230(BUD))

(2012/C 99 E[32)

Evropski parlament,

— ob upostevanju predloga Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu (KOM(2010)0532 -
C7-0314/2010),

— ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom,
Svetom in Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finan¢nem poslovodenju (') (medinstitucionalni
sporazum), ter zlasti tocke 28 tega sporazuma,

— ob upostevanju Uredbe (ES) §t. 19272006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o
ustanovitvi Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji (%) (uredba ESPG),

— ob upostevanju pisma Odbora za zaposlovanje in socialne zadeve,
— ob upostevanju porocila Odbora za proracun (A7-0320/2010),

A. ker je Evropska unija vzpostavila primerne zakonodajne in proracunske instrumente za zagotavljanje
dodatne podpore delavcem, ki so jih prizadele posledice velikih strukturnih sprememb v svetovnih
trgovinskih tokovih, ter za pomo¢ pri njihovi ponovni vkljucitvi na trg dela,

B. ker je bilo za vloge, vlozene po 1. maju 2009, podrocje uporabe Evropskega sklada za prilagoditev
globalizaciji (ESPG) razsirjeno na podporo delavcem, ki so bili odpuséeni neposredno zaradi svetovne
finan¢ne in gospodarske krize,

C. ker mora biti finan¢na pomo¢ Evropske unije za presezne delavce dinamicna ter na voljo ¢im hitreje in
na najucinkovitej$i nacin v skladu s skupno izjavo Evropskega parlamenta, Sveta in Komisije, ki je bila
sprejeta na usklajevalnem sestanku 17. julija 2008, in ob upostevanju medinstitucionalnega sporazuma
glede sprejetja sklepov za uporabo ESPG,

() UL C 139, 14.6.2006, str. 1.
UL L 406, 30.12.2006, str. 1.
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D. ker je Nizozemska prosila za pomo¢ v zvezi s 598 preseznimi delavci v osmih podjetjih, ki delujejo v
panogi, razvriceni v oddelek 58 NACE revizija 2 (zaloznistvo), v dveh sosednjih regijah na ravni NUTS
II, Severna Holandija in Juzna Holandija;

E.  ker vloga izpolnjuje merila za upravienost do pomodi, dolocena v uredbi o ESPG,
1. od zadevnih institucij zahteva, naj naredijo vse potrebno, da bi pospesile uporabo sredstev iz sklada;

2. opozarja, da so institucije zavezane zagotoviti nemoten in hiter potek postopka za sprejetje sklepov o
uporabi sredstev ESPG, ki zagotavljajo enkratno in ¢asovno omejeno individualno podporo za delavce, ki so
bili odpusceni zaradi globalizacije ter finan¢ne in gospodarske krize; poudarja vlogo, ki jo lahko ima ESPG
pri ponovnem vkljucevanju odpuscenih delavcev na trg dela;

3. poudarja, da bi bilo treba v skladu s ¢lenom 6 uredbe o ESPG zagotoviti, da se s sredstvi tega sklada
podpira ponovno vkljucevanje posameznih preseznih delavcev v proces zaposlovanja; poudarja, da pomo¢
iz ESPG ne sme nadomestiti ukrepov, za katere so odgovorna podjetja na podlagi nacionalne zakonodaje ali
kolektivnih pogodb, niti ukrepov za prestrukturiranje podjetij oziroma sektorjev;

4. ugotavlja, da so med informacijami iz usklajenega sveznja prilagojenih storitev, za katere je predvideno
financiranje iz ESPG, tudi natan¢ne informacije o dopolnjevanju z ukrepi, ki se financirajo iz strukturnih
skladov; ponovno poziva, naj se v letnih porocilih predstavi tudi primerjalna ocena teh podatkov, vklju¢no z
oceno ucinka, ki ga imajo te zacasne in prilagojene storitve na dolgorocno ponovno vkljucevanje na trg dela
delavcev, ki so postali presezni;

5. pozdravlja dejstvo, da je po Stevilnih opozorilih Evropskega parlamenta, da je bil ESPG ustanovljen kot
lo¢en in poseben instrument z lastnimi cilji in roki ter da je zaradi tega treba opredeliti ustrezne prora-
Cunske vrstice za prerazporeditve, Komisija v okviru uporabe ESPG predlagala alternativni vir odobritev
placil za neporabljena sredstva Evropskega socialnega sklada;

6. ugotavlja pa, da se bodo za uporabo ESPG v tem primeru sredstva za odobritve placil prenesla iz
proratunske vrstice, namenjene podpori malim in srednje velikim podjetjem ter inovacijam; obZaluje resne
napake, ki jih je storila Evropska komisija pri izvajanju programov za konkurencnost in inovativnost, zlasti
med gospodarsko krizo, ki bi morala znatno povecati potrebe po taksni podpori;

7. opozarja, da bi morali delovanje in dodano vrednost ESPG oceniti v okviru splosne ocene programov
in razlicnih drugih instrumentov, vzpostavljenih z medinstitucionalnim sporazumom, med vmesnim
pregledom vecletnega finan¢nega okvira 2007-2013;

8.  pozdravlja novo obliko predloga Komisije, v katerem so v obrazloZitvenem memorandumu podane
jasne in podrobne informacije o vlogi ter analiza meril za upravi¢enost do pomodi, pojasnjeni pa so tudi
razlogi za odobritev vloge, kar je v skladu z zahtevami Parlamenta;

9.  odobri sklep, prilozen tej resoluciji;

10.  narodi svojemu predsedniku, naj podpiSe ta sklep skupaj s predsedujo¢im Svetu ter poskrbi za
njegovo objavo v Uradnem listu Evropske unije;

11.  narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo skupaj s prilogo posreduje Svetu in Komisiji.
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PRILOGA

SKLEP EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne xxx
o uporabi sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji v skladu s tocko 28
Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom, Svetom in

Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finanénem poslovodenju (vloga ESPG/2009/024
NL/Noord Holland in Zuid Holland, oddelek 58, Nizozemska)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom,
Svetom in Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finan¢nem poslovodenju ('), zlasti njegove tocke 28,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 1927/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o
ustanovitvi Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji (), zlasti njenega ¢lena 12(3),

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1) Evropski sklad za prilagoditev globalizaciji (ESPG) je bil ustanovljen za zagotavljanje dodatne podpore
preseznim delavcem, ki so bili odpusceni zaradi velikih strukturnih sprememb v svetovnih trgovinskih
tokovih, nastalih kot posledica globalizacije, ter za pomo¢ pri njihovi ponovni vklju¢itvi na trg dela.

(2) Podrocje uporabe ESPG je bilo za vloge, predlozene po 1. maju 2009, razsirjeno, da bi vkljucili pomo¢
za delavce, ki so bili odpusceni neposredno zaradi svetovne financne in gospodarske krize.

(3) Medinstitucionalni sporazum z dne 17. maja 2006 omogoca uporabo sredstev ESPG do letne zgornje
meje v viSini 500 milijonov EUR.

(4) Nizozemska je 30. decembra 2009 vlozila vlogo za uporabo sredstev ESPG v zvezi s preseznimi delavci
v osmih podjetjih, ki delujejo v panogi, razvrsceni v oddelek 58 NACE revizija 2 (zaloZniStvo) v dveh
sosednjih regijah na ravni NUTS II Severna Holandija (NL32) in JuZna Holandija (NL33) ter jo dopolnila
z dodatnimi informacijami do 31. maja 2010. Ta vloga izpolnjuje zahteve za dolocitev finan¢nih
prispevkov iz ¢lena 10 uredbe (ES) 3t. 1927/2006. Komisija zato predlaga uporabo zneska
2326 459 EUR.

(5) Zato je treba uporabiti sredstva ESPG, da se zagotovi finan¢ni prispevek za vlogo, ki jo je predlozila
Nizozemska.

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

V okviru splo$nega proracuna Evropske unije za proracunsko leto 2010 se iz Evropskega sklada za
prilagoditev globalizaciji uporabi vsota 2 326 459 EUR za prevzem obveznosti in placila.

() UL C 139, 14.6.2006, str. 1.
UL L 406, 30.12.2006, str. 1.
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Clen 2
Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.
\%
Za Evropski parlament Za Svet
predsednik predsednik

Pomo¢, dodeljena v okviru nemskega alkoholnega monopola ***
P7_TA(2010)0410

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010 o predlogu uredbe

Evropskega parlamenta in Sveta o spremembi Uredbe Sveta (ES) s$t. 1234/2007 (Uredba o enotni

SUT) v zvezi s pomodjo, dodeljeno v okviru nemskega alkoholnega monopola (KOM(2010)0336 -
€7-0157/2010 - 2010]/0183(COD))

(2012/C 99 E[33)

(Redni zakonodajni postopek: prva obravnava)
Evropski parlament,
— ob upostevanju predloga Komisije Parlamentu in Svetu (KOM(2010)0336),

— ob upostevanju clena 294(2), clena 42 in clena 43(2) Pogodbe o delovanju Evropske unije, na podlagi
katerih je Komisija podala predlog Parlamentu (C7-0157/2010),

— ob upostevanju clena 294(3) Pogodbe o delovanju Evropske unije,
— ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora z dne 15. septembra 2010 (1),

— ob upostevanju zaveze predstavnika Sveta v pismu z dne 8. novembra 2010, da bo odobril stalisce
Evropskega parlamenta v skladu s ¢lenom 294(4) Pogodbe o delovanju Evropske unije,

— ob upostevanju ¢lena 55 Poslovnika,
— ob upostevanju porocila Odbora za kmetijstvo in razvoj podezelja (A7-0305/2010),
1. sprejme stali§Ce v prvi obravnavi, kakor je dolo¢eno v nadaljevanju;

2. poziva Komisijo, naj zadevo ponovno predlozi Parlamentu, ¢e namerava svoj predlog bistveno spre-
meniti ali ga nadomestiti z drugim besedilom;

3. narodi svojemu predsedniku, naj stali§¢e Parlamenta posreduje Svetu, Komisiji in nacionalnim parla-
mentom.

(1) Se ni objavljeno v Uradnem listu.
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P7_TC1-COD(2010)0183
StalisCe Evropskega parlamenta sprejeto v prvi obravnavi dne 23. novembra 2010 z namenom
sprejetjia Uredbe (EU) $t. ...[2010 Evropskega parlamenta in Sveta o spremembi Uredbe Sveta

(ES) $t. 1234/2007 (Uredba o enotni SUT) v zvezi s pomocjo, dodeljeno v okviru nemskega
alkoholnega monopola

(Ker je bil dosezen sporazum med Parlamentom in Svetom, je stalisCe Parlamenta enako koncnemu zakonodajnemu
aktu, Uredbi (EU) st. 1234/2010.)

Dajatve prosta obravnava dolocenih farmacevtskih aktivnih snovi, ki imajo pri
Svetovni zdravstveni organizaciji ,,mednarodno nezas¢iteno ime“ (INN), in dolo-
¢eni izdelki, ki se uporabljajo pri proizvodnji konénih farmacevtskih izdelkov ***I
P7_TA(2010)0411

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010 o predlogu uredbe
Evropskega parlamenta in Sveta o dajatve prosti obravnavi doloenih farmacevtskih aktivnih
snovi, ki imajo pri Svetovni zdravstveni organizaciji ,mednarodno nezasCiteno ime“ (INN), in
dolocenih izdelkov, ki se uporabljajo pri proizvodnji koné¢nih farmacevtskih izdelkov, ter o
spremembi Priloge I k Uredbi (EGS) st. 2658/87 (KOM(2010)0397 - C7-0193/2010 -

2010/0214(COD))

(2012/C 99 E[34)
(Redni zakonodajni postopek: prva obravnava)
Evropski parlament,
— ob upostevanju predloga Komisije Parlamentu in Svetu (KOM(2010)0397),

— ob upostevanju ¢clena 294(2) in clena 207 Pogodbe o delovanju Evropske unije, na podlagi katerih je
Komisija podala predlog Parlamentu (C7-0193/2010),

— ob upostevanju clena 294(3) Pogodbe o delovanju Evropske unije,
— ob upostevanju ¢lenov 55 in 46(1) Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za mednarodno trgovino (A7-0316/2010),

1.  sprejme staliSe v prvi obravnavi, kakor je doloceno v nadaljevanju;

2. poziva Komisijo, naj zadevo ponovno predlozi Parlamentu, ¢e namerava svoj predlog bistveno spre-
meniti ali ga nadomestiti z drugim besedilom;

3. naro¢i svojemu predsedniku, naj stali§¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter nacionalnim
parlamentom.
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P7_TC1-COD(2010)0214

Stalis¢e Evropskega parlamenta sprejeto v prvi obravnavi dne 23. novembra 2010 z namenom
sprejetja Uredbe (EU) $t. ...[2010 Evropskega parlamenta in Sveta o spremembi Priloge I k
Uredbi Sveta (EGS) St. 2658/87 v zvezi z dajatve prosto obravnavo dolocenih farmacevtskih
aktivnih snovi, ki imajo pri Svetovni zdravstveni organizaciji ,mednarodno nelastnisko ime“
(INN), in dolocenih izdelkov, ki se uporabljajo pri proizvodnji kon¢nih farmacevtskih izdelkov

(Ker je bil dosezen sporazum med Parlamentom in Svetom, je stalisce Parlamenta enako konchemu zakonodajnemu
aktu, Uredbi (EU) §t. 1238/2010.)

Sporazum o znanstvenem in tehnoloskem sodelovanju med Evropsko skupnostjo
in Ukrajino ***

P7_TA(2010)0412

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010 o osnutku sklepa Sveta o
podaljSanju Sporazuma o znanstvenem in tehnoloskem sodelovanju med Evropsko skupnostjo in
Ukrajino (11364/2010 - C7-0187/2010 - 2009/0062(NLE))

(2012/C 99 E[35)

(Odobritev)
Evropski parlament,
— ob upostevanju osnutka sklepa Sveta (11364/2010),

— ob upostevanju pro$nje za odobritev, ki jo je Svet podal v skladu s ¢lenom 186 in tocko (v) tocke (a)
drugega pododstavka ¢lena 218(6) Pogodbe o delovanju Evropske unije (C7-0187/2010),

— ob upostevanju svojega stali§¢a z dne 26. novembra 2009 (!) o predlogu Komisije (KOM(2009)0182),
— ob upostevanju ¢lena 81, ¢lena 90(8) in clena 46(1) Poslovnika,

— ob upostevanju priporocila Odbora za industrijo, raziskave in energetiko (A7-0306/2010),

1. odobri podalj$anje sporazuma;

2. narodi svojemu predsedniku, naj stali$¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter vladam in parla-
mentom drzav ¢lanic in Ukrajine.

() UL C 285 E, 21.10.2010, str. 170.
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Sporazum med Evropsko unijo in vlado Ferskih otokov o znanstvenem in tehno-
loskem sodelovanju ***

P7_TA(2010)0413

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010 o osnutku sklepa Sveta o

sklenitvi Sporazuma med Evropsko unijo in vlado Ferskih otokov o znanstvenem in tehnoloskem

sodelovanju, ki Ferske otoke pridruzuje k sedmemu okvirnemu programu Unije za raziskave,

tehnoloski razvoj in predstavitvene dejavnosti (2007-2013) (11365/2010 - C7-0184/2010 -
2009/0160(NLE))

(2012/C 99 E/36)
(Odobritev)
Evropski parlament,
— ob upostevanju osnutka sklepa Sveta (11365/2010),

— ob upostevanju osnutka sporazuma med Evropsko unijo in vlado Ferskih otokov o znanstvenem in
tehnoloskem sodelovanju, ki Ferske otoke pridruzuje k sedmemu okvirnemu programu Unije za razi-
skave, tehnoloski razvoj in predstavitvene dejavnosti (2007-2013) (05475/2010),

— ob upostevanju zahteve za odobritev, ki jo je Svet podal v skladu s ¢lenom 186(3) in tocko (v) tocke (a)
drugega pododstavka ¢lena 218(6) Pogodbe o delovanju Evropske unije (C7-0184/2010),

— ob upostevanju ¢lena 81, ¢lena 90(8) in ¢lena 46(1) Poslovnika,
— ob upostevanju priporo¢ila Odbora za industrijo, raziskave in energetiko (A7-0303/2010),
1. odobri sklenitev sporazuma;

2. narodi svojemu predsedniku, naj stalis¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter vladam in parla-
mentom drzav ¢lanic in Ferskih otokov.

Sporazum med Evropsko skupnostjo in vlado Japonske o znanstvenem in tehno-
loskem sodelovanju ***

P7 TA(2010)0414

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010 o predlogu sklepa Sveta o
sklenitvi Sporazuma med Evropsko skupnostjo in vlado Japonske o znanstvenem in tehnoloskem
sodelovanju (113632010 — C7-0183/2010 — 2009/0081(NLE))

(2012/C 99 E[37)
(Odobritev)
Evropski parlament,

— ob upostevanju osnutka sklepa Sveta (11363/2010),
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— ob upostevanju osnutka sporazuma med Evropsko skupnostjo in vlado Japonske o znanstvenem in
tehnoloskem sodelovanju (13753/2009),

— ob upostevanju zahteve za odobritev, ki jo je Svet podal v skladu s ¢lenom 186 in tocko (v) tocke (a)
drugega pododstavka ¢lena 218(6) Pogodbe o delovanju Evropske unije (C7-0183/2010),

— ob upostevanju ¢lena 81, ¢lena 90(8) in clena 46(1) Poslovnika,

— ob upostevanju priporocila Odbora za industrijo, raziskave in energetiko (A7-0302/2010),

1. odobri sklenitev sporazuma;

2. narodi svojemu predsedniku, naj staliS¢e Parlamenta posreduje Svetu, Komisiji ter vladam in parla-
mentom drzav ¢lanic in Japonske.

Sporazum med Evropsko skupnostjo in Hasemitsko kraljevino Jordanijo o znan-
stvenem in tehnoloskem sodelovanju ***

P7 TA(2010)0415

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010 o osnutku sklepa Sveta o
sklenitvi Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Hasemitsko kraljevino Jordanijo o znanstvenem
in tehnoloskem sodelovanju (11362/2010 - C7-0182/2010 - 2009/0065(NLE))

(2012/C 99 E[38)

(Odobritev)
Evropski parlament,
— ob upostevanju osnutka sklepa Sveta (11362/2010),

— ob upostevanju osnutka sporazuma med Evropsko skupnostjo in Hasemitsko kraljevino Jordanijo o
znanstvenem in tehnoloskem sodelovanju (11790/2009),

— ob upostevanju zahteve za odobritev, ki jo je Svet podal v skladu s ¢lenom 186 in tocko (v) tocke (a)
drugega pododstavka ¢lena 218(6) Pogodbe o delovanju Evropske unije (C7-0182/2010),

— ob upostevanju clena 81, ¢lena 90(8) in ¢lena 46(1) Poslovnika,

— ob upostevanju priporocila Odbora za industrijo, raziskave in energetiko (A7-0304/2010),

1. odobri sklenitev sporazuma;

2. narodi svojemu predsedniku, naj staliSCe Parlamenta posreduje Svetu, Komisiji ter vladam in parla-
mentom drzav ¢lanic in HaSemitske kraljevine Jordanije.
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Sporazum o partnerstvu v ribiSkem sektorju med Evropsko unijo in Salomono-
vimi otoki ***

P7_TA(2010)0416
Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010 o predlogu sklepa Sveta o
sklenitvi Sporazuma o partnerstvu v ribiSkem sektorju med Evropsko unijo in Salomonovimi otoki

(09335/2010 — C7-0338/2010 — 2010/0094(NLE))

(2012/C 99 E[39)
(Odobritev)
Evropski parlament,
— ob upostevanju osnutka sklepa Sveta (09335/2010),

— ob upostevanju osnutka Sporazuma o partnerstvu v ribiskem sektorju med Evropsko unijo in Salomo-
novimi otoki,

— ob upostevanju zahteve za odobritev, ki jo je Svet podal v skladu s ¢lenom 43(2) v povezavi s tocko (a)
drugega pododstavka ¢lena 218(6) Pogodbe o delovanju Evropske unije (C7-0338/2010),

— ob upostevanju ¢lena 81 in ¢lena 90(8) Poslovnika,

— ob upostevanju priporocila Odbora za ribistvo ter mnenj Odbora za razvoj in Odbora za proracun (A7-
0292/2010),

1. odobri sklenitev sporazuma;

2. poziva Komisijo, naj Parlamentu posreduje sklepe zasedanj in dela skupnega odbora iz clena 9
sporazuma ter vecletni sektorski program iz ¢lena 7(2) protokola in rezultate zadevnih letnih ocen; vztraja,
da morajo predstavniki Odbora za ribistvo in Odbora za razvoj na zasedanjih in pri delu skupnega odbora
iz ¢lena 9 sodelovati kot opazovalci; poziva Komisijo, naj Parlamentu in Svetu v zadnjem letu veljavnosti
protokola in pred zacetkom pogajanj za obnovitev sporazuma predlozi porocilo o izvajanju sporazuma;

3. naroci svojemu predsedniku, naj staliS¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter vladam in parla-
mentom drZav ¢lanic in Salomonovih otokov.
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Skupni sistem davka na dodano vrednost glede trajanja obveznosti spoStovanja
najniZje splosne stopnje *
P7_TA(2010)0417
Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010 o predlogu direktive
Sveta o spremembi Direktive 2006/112/ES o skupnem sistemu davka na dodano vrednost glede
trajanja obveznosti spoStovanja najniZje splosne stopnje (KOM(2010)0331 - C7-0173/2010 -
2010/0179(CNS))
(2012/C 99 E/40)
(Posebni zakonodajni postopek — posvetovanje)
Evropski parlament,
— ob upostevanju predloga Komisije Svetu (KOM(2010)0331),
— ob upostevanju ¢lena 113 Pogodbe o delovanju Evropske unije, v skladu s katerim se je Svet posvetoval
s Parlamentom (C7-0173/2010),
— ob upostevanju ¢lena 55 Poslovnika,
— ob upostevanju poroc¢ila Odbora za ekonomske in monetarne zadeve (A7-0325/2010),
1. odobri predlog Komisije, kakor je bil spremenjen;
2. poziva Komisijo, naj ustrezno spremeni svoj predlog na podlagi ¢lena 293(2) Pogodbe o delovanju
Evropske unije;
3. poziva Svet, naj obvesti Parlament, ¢e namerava odstopati od besedila, ki ga je Parlament odobril;
4. poziva Svet, naj se ponovno posvetuje s Parlamentom, e namerava bistveno spremeniti predlog
Komisije;
5. naro¢i svojemu predsedniku, naj staliS¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter nacionalnim
parlamentom.
BESEDILO, KI GA PREDLAGA KOMISJJA SPREMEMBA
Sprememba 1
Predlog direktive — akt o spremembi
Uvodna izjava 4
(4)  Ker posvetovanja o novi strategiji za DDV, ki naj bi (4)  Ker posvetovanja o novi strategiji za DDV, ki naj bi

obravnavala prihodnje ureditve in ustrezne ravni usklajenosti,
$e niso koncana, je Se prezgodaj, da bi se dolodila trajna splosna
stopnja ali preucila sprememba najniZje stopnje.

obravnavala prihodnje ureditve in ustrezne ravni usklajenosti,
$e niso koncana, je Se prezgodaj, da bi se dolo¢ila trajna splosna
stopnja ali preucila sprememba najniZje stopnje. ZarisCe nove

strategije za DDV bi moralo biti reforma pravil o DDV na tak
nacin, da bi dejavno spodbujala cilje notranjega trga. Cilj nove
strategije za DDV bi moralo biti zmanjsanje upravne obreme-
nitve, odprava davcnih ovir in izboljSanje poslovnega okolja,
zlasti za mala in srednja podjetja ter delovno intenzivna podje-
tja, obenem pa tudi zagotovitev vrstega sistema proti golju-

fijam.
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SPREMEMBA

Sprememba 2

Predlog direktive — akt o spremembi
Uvodna izjava 5

(5) Zato je treba sedanjo najniZjo stopnjo 15 % obdrzati
dovolj dolgo obdobje, da se zagotovi pravna varnosti in hkrati
omogoc¢i nadaljnji pregled.

(5) Zato je treba sedanjo najniZjo stopnjo 15 % obdrzati
dovolj dolgo obdobje, da se zagotovi pravna varnost in hkrati
omogo¢i nadaljnji pregled, pri Cemer je treba kot smernico
uporabljati strategijo enotnega trga.

Sprememba 3

Predlog direktive — akt o spremembi
Uvodna izjava 6

(6)  To ne izklju¢uje moznosti ponovne revizije zakonodaje o
DDV pred 31. decembrom 2015, da bi se upostevali rezultati
nove strategije za DDV.

(6)  To ne izkljucuje moznosti ponovne revizije zakonodaje o
DDV pred 31. decembrom 2015, da bi se upostevali rezultati
nove strategije za DDV. Po moZnosti pa bi bilo treba doseci
napredek proti dokoninemu sistemu pred 31. decembrom
2015.

Sprememba 4

Predlog direktive — akt o spremembi
Clen 1 a (novo)

Clen 1a
Pregled

1. Komisija do 31. decembra 2013 predloZi zakonodajne
predloge za nadomestitev sedanje prehodne najniZje stopnje
DDV z dokoncnim sistemom.

2. Za namen izvajanja odstavka 1 opravi Komisija obseZno
posvetovanje o novi strategiji za DDV z vsemi zainteresira-
nimi javnimi in zasebnimi stranmi. Med posvetovanjem se
obravnavajo vsaj stopnje DDV, tudi zmanjSane, pa tudi
potreba po dolocitvi najvisje stopnje DDV, obseg DDV, odsto-
panja od sistema, alternativne moZnosti za strukturo in delo-
vanje DDV, vkljutno s krajem obdavcitve za storitve, opra-
vljene znotraj Unije. Komisija o ugotovitvah posvetovanja
poroca Evropskemu parlamentu in Svetu.
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Dolgoro¢ni nacrt za staleZ sardona v Biskajskem zalivu in ribistvo, ki izkoris¢a ta
staleZ **¥[

P7_TA(2010)0420

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010 o predlogu uredbe Sveta
o dolocitvi dolgoro¢nega nacrta za stalez sardona v Biskajskem zalivu in ribistvo, ki izkorisca ta
stalez (KOM(2009)0399 - C7-0157/2009 - 2009/0112(COD))

(2012/C 99 E[41)
(Redni zakonodajni postopek: prva obravnava)
Evropski parlament,
— ob upostevanju predloga Komisije Svetu (KOM(2009)0399),

— ob upostevanju ¢lena 37 Pogodbe o ES, v skladu s katerim se je Svet posvetoval s Parlamentom (C7-
0157/2009),

— ob upostevanju sporocila Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu z naslovom ,Posledice zacetka
veljavnosti  Lizbonske pogodbe za $e nedokoncane medinstitucionalne postopke odlocanja“
(KOM(2009)0665),

— ob upostevanju ¢lena 294(3) in ¢lena 43(2) Pogodbe o delovanju Evropske unije,
— ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora z dne 17. marca 2010 (%),
— ob upostevanju ¢lena 55 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za ribistvo (A7-0299/2010),

1. sprejme stali¢e na prvi obravnavi, kakor je doloceno v nadaljevanju;

2. poziva Komisijo, naj zadevo ponovno predlozi Parlamentu, ¢e namerava svoj predlog bistveno spre-
meniti ali ga nadomestiti z drugim besedilom;

3. narodi svojemu predsedniku, naj stali§¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter nacionalnim
parlamentom.

(1) Se ni objavljeno v Uradnem listu.



3.4.2012 Uradni list Evropske unije C 99 E/155

Torek, 23. november 2010

P7_TC1-COD(2009)0112

StalisCe Evropskega parlamenta sprejeto v prvi obravnavi dne 23. novembra 2010 z namenom
sprejetja Uredbe (EU) $t. ...[2011 Evropskega parlamenta in Sveta o dolocitvi dolgorocnega
nadrta za stalezZ sardona v Biskajskem zalivu in ribistvo, ki izkoris¢a ta stalez

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 43(2) te pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora (1),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (?),

ob upostevanju naslednjega:

(1) Na podlagi Nacrta za izvajanje, sprejetega na svetovnem vrhu ZdruZenih narodov o trajnostnem
razvoju v Johannesburgu leta 2002, se Evropska unija med drugim zavezuje, da bo vzdrzevala ali
obnavljala ribolovne staleZe na ravneh, ki lahko zagotovijo najve¢jo dovoljeno raven bioloskega
izkori$¢anja, pri Cemer je cilj ¢im prej, kjer je to mogoce najpozneje do leta 2015, uresniciti te cilje
za izérpane staleZe.

(2) Ribolov na sardona v Biskajskem zalivu je zaradi slabega stanja tega staleza zaprt od leta 2005.

(3) Za izboljsanje staleza sardona v Biskajskem zalivu na ravni, ki omogoca njegovo trajnostno izkoris-
¢anje v skladu z najvecjo dovoljeno ravnjo bioloskega izkoris¢anja, je treba dolociti ukrepe za dolgo-
ro¢no upravljanje staleZa, s katerimi bi se dosegla visoka raven izkoris¢anja tega staleza, ki je skladna z
najve¢jo dovoljeno ravnjo bioloskega izkori§¢anja, ter, ¢e je mogoce, zagotovila stabilnost ribistva in
ohranilo majhno tveganje izérpanja staleza.

(4) Sezona ribolova na sardona v Biskajskem zalivu traja od 1. julija vsako leto do 30. junija naslednje
leto. Zaradi poenostavitve je ustrezno, da se posebni ukrepi za doloditev celotnega dovoljenega ulova
(TAC) za posamezno ribolovno sezono ter dodelitev ribolovnih moznosti med drzave ¢lanice doloéijo
na nacin, ki je v skladu s tem obdobjem upravljanja, ter na podlagi mnenja Znanstvenega, tehni¢nega
in gospodarskega odbora za ribistvo (STECF) (). V skladu s clenom 43(3) Pogodbe o delovanju
Evropske unije (PDEU) mora Svet sprejeti ukrepe o dolocitvi in dodelitvi ribolovnih moZnosti.
Zaradi posebnosti ribolova na sardona v Biskajskem zalivu je primerno, da Svet te ukrepe doloci
tako, da TAC in kvote veljajo za ribolovno sezono.

(5) Iz mnenja STECF izhaja, da bi ulov stalnega deleza biomase drstitvenega staleza zagotovil trajnostno
upravljanje staleza. STECF tudi meni, da je treba minimalno raven drstitvene biomase, pri kateri bi se
stalez lahko zacel loviti, dolo¢iti na 24 000 ton, previdnostne ravni biomase pa na 33 000 ton. Poleg
tega bi morala primerna letna stopnja ulova ob upostevanju ustreznih omejitev predstavljati 30 %
biomase drstitvenega staleza. S tako stopnjo bi bila tveganje zmanjSanja staleza pod minimalno raven
drstitvene biomase in verjetnost zaprtja ribolova manjsa, hkrati pa bi se ohranila visoka raven izko-
ris¢anja.

(") UL C 354, 28.12.2010, str. 69.
(3 Stalisce Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010.
() UL L 358, 31.12.2002, str. 59.
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(6)

(8)

Kadar STECF ne more zagotoviti mnenja glede TAC zaradi pomanjkanja dovolj to¢nih in reprezenta-
tivnih informacij, je treba uvesti dolocbe za zagotovitev, da se lahko TAC dosledno doloci.

Kadar bi ocena pokazala, da minimalna raven drstitvene biomase ali stopnje TAC, dolo¢ene v dolgo-
ro¢nem nacrtu, niso ve¢ ustrezne, je treba zagotoviti prilagoditev nacrta. Zato bi bilo treba Komisijo v
skladu s clenom 290 PDEU pooblastiti za sprejemanje delegiranih aktov glede spreminjanja previd-
nostne ravni biomase ali stopenj TAC, ki so v Prilogi I navedene kot ustrezne posameznim ravnem
biomase. Zlasti je pomembno, da Komisija med pripravljalnim delom opravi ustrezna posvetovanja,
vkljucno s posvetovanji na ravni strokovnjakov.

V nacrtu predlagano pravilo o izkoris¢anju za dolocanje celotnega dovoljenega ulova temelji na
ocenah drstitvene biomase sardona, pripravljenih vsako leto maja in junija tik pred obdobjem
upravljanja za ribolovno sezono od 1. julija do 30. junija. Ce bi se izboljSalo znanstveno spremljanje
staleZa, tako da bi lahko na zacetku vsakega leta dovolj zanesljivo napovedali obnovo staleZa, bi
lahko izboljsali strategijo izkori$Canja za ribiStvo, kar bi upravicilo prilagoditev tega dolgorocnega
nacrta za sardona.

Poleg ukrepov iz Uredbe Sveta (ES) st. 1224/2009 z dne 20. novembra 2009 o vzpostavitvi nadzor-
nega sistema Skupnosti za zagotavljanje skladnosti s pravili skupne ribiske politike (1), je treba
vkljuciti nadzorne ukrepe, da se zagotovi skladnost z ukrepi iz te uredbe. Ob upostevanju velikega
Stevila plovil z dolzino manj od 15 metrov, ki izvajajo ribolov na sardona, je ustrezno, da se
obveznosti iz clena 9 Uredbe (ES) $t. 1224/2009 in iz Uredbe Komisije (ES) $t. 2244/2003 z dne
18. decembra 2003 o podrobnih pravilih v zvezi s satelitskimi sistemi za spremljanje plovil (?) razsirijo
na vsa plovila, ki lovijo sardona.

(10) Zagotoviti je treba redno ocenjevanje nacrta in prilagoditev nalrta, ¢e bi ocena pokazala, da pravila za

nadzor ulova ne zagotavljajo ve¢ previdnostnega pristopa k upravljanju staleza.

(11) Za namene tock (i) in (iv) ¢lena 21(a) Uredbe Sveta (ES) st. 1198/2006 z dne 27. julija 2006 o

Evropskem skladu za ribistvo (}) mora nacrt biti nacrt za obnovitev v smislu ¢lena 5 Uredbe Sveta
(ES) §t. 2371/2002 z dne 20. decembra 2002 o ohranjevanju in trajnostnem izkoris¢anju ribolovnih
virov v okviru skupne ribiske politike (#), kadar je stalez pod previdnostno ravnjo drstitvene biomase, v
vseh ostalih primerih pa nacrt za upravljanje v smislu ¢lena 6 navedene uredbe —

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVJE 1
VSEBINA, PODROC]E UPORABE IN OPREDELITVE POJMOV
Clen 1

Vsebina

Ta uredba dolo¢a dolgoro¢ni naért za ohranjanje in upravljanje staleza sardona v Biskajskem zalivu (v
nadaljnjem besedilu: nacrt).

Clen 2

Podrogje uporabe

Ta uredba se uporablja za stalez sardona v podobmoju ICES VIIL

UL L 343, 22.12.2009, str. 1.
UL L 333, 20.12.2003, str. 17.
UL L 223, 15.8.2006, str. 1.

UL L 358, 31.12.2002, str 59.
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Clen 3
Opredelitev pojmov

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:
(a) ,ribolovna sezona“ pomeni obdobje od 1. julija do 31. junija naslednje leto;

(b) ,celotni dovoljeni ulov* (TAC) pomeni koli¢ino rib iz staleza sardona, ki se lahko v vsaki ribolovni
sezoni ulovi in raztovori ali uporabi kot ziva vaba v podobmogju iz ¢lena 2;

() ,kvota“ pomeni delez TAC, dodeljen drzavam ¢lanicam;
(d) ,previdnostna raven biomase“ pomeni raven drstitvene biomase 33 000 ton;

(e) ,obstojeca biomasa“ pomeni povprecno vrednost biomase staleza sardona glede na obdobje maj—junij
neposredno pred zacetkom ribolovne sezone, za katero se doloca najvecji dovoljeni ulov;

() .sistem spremljanja za staleZ sardona“ pomeni postopke neposrednega ocenjevanja staleZa sardona, s
katerimi lahko STECF doloci raven obstojece biomase; ti postopki sedaj obsegajo akusticne raziskave
maja in junija ter metodo ugotavljanja dnevne proizvodnje iker.

POGLAVJE I
CILJ ZA DOLGOROCNO UPRAVLJANJE
Clen 4
Cilj nacrta
Cilja nacrta sta:

(a) zagotoviti visoko raven izkoris¢anja staleza sardona, ki je skladna z najvecjo dovoljeno ravnjo bioloskega
izkoris¢anja, ter

(b) ¢e je mogoce, zagotoviti dolgorocno stabilnost ribistva, kar je osnovni pogoj za zagotavljanje
ekonomske in ekoloske vzdrinosti sektorja ribistva, in hkrati ohraniti majhno tveganje iz¢rpanja
staleza.

POGLAVJE 1II
PRAVILA O ULOVU
Clen 5
TAC in dodelitev med drzave ¢lanice
1. Pri dolo¢itvi TAC in njegovi dodelitvi med drzave ¢lanice se za vsako ribolovno sezono uposteva raven

v tonah iz Priloge I, ki ustreza obstoje¢i biomasi, kot jo je ocenil STECF.

2. Kadar || STECF zaradi napake v sistemu spremljanja ali premalo natancnih ali nepovezanih ocen
obstojece ravni biomase ne more podati ocene v zvezi z obstoje¢o biomaso, so TAC in kvote naslednji:

(a) kadar STECF meni, da je treba ulov sardona zmanjsati na najniZjo mozno raven, TAC in kvote ustrezajo
25-odstotnemu znizanju v primerjavi s TAC in kvotami iz prej$nje ribolovne sezone;
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(b) v vseh drugih primerih TAC in kvote ustrezajo ravni v tonah iz prej$nje ribolovne sezone.

3. Komisija vsako leto obvesti zadevne drzave ¢lanice o mnenju STECF ter v skladu z dolo¢bami iz
Priloge I potrdi TAC in ustrezne kvote, ki se uporabljajo v ribolovni sezoni, ki se za¢ne 1. julija navedenega
leta, ter jih objavi v seriji C Uradnega lista Evropske unije in na spletni strani Komisije. Komisija pa potrebi
vsako leto pred 1. julijem objavi okvirni TAC, konéni TAC pa doloci v 15 dneh po zaletku sezone.

Clen 6
Prenos pooblastil
Ce STECF meni, da previdnostna raven biomase, opredeljena v ¢lenu 3 ali ravni TAC iz Priloge I, ki
ustrezajo ustreznim ravnem biomase, niso ve¢ primerne za omogocanje trajnostnega izkorisCanja staleza

sardona, lahko Komisija z delegiranimi akti v skladu s clenom 7 pod pogoji iz clenov 8 in 9 sprejme nove
vrednosti za te ravni.

Clen 7
Izvajanje pooblastil
1.  Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz lena 6 se Komisiji podeli za obdobje treh let od
... (1). Komisija najpozneje Sest mesecev pred koncem triletnega obdobja pripravi porocilo o prenesenih

pooblastilih. Prenos pooblastil se samodejno podaljSa za enako dolga obdobja, razen e ga Evropski
parlament ali Svet preklice v skladu s clenom 8.

2. Takoj ko Komisija sprejme delegirani akt, o tem solasno uradno obvesti Evropski parlament in
Svet.

3. Za pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov, preneseno na Komisijo, veljajo pogoji, doloceni v
clenih 8 in 9.

Clen 8
Preklic pooblastila

1. Evropski parlament ali Svet lahko kadar koli preklice podelitev pooblastil iz clena 6.

2. Institucija, ki je zacela notranji postopek o morebitnem preklicu prenesenih pooblastil, o tem obvesti
drugo institucijo in Komisijo v razumnem Casu pred sprejetjem koncne odlocitve, pri emer navede
prenesena pooblastila, ki bi lahko bila preklicana, ter morebitne razloge za preklic.

3. Z odlocitvijo o preklicu pooblastil prenehajo veljati pooblastila, navedena v tej odlocitvi. Odlocitev
zacne veljati nemudoma ali na dan, ki je v njej dolocen. Odlocitev ne vpliva na veljavnost Ze veljavnih
delegiranih aktov. Objavi se v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 9

Nasprotovanje delegiranim aktom

1. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotujeta delegiranemu aktu v dveh mesecih od dne uradnega
obvestila.

(") Datum zaletka veljavnosti te uredbe.
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Na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta se navedeni rok podaljSa za dva meseca.

2. Ce do izteka obdobja iz odstavka 1 niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje delegiranemu
aktu, se akt objavi v Uradnem listu Evropske unije in zacne veljati na dan, ki je v njem dolocen.

Delegirani akt se lahko objavi v Uradnem listu Evropske unije in zacne veljati pred iztekom tega obdobja,
Ce Evropski parlament in Svet obvestita Komisijo, da mu ne nameravata nasprotovati.

3. Ce Evropski parlament ali Svet v obdobju iz odstavka 1 nasprotuje delegiranemu aktu, akt ne zacne
veljati. Institucija, ki ugovarja zoper delegirani akt, svojo odlocitev utemelji.

POGLAVJE IV
SPREMLJANJE, INSPEKCI]SKI PREGLEDI IN NADZOR
Clen 10
Povezanost z Uredbo (ES) st. 1224/2009

Nadzorni ukrepi iz tega poglavja se uporabljajo poleg ukrepov, predpisanih v Uredbi (ES) st. 1224/2009
ter njenih izvedbenih dolocbah.

Clen 11
Posebno ribolovno dovoljenje

1. Za ribolov na sardona v Biskajskem zalivu morajo imeti plovila posebno ribolovno dovoljenje, izdano
v skladu z Uredbo Sveta (ES) $t. 1627/94 z dne 27. junija 1994 o splosnih doloc¢bah v zvezi s posebnimi
ribolovnimi kartami (1).

2. Vsem ribiskim plovilom brez posebnega ribolovnega dovoljenja je prepovedano loviti ali na krovu
zadrzevati kaksne koli koli¢ine sardona, ko je plovilo na ribolovnem potovanju, med katerim se je nahajalo
v podobmogju ICES iz ¢lena 2.

3. Pred zacetkom ribolovnih dejavnosti v posamezni ribolovni sezoni drzave ¢lanice dolocijo seznam
plovil s posebnim ribolovnim dovoljenjem ter ga na svoji uradni spletni strani dajo na voljo Komisiji in
drugim drzavam ¢lanicam tako, da jim posredujejo internetno povezavo do zadevne spletne strani. Drzave
¢lanice seznam stalno posodabljajo ter Komisijo in druge drzave ¢lanice takoj obvestijo o kakr$nih koli
spremembah originalne povezave na spletno stran.

Clen 12
Sistemi za spremljanje plovil
Poleg clena 9 Uredbe (ES) $t. 1224/2009 se | za plovila, katerih skupna dolzina ne presega 15 metrov,

uporabljajo tudi obveznosti iz Uredbe Komisije (ES) $t. 2244/2003. Odstavek 5 clena 9 Uredbe (ES)
§t. 1224/2009 se ne uporablja.

() UL L 171, 6.7.1994, str. 7.
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Clen 13
Navzkrizno preverjanje
Pri preverjanju podatkov v skladu s clenom 109(2) Uredbe (ES) $t. 1224/2009 v zvezi s sardonom

morajo organi drZav Canic, pristojni za nadzor ribiStva, posebno pozornost posvetiti moznosti, da so
ulovi vrst, ki niso sardon, sporocani kot ulovi sardona, in obratno.

Clen 14
Predhodno obvescanje
1. Z odstopanjem od clena 17(1) in clena 18(1) Uredbe (ES) st. 1224/2009 se rok za predhodno

obvescanje pristojnih organov driave llanice zastave ali obalne drZave Clanice doloci na eno uro pred
predvidenim Casom prihoda na mesto iztovarjanja.

2. Pristojni organi drzave clanice, v kateri se namerava iztovoriti ve¢ kot ena tona sardona, lahko
zahtevajo, da se iztovarjanje ulova, ki je na krovu, ne za¢ne, dokler tega ne dovolijo. Vendar se iztovarjanje
nikakor ne sme preloZiti ali zakasniti tako dolgo, da bi se zmanjSala kakovost rib ali njihova prodajna
vrednost.

Clen 15

Dolocena pristani§ca

DrZavni in regionalni organi posamezne drZave clanice dolocijo pristanisca, kjer se opravlja iztovarjanje ve¢
kot ene tone sardona.

Clen 16
Dovoljena meja odstopanja v ocenjeni koli¢ini rib, navedeni v ladijskem dnevniku
V skladu s clenom 14(3) Uredbe (ES) st. 1224/2009 znasa dovoljena meja odstopanja pri oceni kolicin rib
na krovu v kg 10 % koli¢ine, ki je evidentirana v ladijskem dnevniku.
Clen 17
Loceno shranjevanje sardona
Na krovu ribiskega plovila Unije je prepovedano v kakr$nem koli zabojniku hraniti kakrsno koli koli¢ino

sardona, pomesanega s katero koli drugo vrsto morskih organizmov. Zabojniki s sardonom so shranjeni v
podpalubju, tako da so lo¢eni od drugih zabojnikov.
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Clen 18
Akcijski programi za nacionalni nadzor

1. Komisija najmanj enkrat letno skli¢e sejo Svetovalnega odbora za ribistvo in ribogojstvo, da se ocenijo
izvajanje in rezultati akcijskih programov za nacionalni nadzor.

2. Komisija Regionalnemu svetovalnemu svetu za jugozahodne vode posreduje informacije o izvajanju
akcijskih programov za nacionalni nadzor ter o dobljenih rezultatih.

Clen 19
Posebni program za nadzor in inSpekcijske preglede

Komisija se lahko odloci za vzpostavitev posebnega programa za nadzor in inspekcijske preglede v skladu
s denom 95 Uredbe (ES) st. 1224/2009.

POGLAVJE V
NADALJNJE UKREPANJE
Clen 20
Ocena nacrta
Komisija na podlagi mnenja STECF in po posvetovanju z zadevnim regionalnim svetovalnim odborom oceni

vpliv nadrta na stalez sardona in ribistvo, ki izkoris¢a ta stalez, najpozneje v tretjem letu uporabe te uredbe
in nato vsako tretje leto uporabe te uredbe ter, po potrebi, predlaga ustrezne ukrepe za spremembo nacrta.

POGLAVJE VII
KONCNE DOLOCBE
Clen 21
Pomot¢ iz Evropskega sklada za ribistvo

1. Za ribolovne sezone, ko je staleZ pod previdnostno ravnjo biomase, se Steje, da je nacrt nacrt za
obnovitev v smislu ¢lena 5 Uredbe (ES) $t.2371/2002 in za namene <¢lena 21(a)(i) Uredbe (ES)
§t. 1198/2006.

2. Za ribolovne sezone, ko je stalez na previdnostni ravni biomase ali nad njo, se Steje, da je nacrt nacrt
za upravljanje v smislu ¢lena 6 Uredbe (ES) $t.2371/2002 in za namene ¢lena 21(a)(iv) Uredbe (ES)
§t. 1198/2006.

Clen 22
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V..

Za Parlament Za Svet
Predsednik Predsednik

PRILOGA 1

Ravni TAC iz spodnje razpredelnice so bile izra¢unane v skladu z naslednjim pravilom:

0 ce je SSB, < 24 000
TACy = { TAC min ce je 24 000 < SSB, < By,

MIN {y S$B,, TAC max}  ce je SSB, = B,,
pri Cemer je:
TAC, celotni dovoljeni ulov za leto upravljanja y, ki traja od 1. julija do 30. junija naslednje leto;
TAC min najman;jsi TAC;
TAC max najvecji TAG
Bpa previdnostna raven drstitvene biomase za ta stalez;
gama y stopnja ulova;
SSB, dejanska drstitvena biomasa, ocenjena maja vsako leto.

Na podlagi znanstvenega mnenja bi se morali za upravljanje staleza sardona v Biskajskem zalivu v zgornji enacbi
uporabljati naslednji parametri:

TAC min = 7 000 ton;
TAC max = 33 000 ton;
Bpa = 33000 ton;

y =0,3.

Raven obstojeCe biomase ter ustrezne stopnje TAC in kvot

. 1 Kvote (v tonah)
Ocenjena obstojeca biomasa Ustrezni TAC (v tonah)
(v tonah) Francija Spanija
24 000 ali manj 0 0 0
24 001 - 33 000 7 000 700 6 300
33001 - 34 000 10 200 1020 9180
34001 - 35000 10 500 1050 9450
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Ocenjena obstojeca biomasa

Ustrezni TAC (v tonah)

Kvote (v tonah)

(v tonah) Francija $panija
35001 - 36 000 10 800 1080 9720
36 001 — 37 000 11 100 1110 9990
37 001 - 38 000 11 400 1140 10 260
38001 - 39 000 11700 1170 10 530
39 001 - 40 000 12 000 1200 10 800
40 001 — 41 000 12 300 1230 11070
41 001 - 42 000 12 600 1260 11 340
42 001 - 43 000 12 900 1290 11610
43001 — 44 000 13200 1320 11 880
44001 - 45000 13 500 1350 12150
45001 - 46 000 13 800 1380 12 420
46 001 — 47 000 14100 1410 12 690
47 001 — 48 000 14 400 1 440 12 960
48 001 - 49 000 14 700 1470 13230
49 001 - 50 000 15000 1500 13 500
50 001 - 51 000 15 300 1530 13770
51 001 - 52000 15 600 1560 14 040
52001 - 53 000 15 900 1590 14310
53001 — 54 000 16 200 1620 14 580
54001 — 55 000 16 500 1650 14 850
55001 - 56 000 16 800 1680 15120
56 001 — 57 000 17 100 1710 15 390
57 001 - 58 000 17 400 1740 15 660
58 001 — 59 000 17 700 1770 15930
59 001 — 60 000 18 000 1 800 16 200
60 001 — 61 000 18 300 1830 16 470
61 001 — 62 000 18 600 1 860 16 740
62 001 - 63 000 18 900 1890 17 010
63 001 — 64 000 19 200 1920 17 280
64 001 — 65 000 19 500 1950 17 550
65001 — 66 000 19 800 1980 17 820
66 001 — 67 000 20 100 2010 18 090
67 001 — 68 000 20 400 2040 18 360
68 001 — 69 000 20 700 2070 18 630
69 001 — 70 000 21 000 2100 18 900
70 001 - 71 000 21 300 2130 19170
71001 - 72 000 21 600 2160 19 440
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Ocenjena obstojeca biomasa

Ustrezni TAC (v tonah)

Kvote (v tonah)

(v tonah) Francija Spanija
72001 - 73 000 21 900 2190 19710
73001 - 74 000 22 200 2220 19 980
74 001 - 75 000 22 500 2250 20 250
75001 - 76 000 22 800 2280 20 520
76 001 — 77 000 23100 2310 20 790
77 001 - 78 000 23 400 2340 21 060
78 001 — 79 000 23700 2370 21 330
79 001 — 80 000 24 000 2 400 21 600
80 001 — 81 000 24 300 2 430 21 870
81001 — 82 000 24 600 2 460 22140
82 001 — 83 000 24 900 2 490 22 410
83001 — 84 000 25200 2520 22 680
84 001 — 85 000 25 500 2550 22950
85001 — 86 000 25 800 2580 23220
86 001 — 87 000 26 100 2610 23 490
87 001 — 88 000 26 400 2 640 23760
88 001 — 89 000 26 700 2670 24 030
89 001 - 90 000 27 000 2700 24 300
90 001 — 91 000 27 300 2730 24570
91 001 — 92 000 27 600 2760 24 840
92 001 - 93 000 27 900 2790 25110
93 001 — 94 000 28 200 2 820 25 380
94 001 — 95 000 28 500 2 850 25650
95001 - 96 000 28 800 2 880 25920
96 001 — 97 000 29100 2910 26 190
97 001 — 98 000 29 400 2 940 26 460
98 001 — 99 000 29 700 2970 26 730
99 001 — 100 000 30 000 3000 27 000
Vec od 100 000 33 000 3300 29 700
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PRILOGA 1I
VSEBINA AKCIJSKIH PROGRAMOV ZA NACIONALNI NADZOR
V akcijskih programih za nacionalni nadzor je med drugim doloceno naslednje:

1. SREDSTVA NADZORA
Cloveski viri

1.1. Stevilo in3pektorjev na kopnem in morju ter obdobja in obmogja njihove napotitve.

Tehnicni viri

1.2. Stevilo patrulinih ¢olnov in letal ter obdobja in obmogja njihove napotitve.

Financna sredstva

1.3. Proracunska dodelitev sredstev za napotitve ¢loveskih virov, patruljnih ¢olnov in letal.

2. ELEKTRONSKO ZAPISOVANJE IN SPOROCANJE PODATKOV V ZVEZI Z RIBOLOVNIMI DEJAVNOSTMI

Opis sistemov, ki se uporabljajo za zagotovitev skladnosti s ¢leni 13, 15 in 17.

3. DOLOCITEV PRISTANISC

Kadar je to potrebno, seznam pristanis¢, dolo¢enih za iztovarjanje sardona v skladu s ¢clenom 16.

4. OBVESTILO PRED IZTOVARJANJEM

Opis sistemov, ki se uporabljajo za zagotovitev skladnosti s ¢lenom 14.

5. NADZOR NAD IZTOVORI

Opis zmogljivosti in sistemov, ki se uporabljajo za zagotovitev skladnosti s ¢leni 14, 15 in 16.
6. POSTOPKI INgPEKCHSKEGA PREGLEDA

Akcijski programi za nacionalni nadzor dolocijo postopke, ki se bodo uporabljali:

(a) pri izvajanju indpekcijskih pregledov na morju in kopnem;

(b) za komunikacijo s pristojnimi organi, ki jih druge drzave clanice dolocijo kot pristojne za akcijski program za
nacionalni nadzor nad sardonom;

(0) za skupni nadzor in izmenjavo inSpektorjev, vkljuéno z navedbo pristojnosti in pooblastil indpektorjev, ki
delujejo v vodah drugih drzav ¢lanic.
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PRILOGA 1II

POSEBNA REFERENCNA MERILA ZA INSPEKCIJSKE PREGLEDE

i}

1. Vsaka drzava clanica doloci posebna referencna merila za indpekcijske preglede v skladu s to prilogo.

STRATEGIJA

2. InSpekcijski pregled in nadzor ribolovnih dejavnosti sta osredotocena na plovila, ki bodo verjetno lovila sardona. Kot
dopolnilni mehanizem navzkriznega preverjanja za preskuSanje ucinkovitosti inpekcijskega pregleda in nadzora se
uporabijo naklju¢ni inspekcijski pregledi prevoza in trzenja sardona.

PREDNOSTNE NALOGE

3. Za razlicne vrste opreme veljajo razlicne prednostne stopnje glede na to, v kolik$ni meri je ladjevje prizadeto zaradi
omejitev ribolovnih moznosti. Zato vsaka drzava ¢lanica dolo¢i posebne prednostne naloge.

CILJNA REFERENCNA MERILA

4. Drzave clanice najpozneje v enem mesecu od zacetka veljavnosti te uredbe zacnejo izvajati razporede inspekcijskih
pregledov, da bi dosegle spodnje cilje.

Drzave clanice navedejo in opisejo, katero strategijo vzorcenja bodo uporabile.
Komisija ima lahko na zahtevo dostop do naérta vzorcenja, ki ga uporablja drzava clanica.
(a) Pogostost inspekcijskih pregledov v pristaniscih

Tocnost, ki jo je treba doseci, mora biti najmanj enakovredna temu, kar bi se dobilo z enostavno naklju¢no
metodo vzorcenja, pri kateri indpekcijski pregledi zajemajo 20 % vseh iztovorov sardona v Stevilu v drzavi clanici.

=

Pogostost in3pekcijskih pregledov trzenja

Pregleda se 5 % koli¢in sardona, ki so na voljo za prodajo na drazbi.

(c) Pogostost in$pekcijskih pregledov na morju

Prilagodljivo referenéno merilo: dolo¢i se po natan¢ni analizi ribolovnih dejavnosti na vsakem obmodju. Refe-
ren¢na merila za in$pekcijske preglede na morju se izrazijo kot stevilo obhodnih dni na morju na obmogjih
upravljanja sardona, po moznosti skupaj z locenim referencnim merilom za obhodne dni na posameznih
obmogjih.

=
&

Pogostost zra¢nega nadzora

Prilagodljivo referen¢no merilo: dolo¢i se po podrobni analizi ribolovnih dejavnosti na vsakem obmocju ob
upostevanju virov, ki jih ima na voljo drzava ¢lanica.
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Dolgoro¢ni nadrt za zahodni stalez $ura in ribistvo, ki izkori§¢a ta stalez ***I
P7_TA(2010)0421

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010 o predlogu uredbe
Evropskega parlamenta in Sveta o dolo¢itvi dolgoroénega nafrta za zahodni stalez Sura in
ribistvo, ki izkoris¢a ta stale? (KOM(2009)0189 — C7-0010/2009 — 2009/0057(COD))

(2012/C 99 E/42)
(Redni zakonodajni postopek: prva obravnava)
Evropski parlament,
— ob upostevanju predloga Komisije Parlamentu in Svetu (KOM(2009)0189),

— ob upostevanju ¢lena 37 Pogodbe ES, v skladu s katerim se je Svet posvetoval s Parlamentom (C7-
0010/2009),

— ob upostevanju sporocila Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu z naslovom ,Posledice zacetka
veljavnosti Lizbonske pogodbe za $e nedokoncane medinstitucionalne postopke odlo¢anja“
(KOM(2009)0665),

— ob upostevanju ¢lenov 294(3) in 43(2) Pogodbe o delovanju Evropske unije,
— ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora z dne 17. marca 2010 (%),
— ob upostevanju ¢lena 55 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za ribi§tvo (A7-0296/2010),

1. sprejme staliS¢e v prvi obravnavi, kakor je doloceno v nadaljevanju;

2. poziva Komisijo, naj zadevo ponovno predlozi Parlamentu, ¢e namerava svoj predlog bistveno spre-
meniti ali ga nadomestiti z drugim besedilom;

3. naro¢i svojemu predsedniku, naj stalif¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter nacionalnim
parlamentom.

(') Se ni objavlieno v Uradnem listu.
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P7_TC1-COD(2009)0057

Stalis¢e Evropskega parlamenta sprejeto v prvi obravnavi dne 23. novembra 2010 z namenom
sprejetja Uredbe (EU) St. ...[2011 Evropskega parlamenta in Sveta o dolocitvi dolgoroénega

nacrta za zahodni staleZ Sura in ribistvo, ki izkorisca ta stalez

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 43(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora (1),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (3),

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Na podlagi nacrta za izvajanje, sprejetega na svetovnem vrhu Zdruzenih narodov o trajnostnem
razvoju v Johannesburgu leta 2002, je Evropska unija med drugim zavezana, da bo vzdrzevala ali
obnavljala staleze rib na ravneh, ki lahko zagotovijo najveji trajnostni donos, z namenom, da bi za
izCrpane staleze navedena cilja uresnicila ¢im prej in, kjer je to mogoce, najpozneje do leta 2015.
Namen skupne ribiske politike v skladu s ¢lenom 2 Uredbe Sveta (ES) 3t. 2371/2002 z dne
20. decembra 2002 o ohranjevanju in trajnostnem izkoris¢anju ribolovnih virov v okviru skupne
ribiske politike () je zagotoviti izkoris¢anje zivih vodnih virov, ki ustvarja trajnostne gospodarske,
okoljske in socialne pogoje.

| Bioloske informacije o zahodnem stalezu niso zadostne za njegovo popolno oceno, ki bi omogocila
postavitev cilja za ribolovno smrtnost v zvezi z najvedjim trajnostnim donosom ter vzpostavila
povezavo med celotnimi dovoljenimi ulovi in znanstvenimi napovedmi ulova. Vendar se lahko kot
bioloski kazalnik razvoja velikosti staleZa uporabi indeks Stevilénosti iker, ki se od leta 1977 ra¢una v
mednarodnih raziskavah, ki se opravljajo vsake tri leta.

Glede na mnenje Znanstvenega, tehni¢nega in gospodarskega odbora za ribistvo (STECF) bi pravila za
nadzor ulova, ki temeljijo na gibanju Stevilénosti iker iz zadnjih treh raziskav iker, omogocila trajno-
stno upravljanje staleza.

Po znanstvenem mnenju, ki temelji na nacelu previdnosti, bi morali biti ulovi zahodnega sura po letu
2003, in sicer ve¢ let, man;jsi od 150 000 ton na leto, saj naj bi to omocilo trajnostno izkoris¢anje tudi
brez izredno mocne obnovitve. Pravila za nadzor ulova bi morala v enaki meri temeljiti na tem
previdnostnem mnenju kot na dolgoroéno dolocenem TAC, prilagojenem za faktor, ki uposteva
gibanja v proizvodnji iker.

Pravila za nadzor ulova morajo upostevati zavrzke, vkljuéno s spuscenimi ribami, saj so pomembni vsi
odvzemi rib iz staleza.

(") UL C 354, 28.12.2010, str. 68.
(%) Stalisce Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010.
() UL L 358, 31.12.2002, str. 59.
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(6) Stalez je predvsem v vodah Unije in norveskih vodah. Norveska ima interes za izkori$¢anje zahodnega
Sura. Stalez zaenkrat $e ni predmet skupnega upravljanja.

(7) StaleZ zahodnega Sura je gospodarsko najpomembnejsi staleZ Sura v vodah Unije. Lovijo ga razlicne
flote — industrijske za predelavo in zunanjo trgovino ter obrtniske za oskrbo splosne javnosti z
visoko kakovostnimi sveZimi ribami.

(8) Za zagotovitev skladnosti z ukrepi iz te uredbe je treba poleg ukrepov iz Uredbe Sveta (ES)
$t. 1224/2009 z dne 20. novembra 2009 o vzpostavitvi nadzornega sistema Skupnosti za zagota-
vljanje skladnosti s pravili skupne ribiske politike (1) ter ukrepov iz Uredbe Komisije (ES)
§t. 1542/2007 z dne 20. decembra 2007 o postopkih iztovarjanja in tehtanja za sled, skuso in Sura (?)
sprejeti specifiéne kontrolne in nadzorne ukrepe. Ti ukrepi bi morali predvsem preprecevati napacno
porocanje o obmogjih in vrstah.

(9) Zagotoviti je treba redno ocenjevanje nacrta in prilagoditev nacrta, ¢e bi ocena pokazala, da pravila za
nadzor ulova ne zagotavljajo ve¢ previdnostnega pristopa k upravljanju staleza.

(10) Za namene tock (i) in (iv) ¢lena 21(a) Uredbe Sveta (ES) st.1198/2006 z dne 27. julija 2006 o
Evropskem skladu za ribistvo (}) mora biti nacrt naért za obnovitev v smislu ¢lena 5 Uredbe (ES)
§t. 2371/2002, kadar je velikost drstitvenega staleza ocenjena na manj kot 130 % velikosti iz leta
1982, ko je bila izredno velika obnovitev, v vseh ostalih primerih pa nacrt za upravljanje. Drstitveni
staleZ v visini 130 % glede na velikost iz leta 1982 ustreza previdnostni ravni biomase.

(11

-

Dolocitev in dodelitev ribolovnih moznosti | v skupni ribiski politiki ima neposreden vpliv na
druzbeno-gospodarski polozaj ribolovnih flot drzav ¢lanic, zato je treba zlasti upostevati prodajo
sveZih rib za prehrano ljudi, ki jih ulovijo male priobalne flote, neposredno povezane z obalnimi
ribolovnimi obmodji, ki so zelo odvisna od ribistva.

(12) Bioloske referencne vrednosti in parametri, ki so del pravil o ulovu, bi morale temeljiti na najno-
vejSih znanstvenih mnenjih. Komisijo bi bilo treba pooblastiti za sprejemanje delegiranih aktov v
skladu s clenom 290 Pogodbe o delovanju Evropske unije v zvezi s spremembami nekaterih bioloskih
referencnih vrednosti in parametrov, ki jih vsebujejo pravila o ulovu v Prilogi, da bi se lahko hitro
odzvala na spremembe znanstvenih mnenj zaradi izboljSanega znanja ali metod. Se zlasti je pomem-
bno, da se Komisija med pripravljalnim delom ustrezno posvetuje, tudi na ravni strokovnjakov —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVJE 1
VSEBINA, PODROC}E UPORABE IN OPREDELITVE POJMOV
Clen 1
Vsebina

Ta uredba dolo¢a dolgoro¢ni nalrt za ohranjanje in upravljanje zahodnega staleza $ura (v nadaljnjem
besedilu: nacrt).

() UL L 343, 22.12.2009, str. 1.
() UL L 337, 21.12.2007, str. 56.
() UL L 223, 15.8.2006, str. 1.
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Clen 2
Podrogje uporabe

Nacrt se uporablja za staleze $ura v vodah EU in mednarodnih vodah razdelkov ICES Ila, IVa, Vb, VIa, VIb,
Vila, b, ¢, ¢, f, g h,j k VI, b, ¢, d in e.

Kar zadeva priobalni ribolov, se organizacija obmocij upravljanja v skladu s tem nacrtom izvaja ob
upostevanju zgodovinskih pravic flot, ki opravljajo to dejavnost.

Clen 3
Opredelitev pojmov

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(a) ,ICES* pomeni Mednarodni svet za raziskovanje morja, ,razdelek ICES“ pa statisticno ribolovno
obmodje, kot ga je opredelila navedena organizacija;

(b) ,zahodni $ur“ pomeni $ura iz staleza iz ¢lena 2;

(c) ,celotni dovoljeni ulov* (TAC) pomeni koli¢ino zahodnega 3ura, ki se lahko ulovi in iztovori vsako leto;

(d) ,celotni ulov* pomeni koli¢ino zahodnega $ura, vzetega iz morja, sestavljeno iz veljavnega TAC in ocene
koli¢ine zavrzenih rib, izra¢unane za zadevno leto v skladu z dolo¢bami iz te uredbe;

(e) ,indeks raziskave iker* pomeni ocenjeno Stevilo jajéec Sura iz mednarodne raziskave skuse in Sura v
Atlantiku, ki se izvaja vsake tri leta, deljeno z 1017;

(f) ,spuscene ribe“ pomeni ribe, ulovljene in nato spuscene nazaj v morje, ne da bi bile prinesene na krov
plovila.

POGLAVIE 1I
CIL] ZA DOLGOROCNO UPRAVLJANJE
Clen 4
Cilj nacrta
Cilj nacrta je ohraniti biomaso zahodnega $ura na ravni, ki zagotavlja trajnostno izkoris¢anje, in zagotoviti
najvedji dolgoro¢ni donos. Zato morajo pravila za nadzor ulova temeljiti v enaki meri na previdnostih

mnenjih za povpre¢ne pogoje obnovitve kot na zadnjih celotnih dovoljenih ulovih, prilagojenih za faktor, ki
uposteva zadnje gibanje $tevil¢nosti staleza, merjeno s proizvodnjo iker.
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POGLAVJE 1II
PRAVILA O RIBOLOVU
Clen 5
Postopek za dolo¢anje TAC

1. Za uresnicitev cilja iz ¢lena 4 Svet vsako leto v skladu s postopkom iz ¢lena 43(3) PDEU in po
posvetovanju s STECF dolo¢i TAC za zahodnega $ura za naslednje leto.

2. Porazdelitev po obmodgjih celotnega dovoljenega ulova (TAC-total allowable catches) za zahodnega
$ura, dolocena v tej uredbi, uposteva posebnosti in namene udeleZenih industrijskih ali obrtniskih flot za
predelavo in zunanjo trgovino ter za oskrbo javnosti z visokokakovostnimi sveZimi ribami.

3. TAC se dolo¢i v skladu s tem poglavjem.

Clen 6
[zracun TAC
1. TAC se izracuna tako, da se od celotnega ulova, izracunanega v skladu s ¢lenoma 7 in 8, odstejejo

zavrzki rib, vklju¢no s spus¢enimi ribami, ki jih oceni STECF, v letu pred letom, ko je bila opravljena zadnja
znanstvena ocena.

2. Kadar STECF ne more oceniti stopnje zavrzkov, vkljutno s spuscenimi ribami, za leto pred letom, v
katerem je bila opravljena zadnja znanstvena ocena, je odbitek enak povprecni relativni kolicini zavrzkov,
vkljuéno s spus¢enimi ribami, iz znanstvenih ocen za zadnjih 15 let |

3. Kadar se TAC izracuna na podlagi celotnega ulova, zacasno izracunanega v skladu s ¢lenom 7(3), se v
letu uporabe prilagodi konénemu izra¢unu ulova.

Clen 7
Izracun celotnega ulova za leto po raziskavi iker

1. Kadar se TAC doloca za leto, ki sledi letu, v katerem je bila opravljena raziskava iker, se celotni ulov
izratuna na podlagi naslednjih elementov:

(a) konstantnega faktorja 1,07, ki odraza kon¢no povecanje celotnega ulova na podlagi simulacije v
ustreznih matemati¢nih modelih, ki naj bi omogocilo maksimiziranje letnega donosa, ne da bil ogrozen
cilj, da se tveganje za zmanjsanje velikosti staleza ohrani na zelo nizki ravni;

(b) TAC, dolocenega za leto, v katerem je bila opravljena raziskava iker (v nadaljnjem besedilu: referen¢ni
TAC);

(c) uteznega faktorja, ki je dolocen v skladu s Prilogo in uposteva gibanje Stevilénosti staleZa na podlagi
indeksov raziskave iker;

(d) najmanjSe kolicine celotnega ulova v visini od 70 000 do 80 000 ton vkljucno z ocenjenimi zavrzki.
Svet pri dolodanju TAC v skladu s tem poglavjem doloci tudi najmanjSo koliino celotnega ulova.
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2. Celotni ulov iz odstavka 1 se izracuna v skladu z naslednjo formulo:
1,07 * (najmanjsa kolidina celotnega ulova + (referencni TAC * utezni faktor) | 2)

3. Kadar je na voljo samo zacasni izra¢un zadnjega indeksa raziskave iker, se celotni ulov izrac¢una v
skladu z odstavkoma 1 in 2 na podlagi zacasnega indeksa, v letu uporabe zadevnega TAC pa se prilagodi
kon¢nemu rezultatu raziskave iker.

Clen 8
Izra¢un celotnega ulova za naslednja leta

1. Kadar se TAC doloca za leto, ki ne sledi letu, v katerem je bila opravljena raziskava iker, je celotni ulov
enak celotnemu ulovu, izra¢unanemu za prej$nje leto.

2. Ce so od zadnje raziskave iker in letom, za katero je treba dolociti TAC, minila ve¢ kot tri leta, se
celotni ulov zmanjsa za 15 %, razen e tak$no zmanjSanje po mnenju STECF ni primerno; v tem primeru se
celotni ulov dolo¢i v viini prej$njega celotnega ulova ali pa se izrauna z niZjim zmanj$anjem na podlagi
mnenja STECF.

Clen 9
Prehodna pravila za dolocitev TAC
Kadar se prvi TAC doloca v skladu s ¢lenoma 6 in 7 za leto, ki ne sledi letu, v katerem je bila opravljena

raziskava iker, se TAC izra¢una v skladu z navedenima ¢lenoma tako, kot Ce je bila zadnja raziskava iker
opravljena v prej$njem letu.

Clen 10
Prilagoditev ukrepov
Ce STECF na podlagi novih ugotovitev o staleZu ali boljSe metode za ocenjevanje velikosti staleZa meni, da
bi se morala uteZni faktor ali nagib, ki kaZe na Stevilcnost iker, kakor sta dolocena v Prilogi, dolociti ali

izratunati drugace, lahko Komisija z delegiranimi akti v skladu s clenom 11 ter pogoji iz clenov 12 in 13
sprejme spremembe Priloge, da bi ta parametra prilagodila novemu znanstvenemu mnenju.

Clen 11
Izvajanje pooblastila
1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz clena 10 se Komisiji podeli za obdobje treh let od
... (*). Komisija najkasneje Sest mesecev pred koncem obdobja treh let pripravi porocilo o prenesenem

pooblastilu. Veljavnost prenesenega pooblastila se samodejno podaljSa za enako obdobje, razen e ga
Evropski parlament ali Svet preklice v skladu s clenom 12.

2. Ko Komisija sprejme delegirani akt, o tem solasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

3.  Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov se na Komisijo prenese pod pogoji iz clenov 12 in 13.

(*) Datum zaletka veljavnosti te uredbe.
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Clen 12
Preklic pooblastila

1.  Evropski parlament ali Svet lahko kadar koli preklice pooblastilo iz lena 10.

2. Institucija, ki je zalela notranji postopek o morebitnem preklicu pooblastila, si prizadeva o tem
obvestiti drugo institucijo in Komisijo v razumnem roku pred sprejetjem koncne odlocitve ter pri tem
navede preneseno pooblastilo, ki bi se ga lahko preklicalo, in morebitne razloge za preklic pooblastila.

3. S sklepom o preklicu se konca prenos pooblastila, navedenega v tej odlocitvi. Sklep zatne veljati
nemudoma ali na dan, ki je v njem dolocen. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.
Objavi se v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 13
Nasprotovanje delegiranim aktom

1.  Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v dveh mesecih od datuma urad-
nega obvestila.

Na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta se navedeni rok podaljSa za dva meseca.

2. Ce do izteka roka iz odstavka 1 niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje delegiranemu aktu,
se ta objavi v Uradnem listu Evropske unije in zacne veljati na dan, ki je v njem dolocen.

Delegirani akt se lahko objavi v Uradnem listu Evropske unije in zacne veljati pred iztekom tega obdobja,
Ce Evropski parlament in Svet obvestita Komisijo, da mu ne nameravata nasprotovati.

3. Ce Evropski parlament ali Svet nasprotuje delegiranemu aktu, akt ne zacne veljati. Institucija, ki
nasprotuje delegiranemu aktu, svojo odlocitev utemelji.

POGLAVJE IV
SPREMLJANJE IN NADZOR
Clen 14
Dovoljenje za ribolov

1.  Za ribolov na zahodnega $ura morajo imeti plovila ] dovoljenje za ribolov, izdano v skladu s clenom
7 Uredbe (ES) st. 1224/2009.

2. Vsem ribiskim plovilom brez dovoljenja za ribolov je prepovedano loviti ali na krovu zadrzevati
kaksne koli koli¢ine $ura, ko je plovilo na ribolovnem potovanju v enem od razdelkov ICES iz ¢lena 2.

3. Ne glede na odstavek 2 lahko kapitan ribiskega plovila, ki nima dovoljenja za ribolov, obdrZi Sura
na krovu in zapluje v obmocje, navedeno v llenu 2, e je oprema privezana in zloZena v skladu z
zahtevami iz clena 47 Uredbe (ES) st. 1224/2009 ter v skladu s pogoji iz odstavka 4 tega clena.
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4.  Poleg zahtev iz clena 14 Uredbe (ES) $t. 1224/2009 kapitan ribiskega plovila, ki nima dovoljenja za
ribolov, pred vplutjem v obmodje, navedeno v clenu 2 te uredbe, v ladijskem dnevniku zabeleZi datum in
uro zakljuka zadnje ribolovne dejavnosti ter navede izbrano pristanisce iztovora. Ce za plovilo veljajo
zahteve iz flena 15 Uredbe (ES) $t. 1224/2009, se podatki posljejo v skladu s tem enom. Sur, ki je na
krovu plovila, a ni zabeleZen v ladijskem dnevniku, se obravnava kot ulov znotraj tega obmodja.

5. Vsaka drzava clanica sestavi in vzdrzuje seznam plovil, ki imajo || dovoljenje za ribolov, ter z objavo
na svoji uradni spletni strani omogo¢i Komisiji in drugim drzavam clanicam dostop do njega. DrZava
clanica ta seznam vkljuci v varni del uradnega spletnega mesta, vzpostavljenega v skladu s clenom 114
Uredbe (ES) st. 1224/2009.

6. Ne glede na poglavje Il Uredbe Sveta (ES) st. 1006/2008 z dne 29. septembra 2008 o dovoljenjih
za ribolovne dejavnosti ribiskih plovil Skupnosti zunaj voda Skupnosti in dostopu plovil tretjih drZav do
voda Skupnosti (') se odstavki 1 do 4 tega clena uporabljajo tudi pri ribiskih plovilih tretjih drZav, ki
Zelijo loviti zahodnega $ura v vodah Unije.

Clen 15
Navzkrizno preverjanje
1. Pri potrjevanju podatkov o zahodnem Suru v skladu s clenom 109 Uredbe (ES) $t. 1224/2009 se

posebna pozornost | nameni moznosti, da se majhne pelagicne vrste, ki niso Suri, prijavijo kot Suri in
obratno.

2. | Posebna pozornost se nameni tudi skladnosti prostorskih podatkov v zvezi z dejavnostmi na
obmogjih, kjer se stikajo meje stalezev 3ura, in sicer v razdelkih ICES VIIIc in IXa, IVa in IVb, VIle in VIId.

POGLAVJE V
NADALJNJE UKREPANJE
Clen 16
Ocena nacrta
Komisija na podlagi mnenja STECF in po posvetovanju z regionalnim svetovalnim svetom za pelagi¢ne vrste
oceni vpliv nadrta na zahodni Sur in ribiStvo, ki izkorisCa ta stalez, najpozneje v Sestem letu uporabe te

uredbe in nato v vsakem $estem zaporednem letu uporabe te uredbe ter po potrebi predlaga ustrezne ukrepe
za spremembo nacrta.

POGLAVJE VI
KONCNE DOLOCBE
Clen 17
Pomo¢ iz Evropskega sklada za ribistvo
1. Zaleta, ko velikost drstitvenega staleZa po znanstveni oceni znasa vsaj 130 % velikosti iz leta 1982, se

Steje, da je nalrt nacrt za upravljanje v smislu ¢lena 6 Uredbe (ES) $t. 2371/2002 in za namene clena
21(a)(iv) Uredbe (ES) $t. 1198/2006.

() UL L 286, 29.10.2008, str. 33.
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2. Za leta, ko velikost drstitvenega staleza po znanstveni oceni znasa manj kot 130 % velikosti iz leta
1982, se Steje, da je naért nacrt obnovitve v smislu ¢lena 5 Uredbe (ES) §t. 2371/2002 in za namene ¢lena
21(a)(i) Uredbe (ES) 3t. 1198/2006.

Clen 18
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.
Clen 14 se zaine uporabljati na dan zacetka uporabe clenov 7 in 14 Uredbe (ES) st. 1224/2009.
Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V..,

Za Parlament Za Svet
Predsednik Predsednik

PRILOGA

IzraCun uteZnega faktorja iz clena 7(1)(c)

1. Utezni faktor iz ¢lena 7(1)(c) se doloci na podlagi nagiba, izracunanega v skladu s tocko 2 te priloge:
(a) Ce je nagib zadnjih treh indeksov raziskave iker enak ali manjsi od — 1,5, je utezni faktor enak 0;

(b) ¢e je nagib zadnjih treh indeksov raziskave iker ve¢ji od — 1,5 in manj§i od 0, je utezni faktor enak
1 - (- 2/3 * nagib);

(0) Ce je nagib zadnjih treh indeksov raziskave iker enak ali vecji od 0, vendar ne vegji od 0,5, je uteZni faktor enak
1 + (0,8 * nagib);

(d) ce je nagib zadnjih treh indeksov raziskave iker vedji od 0,5, je utezni faktor enak 1,4.
2. Nagib zadnjih treh indeksov raziskave iker se izracuna v skladu z naslednjo formulo:
(indeks raziskave iker 3 — indeks raziskave iker 1) [ (3 — 1),

pri Cemer se zadnji trije indeksi raziskave iker postavijo eden za drugim kot tocka 1, tocka 2 in tocka 3 na osi x
koordinate; indeks raziskave iker 3 je zadnji indeks raziskave iker, indeks raziskave iker 1 pa je indeks raziskave iker,
ocenjen pred Sestimi leti.
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Prepoved viSanja vrednosti ulova in omejitev za ribolov iverke in romba v Balt-
skem morju, Beltih in Soundu ***]

P7_TA(2010)0422

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010 o predlogu uredbe

Evropskega parlamenta in Sveta o spremembi Uredbe Sveta (ES) $t. 2187/2005 glede prepovedi

visanja vrednosti ulova in omejitev za ribolov iverke in romba v Baltskem morju, Beltih in Soundu
(KOM(2010)0325 - C7-0156/2010 - 2010/0175(COD))

(2012/C 99 E[43)
(Redni zakonodajni postopek: prva obravnava)
Evropski parlament,
— ob upostevanju predloga Komisije Parlamentu in Svetu (KOM(2010)0325),

— ob upostevanju clena 294(2) in clena 43(2) Pogodbe o delovanju Evropske unije, na podlagi katerih je
Komisija podala predlog Parlamentu (C7-0156/2010),

— ob upostevanju ¢lena 294(3) Pogodbe o delovanju Evropske unije,
— ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora z dne 15. septembra 2010 ('),

— ob upostevanju zaveze predstavnika Sveta v pismu z dne 12. novembra 2010, da bo odobril stalisce
Evropskega parlamenta v skladu s ¢lenom 294(4) Pogodbe o delovanju Evropske unije,

— ob upostevanju ¢lena 55 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za ribistvo (A7-0295/2010),

1. sprejme svoje stali§ée v prvi obravnavi, kakor je dolo¢eno v nadaljevanju;
2. poziva Komisijo, naj pripravi obsezen nalrt upravljanja za bokoplute ribe v Baltskem morju;

3. poziva Komisijo, naj zadevo ponovno predlozi Parlamentu, ¢e namerava svoj predlog bistveno spre-
meniti ali ga nadomestiti z drugim besedilom;

4. narodi svojemu predsedniku, naj stalis¢e Parlamenta posreduje Svetu, Komisiji in nacionalnim parla-
mentom.

(1) Se ni objavljeno v Uradnem listu.
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P7_TC1-COD(2010)0175

StalisCe Evropskega parlamenta sprejeto v prvi obravnavi dne 23. novembra 2010 z namenom

sprejetjia Uredbe (EU) $t. ...[2010 Evropskega parlamenta in Sveta o spremembi Uredbe Sveta

(ES) $t. 2187/2005 glede prepovedi viSanja vrednosti ulova in omejitev za ribolov iverke in
romba v Baltskem morju, Beltih in Soundu

(Ker je bil dosezen sporazum med Parlamentom in Svetom, je staliste Parlamenta enako koncnemu zakonodajnemu
aktu, Uredbi (EU) $t. 1237/2010.)

Uporaba tujih in lokalno neprisotnih vrst v ribogojstvu ***I
P7_TA(2010)0423

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010 o predlogu uredbe
Evropskega parlamenta in Sveta o spremembi Uredbe (ES) $t. 708/2007 o uporabi tujih in
lokalno neprisotnih vrst v ribogojstvu (KOM(2009)0541 - C7-0272/2009 - 2009/0153(COD))

(2012/C 99 E[44)
(Redni zakonodajni postopek: prva obravnava)
Evropski parlament,

— ob upostevanju predloga Komisije Svetu (KOM(2009)0541) in spremenjenega predloga Parlamentu in
Svetu (KOM (2010)0393),

— ob upostevanju ¢lena 37 in ¢lena 299(2) Pogodbe ES, na podlagi katerih se je Svet posvetoval s
Parlamentom o prvotnem predlogu (C7-0272/2009),

— ob upostevanju ¢lena 294(3) in ¢lena 43(2) Pogodbe o delovanju Evropske unije, v skladu s katerima je
Komisija podala spremenjeni predlog Parlamentu,

— ob upostevanju mnenja Odbora za pravne zadeve o predlagani pravni podlagi,

— ob upostevanju zaveze predstavnika Sveta iz pisma z dne 12. novembra 2010, da bo odobreno stalisce
Parlamenta, v skladu s ¢lenom 294(4) Pogodbe o delovanju Evropske unije,

— ob upostevanju mnenj Evropskega ekonomsko-socialnega odbora z dne 17. marca 2010 in 21. oktobra
2010 (),

— ob upostevanju ¢lenov 55 in 37 Poslovnika,
— ob upostevanju porocila Odbora za ribistvo (A7-0184/2010),
1. sprejme stali§¢e na prvi obravnavi, kakor je dolo¢eno v nadaljevanju;

2. poudarja, da spremenjeni predlog Komisije vsebuje vec¢ino predlogov sprememb, ki jih je sprejel Odbor
za ribiStvo 2. junija 2010;

(") 3e niso objavljena v Uradnem listu.
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3. poziva Komisijo, naj zadevo ponovno predlozi Parlamentu, ¢e namerava svoj predlog bistveno spre-
meniti ali nadomestiti z drugim besedilom;

4. narodi svojemu predsedniku, naj staliS¢e Parlamenta posreduje Svetu, Komisiji in nacionalnim parla-
mentom.

P7_TC1-COD(2009)0153

StaliS¢e Evropskega parlamenta sprejeto v prvi obravnavi dne 23. novembra 2010 z namenom
sprejetja Uredbe (EU) $t. ...[2011 Evropskega parlamenta in Sveta o spremembah Uredbe Sveta
(ES) $t. 708/2007 o uporabi tujih in lokalno neprisotnih vrst v ribogojstvu

(Ker je bil dosezen sporazum med Parlamentom in Svetom, je stalisCe Parlamenta enako koncnemu zakonodajnemu
aktu, Uredbi (EU) §t. 304/2011.)

Drzavne pomoci za lazje zaprtje nekonkurenénih premogovnikov *
P7_TA(2010)0424

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 23. novembra 2010 o predlogu uredbe Sveta
o drzavnih pomoceh za laZje zaprtje nekonkurentnih premogovnikov (KOM(2010)0372 - C7-
0296/2010 - 2010/0220(NLE))

(2012/C 99 E/45)
(Posvetovanje)
Evropski parlament,
— ob upostevanju predloga Komisije Svetu (KOM(2010)0372),

— ob upostevanju ¢lena 107(3)(e) Pogodbe o delovanju Evropske unije, v skladu s katerim se je Svet
posvetoval s Parlamentom (C7-0296/2010),

— ob upostevanju mnenja Odbora za pravne zadeve o predlagani pravni podlagi,
— ob upostevanju ¢lenov 55 in 37 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za ekonomske in monetarne zadeve ter mnenj Odbora za industrijo,
raziskave in energetiko ter Odbora za regionalni razvoj (A7-0324/2010),

1. odobri predlog Komisije, kakor je bil spremenjen;

2. poziva Komisijo, naj ustrezno spremeni svoj predlog na podlagi ¢lena 293(2) Pogodbe o delovanju
Evropske unije;

3. poziva Svet, naj obvesti Parlament, ¢e namerava odstopati od besedila, ki ga je Parlament odobril;
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4. poziva Svet, naj se ponovno posvetuje s Parlamentom, ¢e namerava bistveno spremeniti predlog

Komisije;

5. naroca svojemu predsedniku, naj stalis¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji.

BESEDILO, KI GA PREDLAGA KOMISJJA

SPREMEMBA

Sprememba 1

Predlog uredbe
Navedba sklicevanja 1

— ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lena 107(3)(e) Pogodbe,

— ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, zlasti
lenov 107(3)e in clena 109 Pogodbe,

Sprememba 2

Predlog uredbe
Uvodna izjava 1

(1)  Uredba Sveta (ES) $t. 1407/2002 z dne 23. julija 2002 o
drzavni pomo¢i za  premogovni§tvo  prencha  veljati
31. decembra 2010.

(1)  Uredba Sveta (ES) §t. 1407/2002 z dne 23. julija 2002 o
drzavni pomodi za  premogovni§tvo preneha  veljati
31. decembra 2010 in dokler ni novega okvira, ki bi drzavam
clanicam omogocal nekatere posebne vrste drzavne pomoci za
premogovnistvo, lahko pomoc dodeljujejo samo v mejah
splosnih pravil o driavni pomodi, ki veljajo za vse sektorje.

Sprememba 3

Predlog uredbe
Uvodna izjava 1 a (novo)

(a) Premog ni samo kurivo, pal pa tudi surovina v
kemicni industriji, ki bo v prihodnosti cedalje pomembnejsa.

Sprememba 4

Predlog uredbe
Uvodna izjava 1 b (novo)

(1b)  Izgubljene proizvodne zmogljivosti premogovniske
industrije v Uniji zaradi zapiranja rudnikov bo nadomestil
uvoz premoga v Unijo, tako da bodo Unijo s premogom oskr-
bovale tretje drZave.

Sprememba 5

Predlog uredbe
Uvodna izjava 2

(2)  Majhni prispevek subvencioniranega premoga k mesanici
energetskih virov ne upravicuje ve¢ ohranjanja takih subvencij
zaradi zagotavljanja oskrbe z energijo na ravni Unije.

(2)  Majhni prispevek subvencioniranega premoga k mesanici
energetskih virov v Uniji pomeni, da lahko subvencije za
premogovnistvo samo delno nadomestijo motnje v oskrbi z
energijo. Vendar stopnja drZavne pomoli v tem sektorju ni
tako majhna, da ne bi tudi utegnila izkrivljati konkurence.
Minimalna proizvodnja premoga v Uniji bi pomagala ohraniti
dostop do domacih virov, kar bi bilo v interesu oblikovanja
strateske rezerve.
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BESEDILO, KI GA PREDLAGA KOMISJJA

SPREMEMBA

Sprememba 6

Predlog uredbe
Uvodna izjava 2 a (novo)

(2a)  Prenehanje veljavnosti Uredbe (ES) st. 1407/2002 bo
prisililo nekatere drZave Clanice v hitro zaprtje premogovnikov,
zaradi Cesar bodo utrpele velike socialne in regionalne posle-
dice.

Sprememba 7

Predlog uredbe
Uvodna izjava 2 b (novo)

(2b)  Glede na izredno hude druZbeno-gospodarski vpliv
zapiranja rudnikov, zlasti v redkeje poseljenih regijah, bi
bilo treba razmisliti o namenski podpori iz strukturnih
skladov EU v prihodnjih proracunih, Cetudi bi slo za prizadete
regije v drZavah Clanicah, ki nimajo tako hudih gospodarskih
teZav.

Sprememba 8

Predlog uredbe
Uvodna izjava 2 ¢ (novo)

(2c)  Po clenu 194(2) Pogodbe o delovanju Evropske unije
imajo drZave clanice pravico, da dolocijo pogoje za izkorisCanje
svojih energetskih virov, da izberejo med razlicnimi viri in
dolocijo splosno strukturo svoje energetske oskrbe.

Sprememba 9

Predlog uredbe
Uvodna izjava 3

(3)  Politike Unije za spodbujanje obnovljivih in nizkooglji-
¢nih fosilnih goriv za proizvodnjo energije ne upravicujejo
neomejene podpore nekonkurencnim premogovnikom. Uporabe
kategorij pomodi, ki so dovoljene z Uredbo (ES) $t 1407/2002,
zato ne gre dovoliti Casovno neomejeno.

(3) 'V zvezi s politiko Unije za spodbujanje obnovljivih in
nizkoogljicnih fosilnih goriv za proizvodnjo energije bi morale
drZave clanice oblikovati nacrt ukrepov za ublaZitev okoljskega
vpliva premoga, na primer na podrocju energetske ucinkovito-
sti, obnovljivih virov energije ali zajemanja in shranjevanja
ogljika. To velja za vse vrste premoga in vse vrste virov.
Priznati bi bilo treba, da nadomestitev subvencioniranega
premoga z nesubvencioniranim ni ni¢ bolj okolju prijazna.

Sprememba 10

Predlog uredbe
Uvodna izjava 3 a (novo)

(3a)  Ker je domacih virov energije v Uniji malo, je podpora
premogovnistvu v okviru evropske politike dovoljena za spod-
bujanje obnovljivih virov in fosilnih virov z niZjimi emisijami
ogljika za proizvodnjo elektricne energije. Kategorije pomodi,
ki so dovoljene z Uredbo (ES) $t 1407/2002, se ne bi smele
ohranjati v nedogled. V vsakem primeru pa bi bilo treba
ohraniti drZavno pomocl, namenjeno zmanjsevanju onesnazu-
jocega ulinka premoga. Za premogovnike, ki zmorejo biti
konkurencni, pa Se po izteku desetletnega obdobja zahtevajo
drZavno pomoc¢ za naloZbe v okoljsko tehnologijo, bi morala
veljati izjema glede omenjenega prenehanja subvenciniranja.
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Sprememba 11

Predlog uredbe
Uvodna izjava 5

(5)  Ne glede na splo$na pravila o drzavni pomo¢i bi morale
imeti drzave ¢lanice moznosti sprejemati ukrepe za blazenje
socialnih in regionalnih posledic zaprtja teh rudnikov, tj. za
urejeno prenehanje dolocene dejavnosti v okviru nepreklicnega
nafrta za zaprtje infali financiranje izrednih stroskov, zlasti
tistih iz preteklih obveznosti.

(5)  Ne glede na splosna pravila o drzavni pomo¢i bi morale
imeti drzave ¢lanice moznosti sprejemati ukrepe za blazenje
socialnih in regionalnih posledic morebitnega zaprtja teh rudni-
kov, tj. za urejeno prenehanje dolocene dejavnosti v okviru
nepreklicnega nacrta za zaprtje infali financiranje izrednih stro-
skov, zlasti tistih iz preteklih obveznosti.

Sprememba 12

Predlog uredbe
Uvodna izjava 5 a (novo)

(5a) Nemudoma bi bilo treba poskrbeti za prekvalifikacijo
delavcev, ki jih prizadene zaprtje rudnika, preuciti pa bi bilo
treba tudi vse moZnosti regionalnega, nacionalnega in evrop-
skega financiranja na tem podrocju.

Sprememba 13

Predlog uredbe
Uvodna izjava 5 b (novo)

(5b)  Financiranje ukrepov za zastito okolja in stroskov,
povezanih z dolgorocnim zapiranjem rudnikov se bo moralo
nadaljevati Se po letu 2014. Prezgodnja ukinitev subvencij
drZav danic za premogovnistvo bi v prizadetih regijah povzro-
cila znatno okoljsko in financno neravnovesje ter bi bilo
navsezadnje veliko draZje kot postopno ukinjanje subvencij.

Sprememba 14

Predlog uredbe
Uvodna izjava 6

(6)  Ta uredba oznaluje prehod sektorja premogovnistva od
sektorskih pravil na splosna pravila o driavni pomodi, ki
veljajo za vse sektorje.

crtano

Sprememba 15

Predlog uredbe
Uvodna izjava 7

(7)  Da se zmanjsa izkrivljanje konkurence na notranjem trgu,
ki nastane zaradi pomoci, mora biti taka pomo¢ degresivna in
strogo omejena na proizvodne enote, ki se nepreklicno zapirajo.

(7)  Da se zmanjsa izkrivljanje konkurence na notranjem trgu,
ki nastane zaradi pomoci, mora biti taka pomo¢ usmerjena v
postopno zmanjsevanje in omejena na proizvodne enote, ki se
nepreklicno zapirajo, razen kadar te enote pred nacrtovanim
datumom zaprtja postanejo konkurencne.

Sprememba 16

Predlog uredbe
Uvodna izjava 7 a (novo)

(7a)  Sanacija nekdanjih premogovnikov zahteva Stevilne
ukrepe, na primer odstranitev rudarske opreme, zagotovitev
varnosti v rudniku in njegovo ociSCenje ter odstranitev
odpadne vode. Financiranje tovrstne sanacije je treba nacrto-
vati dolgorocno.
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Sprememba 17

Predlog uredbe
Uvodna izjava 8

(8)  Za zmanjSanje negativnega ucinka pomoci premogovni- Crtano
$tvu na okolje morajo drZave clanice zagotoviti nacrt ustreznih

ukrepov, na primer na podrodju energetske ucinkovitosti,

obnovljive energije ali zajetja in shranjevanja ogljika.

Sprememba 18

Predlog uredbe
Uvodna izjava 8 a (novo)

(8a)  Minimalna raven proizvodnje premoga bo skupaj z
drugimi ukrepi, zlasti s pospeSevanjem obnovljivih virov ener-
gije, pomagala ohraniti deleZ domacih primarnih virov ener-
gije, kar bo pomembno povelalo energetsko varnost Unije.
Poleg tega bo ustrezen deleZ domacih primarnih virov energije
pomagal uresnievati okoljevarstvene cilje v okviru trajnost-
nega razvoja. V okviru spodbujanja domacih virov energije v
Uniji za izravnavo njene velike odvisnosti od energetskih virov
iz tretjih drZav je treba razmisliti o dopolnitvi teh virov — v
mnogih driavah clanicah je to samo premog — z nefosilnimi
viri.

Sprememba 19

Predlog uredbe
Uvodna izjava 8 b (novo)

(8b) V mrezZah termoelektrarn bodo domaci premog zelo
verjetno nadomestili z uvoZenim, zaradi Cesar bodo stroski
prevoza veliko visji, ogljikov odtis negativen, dejansko pa se
emisije CO, zaradi pridobivanja elektricne energije ne bodo
zmanjsale.

Sprememba 20

Predlog uredbe
Uvodna izjava 8 ¢ (novo)

(8c)  Razmere za pridobivanje premoga so v geoloskem
smislu zelo razlicne in so glede na socialne, varnostne in
okoljske standarde (na prime pogrezanje in druga Skoda v
okolju) odvisni od politicnih okoliscin. Ucinki teh razlik manj-
Sajo konkurencnost, zlasti v razmerju med evropskim in
uvoZenim premogom, zaradi Cesar je v evropskem premogovni-
Stvu prislo do obseznih ukrepov prestrukturiranja, tudi veli-
kega upada te dejavnosti v zadnjih desetletjih.

Sprememba 21

Predlog uredbe
Uvodna izjava 8 d (novo)

(84d)  Minimalna proizvodnja subvencioniranega premoga
bo pomagala tudi ohraniti vodilni poloZaj evropske rudarske
tehnologije in tehologije Cistega premoga, zlasti pa bo omogo-
Gila njen prenos na pomembna premogovna obmodja v tretjih
drZavah, ter bo prispevala k precejSnjemu zmanjSanju emisij
onesnaZeval in toplogrednih plinov na svetovni ravni.
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Sprememba 22

Predlog uredbe
Uvodna izjava 8 e (novo)

(8¢)  Premog se v Uniji uporablja predvsem za proizvodnjo
elektricne energije, manj pa za pridobivanje koksa za jeklar-
stvo. Iz okoljevarstvenih razlogov bi se morala proizvodnja
elektricne energije iz premoga umakniti trajnostni proizvodnji.
Po drugi strani bo premog v jeklarstvu v bliznji prihodnosti se
vedno ostal nepogresljiv. Zaradi zmanjSevanja zalog nafte
(vrhunec proizvodnje nafte) bo premog postajal vse pomemb-
nejsi kot nadomestna surovina v kemicni industriji. Zato
dolgorocno ne bi smeli izkljuciti nadaljnjega dostopa do
zalog premoga v Uniji, da bi iz tehnicniih razlogov ohranili
minimalno proizvodnjo premoga, ki ne bi izkrivljala konku-
rence, pa Ceprav bi bilo za nadaljnji dostop potrebno daljse
obdobje drZavne pomodi.

Sprememba 32

Predlog uredbe
Uvodna izjava 9 a (novo)

(9a)  V skladu z nalelom, da placa povzrocitelj obremenitve,
in potrebo po internalizaciji zunanjih stroskov bi morala
podjetja prevzeti obveznost, da bodo krila stroske za odpravo
kratkorocne in dolgorotne okoljske Skode, ki jo povzrocajo
njihove dejavnosti.

Sprememba 23

Predlog uredbe
Uvodna izjava 10

(10)  Pri izvajanju svoje naloge mora Evropska komisija
zagotoviti, da se vzpostavijo, vzdriujejo in spostujejo normalni
konkurenc¢ni pogoji. V zvezi s trgom elektri¢ne energije pomoc¢
premogovnistvu ne sme biti taka, da vpliva na proizvajalce elek-
trike pri izbiri virov za oskrbovanje s primarno energijo. Zato se
morajo o cenah in koli¢inah premoga prosto dogovoriti pogod-
bene stranke ob upostevanju prevladujocih pogojev na svetovnem
trgu.

(10)  Pri izvajanju svoje naloge mora Komisija zagotoviti, da
se vzpostavijo, vzdrzujejo in spostujejo normalni konkurencni
pogoji. V zvezi s trgom elektri¢ne energije pomo¢ premogovni-
Stvu ne sme biti taka, da bi vplivala na proizvajalce elektrike pri
izbiri virov za oskrbovanje s primarno energijo. Zato se morajo
o cenah in koli¢inah premoga pogodbene stranke prosto dogovo-
riti ob upostevanju prevladujo¢ih pogojev na svetovnem trgu.
Glede na zelo verjetno narastanje cen energije bi morala
Komisija izvajati redne revizije v zvezi z morebitnim
prispevkom evropskega premoga k zanesljivi oskrbi z energijo.

Sprememba 24

_ Predlog uredbe
Clen 2 - odstavek 2

2. Pomoc krije samo stroske v zvezi s premogom za proiz-
vodnjo elektrike, kombinirano proizvodnjo toplotne in elek-
tricne energije, proizvodnjo koksa in goriv za oskrbo plaviev
v jeklarstvu, ¢e se taka uporaba izvaja v Uniji.

2. Pomoc¢ krije stroske v zvezi s premogom za proizvodnjo
elektrike, kombinirano proizvodnjo toplotne in elektri¢ne ener-
gije, proizvodnjo koksa in goriv za oskrbo plavzev v jeklarstvu,
v zvezi z raziskavami in naloZbami v tehnologijo, namenjeno
zmanjSevanju Skodljivih emisij iz premoga, ce se taka uporaba
izvaja v Uniji.
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Sprememba 25

5 Predlog uredbe
Clen 3 - odstavek 1 — tocka a

(a) obratovanje zadevnih proizvodnih enot je sestavni del nacrta
za zaprtje, katerega skrajni rok je najpozneje 1. oktobra
2014;

(a) obratovanje zadevnih proizvodnih enot je sestavni del nacrta
za zaprtje, katerega skrajni rok je najpozneje 31. decembra
2018;

Sprememba 26

Predlog uredbe
Clen 3 - odstavek 1 - tocka b

(b) zadevne proizvodne enote se dokonéno zaprejo v skladu z
nacrtom za zaprtje;

(b) zadevne proizvodne enote se dokon¢no zaprejo v skladu z
nacrtom za zaprtje, razen e so do datuma, zastavljenega v
nacrtu, postale konkurencne in Ce evropske energetske
potrebe terjajo ohranitev teh enot;

Sprememba 37

5 Predlog uredbe
Clen 3 - odstavek 1 — tocka f

(f) celotni znesek pomodi za zaprtje, ki jih drzava ¢lanica dodeli
za vsako posamezno podjetje, mora upadati, pri Cemer
zmanjSanje med zaporednimi obdobji petnajstih mesecev
ne sme biti manjse od 33 odstotkov pomoci iz zaletnega
petnajstmesecnega obdobja nacrta za zaprtje;

(f) celotni znesek pomoci za zaprtje, ki ga dodeli drzava ¢lanica,
mora upadati.

Sprememba 28

5 Predlog uredbe
Clen 3 - odstavek 1 - tocka (h)

(h) drZave llanice morajo zagotoviti nalrt ukrepov za zmanj-
Sanje negativnega ucinka uporabe premoga na okolje, na
primer na podroju energetske ucinkovitosti, obnovljive
energije ali zajetja in shranjevanja ogljika. Vkljucitev
ukrepov, ki pomenijo driavno pomol v smislu clena
107(1), v navedeni nalrt ne posega v uradno priglasitev
in obveznost mirovanja, ki jo driavam Cclanicam v zvezi s
temi ukrepi nalaga clen 108(3) PDEU, ter v skladnost teh
ukrepov z notranjim trgom.

Crtano

Sprememba 29

. Predlog uredbe
Clen 3 - odstavek 2

2. Ce proizvodne enote, ki se jim pomo¢ dodeli po odstavku
1, niso zaprte na datum, doloden v nalrtu za zaprje, ki ga je
odobrila Komisija, zadevna drzava clanica izterja vse pomodi,
dodeljene za celotno obdobje iz nacrta za zaprtje.

2. Ce proizvodne enote, ki se jim po odstavku 1 dodeli
pomo¢, na datum, doloen v nalrtu za zaprtje, ki ga je odobrila
Komisija, niso zaprte ali konkurencne, zadevna drzava clanica
izterja vse pomodi, dodeljene za celotno obdobje iz nacrta za
zaprtje.
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Sprememba proracuna $t. 8/2010: Oddelek III - Komisija - Evropski solidarnostni
sklad: poplave na Irskem - Zakljucek ESS - Cilj 1 (2000 do 2006)

P7_TA(2010)0427

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 24. novembra 2010 o predlogu spremembe proracuna

Evropske unije $t. 8/2010 za proracunsko leto 2010, oddelek III — Komisija (16722/2010 - C7-
0388/2010 - 2010/2217(BUD))

(2012/C 99 E/46)

Evropski parlament,

— ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, zlasti ¢lena 314 te pogodbe, v povezavi s Pogodbo
o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo in zlasti ¢lena 106a te pogodbe,

— ob upostevanju Uredbe Sveta (ES, Euratom) $t. 1605/2002 z dne 25. junija 2002 o finan¢ni uredbi, ki se
uporablja za splosni proracun Evropskih skupnosti (1), zlasti clenov 37 in 38 te uredbe,

— ob upostevanju splo$nega proracuna Evropske unije za proracunsko leto 2010, kot je bil dokonéno
sprejet 17. decembra 2009 (),

— ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom,
Svetom in Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finan¢nem poslovodenju (%),

— ob upostevanju predloga spremembe proracuna Evropske unije §t. 8/2010 za proracunsko leto 2010, ki
ga je Komisija predlozila 24. septembra 2010 (KOM(2010)0533),

— ob upostevanju stalif¢a Sveta o predlogu spremembe proracuna 3t. 8/2010, ki ga je Svet oblikoval
22. novembra 2010 (16722/2010 — C7-0388/2010),

— ob upostevanju ¢lenov 75b in 75e Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za proracun (A7-0327/2010),

A. ker predlog spremembe proracuna $t. 8/2010 za splosni proraun za leto 2010 zajema naslednje
elemente:

— uporabo Solidarnostnega sklada EU v znesku 13 022 500 EUR v obveznostih in placilih za $kodo,
ki so jo povzrocile poplave na Irskem,

— ustrezno zmanjsanje placil za 13 022 500 EUR v vrstici 04 02 01 — Zakljuek Evropskega social-
nega sklada (ESS) — Cilj 1 (2000-2006),

() UL L 248, 16.9.2002, str. 1.
() UL L 64, 12.3.2010.
() UL C 139, 14.6.2006, str. 1.
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B. ker je namen predloga spremembe proracuna st. 8/2010, da se prilagoditev prora¢una uradno vkljudi v
proracun za leto 2010,

1. se seznanja s predlogom spremembe proracuna st. 8/2010;

2. odobri nespremenjeno stalid¢e Sveta o predlogu spremembe proracuna §t. 8/2010 in naro¢i svojemu
predsedniku, naj razglasi, da je bila sprememba proracuna st. 7/2010 dokon¢no sprejeta, ter poskrbi za
njeno objavo v Uradnem listu Evropske unije;

3. naro¢i svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu in Komisiji.

Protokol k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju med Evropskimi skupnostmi
in Republiko Moldavijo ***

P7_TA(2010)0428

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 24. novembra 2010 o osnutku sklepa Sveta o
sklenitvi Protokola k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju med Evropskimi skupnostmi in
njihovimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Republiko Moldavijo na drugi strani o Okvirnem
sporazumu med Evropsko unijo in Republiko Moldavijo o splosnih nacelih za sodelovanje
Republike Moldavije v programih Unije (10496/2010 — C7-0330/2010 - 2010/0102(NLE))

(2012/C 99 E[47)

(Odobritev)
Evropski parlament,
— ob upostevanju osnutka sklepa Sveta (10496/2010),

— ob upostevanju Sporazuma o partnerstvu in sodelovanju o partnerstvu med Evropskimi skupnostmi in
njihovimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Republiko Moldavijo na drugi strani (), ki je bil sklenjen
28. novembra 1994,

— ob upostevanju zahteve za odobritev, ki jo je Svet vlozil v skladu s ¢leni 114, 168, 169, 172, 173(3),
188, 192 ter tocko (a) drugega pododstavka ¢lena 218(6), ¢lenom 218(7) in drugim pododstavkom
¢lena 218(8) Pogodbe o delovanju Evropske unije (C7-0330/2010),

— ob upostevanju ¢lenov 81 in 90(8) Poslovnika,

— ob upostevanju priporocila Odbora za zunanje zadeve (A7-0300/2010),

1. odobri sklenitev protokola;

2. narodi svojemu predsedniku, naj stali§¢e Parlamenta posreduje Svetu, Komisiji ter vladam in parla-
mentom drZav ¢lanic in Republike Moldavije.

() UL L 181, 24.6.1998, str. 3.
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Informacije o zdravilih na recept (zakonik Skupnosti o zdravilih) ***I
P7_TA(2010)0429

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 24. novembra 2010 o predlogu direktive

Evropskega parlamenta in Sveta o spremembi Direktive 2001/83/ES o zakoniku Skupnosti o

zdravilih za uporabo v humani medicini v zvezi z informacijami za $irSo javnost o zdravilih na
recept (KOM(2008)0663 — C6-0516/2008 — 2008/0256(COD))

(2012/C 99 E[48)
(Redni zakonodajni postopek: prva obravnava)
Evropski parlament,
— ob upostevanju predloga Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu (KOM(2008)0663),

— ob upostevanju ¢lena 251(2) in ¢lena 95 Pogodbe ES, na podlagi katerih je Komisija Parlamentu podala
predlog (C6-0516/2008),

— ob upostevanju sporocila Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu z naslovom ,Posledice uveljavitve
Lizbonske pogodbe za $e nedokoncane medinstitucionalne postopke odlocanja“ (KOM(2009)0665),

— ob upostevanju ¢lenov 294(3), 114 in 168(4)(c) Pogodbe o delovanju Evropske unije,

— ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora z dne 10. junija 2009 (1),
— ob upostevanju mnenja Odbora regij z dne 7. oktobra 2009 (?),

— ob upostevanju ¢lena 55 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za okolje, javno zdravje in varnost hrane ter mnenj Odbora za indu-
strijo, raziskave in energetiko ter Odbora za notranji trg in varstvo potro$nikov (A7-0290/2010),

1. sprejme stalis¢e v prvi obravnavi, kakor je doloceno v nadaljevanju;

2. poziva Komisijo, naj zadevo ponovno predlozi Parlamentu, ¢e namerava svoj predlog bistveno spre-
meniti ali nadomestiti z drugim besedilom;

3. naroci svojemu predsedniku, naj stalis¢e Parlamenta posreduje Svetu, Komisiji in nacionalnim parla-
mentom.

() UL C 306, 16.12.2009, str. 18.
() UL C 79, 27.3.2010, str. 50.
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P7_TC1-COD(2008)0256

Stalis¢e Evropskega parlamenta sprejeto v prvi obravnavi dne 24. novembra 2010 z namenom

sprejetja  Direktive 2011/...[EU Evropskega parlamenta in Sveta o spremembi Direktive

2001/83/ES o zakoniku Skupnosti o zdravilih za uporabo v humani medicini v zvezi z
informacijami za bolnike in $irSo javnost o zdravilih na recept

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije ter zlasti ¢lena 114 in ¢lena 168(4)(c) Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora (1),

ob upostevanju mnenja Odbora regij (%),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (3),

ob upostevanju naslednjega:

(1) Direktiva Sveta 2001/83/ES Evropskega parlamenta in Sveta (*) doloca usklajene predpise o oglasevanju
zdravil za uporabo v humani medicini. Direktiva zlasti prepoveduje oglasevanje zdravil na recept,
namenjeno $irsi javnosti.

(2) Na podro¢ju informacij Direktiva 2001/83/ES doloca podrobne predpise o dokumentih, ki jih je treba
priloziti dovoljenju za promet in so namenjeni obvescanju: povzetek znacilnosti zdravila (ki se posre-
duje zdravstvenim delavcem) in navodila bolnikom za uporabo (vstavljena v embalazo zdravila, ko se
to posreduje bolniku). Kar zadeva informacije, ki jih imetnik dovoljenja za promet daje na voljo
bolnikom in §irsi javnosti, pa Direktiva zgolj doloca, da nekatere dejavnosti informiranja niso zajete
s predpisi o oglasevanju, in ne predvideva usklajenega okvira glede vsebine in kakovosti nepromocij-
skih informacij o zdravilih ali glede kanalov, prek katerih se lahko te informacije dajejo na voljo.

(3) Na podlagi ¢lena 88a Direktive 2001/83/ES je Komisija 20. decembra 2007 predlozila sporocilo z
naslovom ,Porocilo o obstoje¢i praksi glede zagotavljanja informacij o zdravilih bolnikom®. Porocilo
ugotavlja, da so drzave ¢lanice sprejele razlicna pravila in prakse glede zagotavljanja informacij, zaradi
Cesar bolniki in 3irsa javnost nimajo enakega dostopa do informacij v navodilih bolnikom za uporabo
in v povzetku znacilnosti zdravila. Take neupravicene razlike pri dostopanju do informacij, ki so v
drugih drZavah clanicah javno dostopne, bi bilo treba odpraviti.

(4) lzkusnje, pridobljene z uporabo obstojecega pravnega okvira, so prav tako pokazale, da | se razlika
med pojmoma oglaSevanja in obvescanja v Uniji ne razlaga usklajeno, kar pomeni, da je javnost lahko
izpostavljena prikritemu oglasevanju. Rezultat tega je, da drZavljani nekaterih drZav clanic ne
morejo dostopati do kakovostnih nepromocijskih informacij o zdravilih v svojem jeziku. Da bi
bolnikom zagotovili varnost, bi bilo treba pojma oglasevanja in obvescanja opredeliti in razlagati
enotno v vseh driavah Clanicah.

UL C 306, 16.12.2009, str. 18.
UL C 79, 27.3.2010, str. 50.
Stalisce Evropskega parlamenta z dne 24. novembra 2010.
UL L 311, 28.11.2001, str. 67.
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(5) Navedene razlike v razlagi predpisov Unije o dajanju na voljo informacij bolnikom in Sirsi javnosti in
razlike med nacionalnimi predpisi o obve$¢anju negativno vplivajo na enotno uporabo predpisov Unije
o dajanju na voljo informacij bolnikom in $irsi javnosti ter na ucinkovitost dolocb glede informacij o
zdravilu, vsebovanih v povzetku znacilnosti zdravila in navodilih bolnikom za uporabo. Ceprav so
navedeni predpisi v celoti usklajeni, da se zagotovi enaka raven varovanja javnega zdravja po vsej Uniji,
je ta cilj oslabljen, ¢e so dovoljeni zelo razli¢ni nacionalni predpisi o dajanju taksnih kljucnih infor-
macij na voljo.

(6) Razli¢ni nacionalni ukrepi prav tako verjetno vplivajo na pravilno delovanje notranjega trga za zdra-
vila, saj moznosti imetnikov dovoljenja za promet za dajanje na voljo informacij o zdravilih v drzavah
¢lanicah niso enake, medtem ko lahko ima informacija, ki se daje na voljo v eni drzavi clanici, u¢inek
v drugi drzavi ¢lanici. Ta vpliv bo vedji pri zdravilih, katerih informacije o zdravilu (povzetek znacil-
nosti zdravila in navodila bolnikom za uporabo) so usklajene na ravni Unije. To vkljucuje zdravila, ki
so jih odobrile drzave ¢lanice na podlagi okvira vzajemnega priznavanja iz poglavja 4 naslova III
Direktive 2001/83/ES.

(7) Glede na zgoraj navedeno in ob upostevanju tehnoloskega napredka v zvezi s sodobnimi komunikacij-
skimi orodji ter dejstva, da postajajo bolniki po vsej Uniji na podro¢ju zdravstvenega varstva vse
dejavnejsi, je treba spremeniti obstojeCo zakonodajo, da se zmanjsajo razlike v dostopu do informacij
ter omogodi razpolozljivost kakovostnih, objektivnih, zanesljivih in nepromocijskih informacij o zdra-
vilih, pri emer mora biti poudarek na pravicah in interesih bolnikov. Imeti bi morali pravico do
lahkega dostopa do nekaterih informacij, kot so povzetek znacilnosti zdravila ter priloZena navodila
bolnikom za uporabo v elektronski ali tiskani obliki. Zato so potrebna odobrena in registrirana
spletna mesta za neodvisne, objektivne in nepromocijske informacije.

(8) Pristojni nacionalni organi in zdravstveni delavci bi morali ostati glavni vir informacij o zdravilih za
sirso javnost. Ze sedaj obstaja veliko neodvisnih informacij o zdravilih, na primer informacije, ki jih
posredujejo nacionalni organi ali zdravstveni delavci, vendar se stanje zelo razlikuje med driavami
clanicami in med razlicnimi proizvodi, ki so na voljo. Drzave clanice in Komisija bi si morale bolj
prizadevati, da bi olajSale dostop drzavljanov do kakovostnih informacij prek ustreznih kanalov. |

(9) Brez poseganja v pomembno vlogo, ki jo imajo pristojni nacionalni organi in zdravstveni delavci pri
boljsem obvescanju bolnikov in SirSe javnosti, so lahko imetniki dovoljenja za promet dodaten vir
nepromocijskih informacij o svojih zdravilih. Ta direktiva bi zato morala vzpostaviti pravni okvir za
imetnike dovoljenja za promet za dajanje specificnih informacij o zdravilih na voljo bolnikom in
$irsi javnosti. Prepoved oglaSevanja zdravil na recept, namenjenega bolnikom in Sirsi javnosti, bi
bilo treba ohraniti.

(10) V skladu z nacelom sorazmernosti je ustrezno omejiti podrocje uporabe te direktive na dajanje
informacij o zdravilih na recept, saj trenutni predpisi Unije omogocajo oglasevanje zdravil brez recepta
za bolnike in $irSo javnost, ob upostevanju nekaterih pogojev. Dolocbe te direktive ne posegajo v
pravico oseb ali organizacij, zlasti tiska, bolnikov ali organizacij bolnikov, da izrazijo svoje stalisce o
zdravilih, ki se izdajajo samo na recept, pod pogojem, da delujejo neodvisno, ne pa neposredno ali
posredno v imenu imetnika dovoljenja za promet, po njegovih navodilih ali v njegovem interesu. Ta
direktiva drzavam Clanicam nalaga, da imetnikom dovoljenja za promet ali tretjim stranem, ki
delujejo v njihovem imenu, dovolijo, da daje na voljo bolnikom in javnosti prek dolocenih kanalov
in ob ustreznem spremljanju nekatere informacije o odobrenih zdravilih na recept. Ce ne gre za
oglasevanje, se dovolijo obvestila, ki ne spadajo pod naslov VIlla Direktive 2001/83/ES.
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(11)

(12)

Uvesti je treba dolocbe, s katerimi se zagotovi, da so na voljo samo kakovostne nepromocijske
informacije o koristih in tveganjih odobrenih zdravil na recept. Informacije morajo upostevati potrebe
in pricakovanja bolnikov, da se zagotovi vedji vpliv bolnikov, omogoc¢i sprejemanje premisljenih
odlocitev in izboljsa razumna uporaba zdravil. Zato mora biti vsaka informacija za bolnike ali sirso
javnost o zdravilih na recept vnaprej odobrena s strani pristojnih organov in dana na voljo izkljucno
v odobreni obliki.

Za nadaljnjo zagotovitev, da bodo imetniki dovoljenja za promet dajali na voljo samo kakovostne
informacije, in za razlikovanje med nepromocijskimi informacijami in oglasevanjem, bi bilo treba
opredeliti vrste informacij, ki se dajo na voljo. Imetnik dovoljenja za promet bi moral zagotoviti
odobrene in najnovejse razlicice vsebine povzetkov znacilnosti zdravil, ovojnino in navodila bolnikom
za uporabo ter javno dostopno razli¢ico porocila o oceni. Zato je treba imetnikom dovoljenja za
promet omogociti, da dajo na voljo druge natanéno opredeljene informacije, povezane z zdravili.

(13) Pristojni organi bi morali med postopkom izdaje dovoljenja za promet odobriti povzetek znacilnosti

(14)

(15)

(16)

zdravil, ovojnino in navodila bolnikom za uporabo ter javno dostopno razliico porocila o oceni ali
katero koli posodobljeno razlicico teh dokumentov. Zato ni bi smela biti potrebna dodatna odobritev
pred objavo teh informacij v skladu s to direktivo.

Informacije za bolnike in SirSo javnost o zdravilih na recept bi bilo treba zagotoviti samo prek
posebnih kanalov komuniciranja, vklju¢no s spletom | da se ucinkovitost prepovedi oglasevanja
nezazelenih informacij za bolnike ali $irSo javnost ne bi zmanjsala. Kadar se informacije dajejo na
voljo prek televizije, radia, Casopisov, revij ali podobnih publikacij, bolniki pred tak$nimi nezazelenimi
informacijami niso zaiCiteni, zato bi bilo treba tak$no dajanje na voljo prepovedati.

Splet je zelo pomemben z vidika zagotavljanja informacij bolnikom, njegov pomen pa $e naraic¢a. Splet
omogoca skoraj neomejen dostop do informacij ne glede na nacionalne meje. Treba bi bilo oblikovati
posebne predpise o spremljanju spletnih mest, da se uposteva Cezmejna narava informacij, ki se
zagotavljajo prek spleta, in omogoci sodelovanje med drzavami ¢lanicami.

S spremljanjem informacij o odobrenih zdravilih na recept v skladu s to direktivo bi bilo treba
zagotoviti, da imetniki dovoljenja za promet dajejo na voljo zgolj informacije, ki so v skladu z
Direktivo 2001/83/ES. Drzave clanice bi morale sprejeti pravila za vzpostavitev u¢inkovitih mehan-
izmov spremljanja in zagotavljanje ucinkovitega izvrSevanja v primeru neskladnosti. Te predpise bi bilo
treba uskladiti na ravni Unije, da bi zagotovili doslednost. V primeru neskladnosti bi bilo treba
vzpostaviti postopke, v okviru katerih so lahko pri obravnavi vsakega primera imetniki dovoljenja
za promet zastopani in lahko izrazijo svoja stali$¢a. Spremljanje bi moralo temeljiti na nadzoru
informacij pred njihovim dajanjem na voljo. Na voljo se smejo dati samo informacije, ki jih pred-
hodno odobrijo pristojni organi, in sicer samo v odobreni obliki.

Ker ta direktiva prvi¢ uvaja usklajene predpise o dajanju na voljo informacij za bolnike in SirSo javnost
o zdravilih na recept, bi morala Komisija oceniti njeno delovanje in potrebo po pregledu pet let po
zaCetku njene veljavnosti. Uvesti bi bilo treba tudi dolo¢bo, v skladu s katero Komisija v sodelovanju z
vsemi zadevnimi zainteresiranimi stranmi, kot so organizacije bolnikov in zdravstvenih delavcev,
pripravi smernice na podlagi izkuSenj drzav ¢lanic pri spremljanju informacij.

(18) Komisija bi se morala o vprasanjih, povezanih z izvajanjem te direktive, in o tem, kako jo izvajajo

drZave Clanice, posvetovati z vsemi zadevnimi zainteresiranimi stranmi, kot so neodvisne organiza-
cije bolnikov, zdravstvene organizacije in organizacije potrosnikov ter zdravstvenih delavcev.
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(19) Komisijo bi bilo treba pooblastiti, da v skladu s clenom 290 Pogodbe o delovanju Evropske unije
sprejme delegirane akte v zvezi s Prilogo k tej direktivi v zvezi s kakovostnimi merili informacij za
bolnike in Sirso javnost in smernicami za spletno dostopnost. Zlasti je pomembno, da Komisija pri
svojem pripravljalnem delu opravi ustrezna posvetovanja, vkljucno na ravni strokovnjakov.

(20) Ker cilja te direktive, zlasti uskladitve predpisov o informacijah o zdravilih na recept po vsej Uniji,
drzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo dosedi in ker se ta cilj lahko bolje doseze na ravni Unije, lahko
Unija sprejme ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski uniji. V skladu
z nacelom sorazmernosti iz navedenega ¢lena ta direktiva ne presega tistega, kar je potrebno za
doseganje navedenega cilja.

(21) Direktivo 2001/83/ES bi bilo treba ustrezno spremeniti —
SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1
Spremembe Direktive 2001/83/ES

Direktiva 2001/83/ES se spremeni:

(1) V clenu 1 se tocka 26 nadomesti z naslednjim:

»26. Navodila bolnikom za uporabo: Zdravilu priloZen listic s podatki, ki so namenjeni bolniku in ki
ustrezajo dejanskim potrebam bolnikov.“

(2) V &lenu 59 se doda naslednji odstavek:

»4.  Navodila bolnikom za uporabo ustrezajo dejanskim potrebam bolnikov. V ta namen bi morale
organizacije bolnikov sodelovati pri razvoju in pregledovanju informacij o zdravilih, ki ga izvajajo
nacionalni regulativni organi in Agencija. Navodila bolnikom za uporabo vsebujejo kratek odstavek,
v katerem so navedene koristi in mozni skodljivi ucinki zdravila, pa tudi opis dodatnih informacij za
varno in ucinkovito uporabo zdravila.“

(3) V ¢lenu 86 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:
,2.  Naslov ne vkljucuje:

— oznacevanja, v katerem se vedno navede vsaj mednarodno nelastnisko ime, in priloZenega navodila
bolnikom za uporabo, kar urejajo dolocbe naslova V,

— dopisovanja, po mozZnosti s priloZenimi gradivi, ki niso promocijske narave in so potrebna kot
odgovor na specificna vprasanja o dololenem zdravilu,

— informativnih objav o dejstvih (vkljucno z informativnimi objavami ali izjavami, ki so na primer
pripravljene za medijske organizacije kot odgovor na neposredno poizvedovanje ali so delnicarjem
in/ali zakonodajalcem dane na voljo na konferencah, v pisnih izjavah, objavah ali porocilih) ter
referencnega gradiva o zdravilu, na primer v zvezi z razpoloZljivostjo, spremembami na ovojnini,
opozorili 0 neZelenih ucinkih kot delu splosnih previdnostnih ukrepov, prodajnimi katalogi in
ceniki, povrnitvijo stroskov, informacijami o okoljevarstvenih tveganjih zdravila in o odlaganju
neuporabljenih zdravil ali iz njih nastalih odpadnih snovi ter napotki v zvezi z uveljavljenim
sistemom zbiranja teh snovi pod pogojem, da taksne objave in referencno gradivo ne vkljucujejo
promocijskih navedb o lastnostih zdravila ter ne napeljujejo ali spodbujajo k jemanju zdravila;
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®)

(6)

— informacij v zvezi z zdraviem ljudi ali boleznimi pod pogojem, da ni nobenega napotila, tudi
posrednega ne, na posamezna zdravila;

— informacij o zdravilih na recept, ki izpolnjujejo merila kakovosti, ki so jih odobrili pristojni organi
v drZavah ¢lanicah in ki jih imetnik dovoljenja za promet v odobreni obliki daje na voljo bolnikom
in $irsi javnosti ter za katere veljajo dolocbe naslova VIila;

— informativnih objav o dejstvih za vlagatelje in zaposlene o pomembnih spremembah v poslovnem
razvoju pod pogojem, da ne promovirajo zdravila bolnikom ali $irsi javnosti.

3. Kadar so odobrene izjeme od prepovedi oglasevanja iz odstavka 2, se opredeli imetnik dovoljenja
za promet z zdravilom in vsaka tretja stran ter vsaka tretja stran, ki deluje v imenu imetnika
dovoljenja za promet z zdravilom.”

V clenu 88 se odstavku 4 doda naslednji pododstavek:

,Taksne kampanje odobrijo pristojni organi drZav clanic samo, Ce se zagotovi, da industrija v okviru
kampanje posreduje objektivne, nepristranske informacije o vzrokih bolezni, ucinkovitosti cepiva,
neZelenih ucinkih in kontraindikacijah za cepljenje.

Naslov ,NASLOV VIIla Obvescanje in oglasevanje” se (rta.

Crta se ¢len 88a.

(7) V dlenu 94 se odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

»1.  Pri neposrednih ali posrednih promocijah zdravil s strani imetnika dovoljenja za promet ali
tretje strani, ki deluje v njegovem imenu ali po njegovih navodilih se ne sme dajati, ponujati ali
obljubljati daril, denarnih ugodnosti ali nuditi materialne koristi osebam, usposobljenim za pred-
pisovanje ali izdajanje zdravil.“

Za ¢lenom 100 se vstavi naslednji naslov:

,Naslov Vllla — informacije za bolnike in SirSo javnost o zdravilih na recept
Clen 100a

1. Ne glede na pomembno vlogo, ki jo imajo pristojni nacionalni organi in zdravstveni delavci pri
boljSem obvescanju bolnikov in SirSe javnosti o odobrenih zdravilih na recept, lahko drZave Clanice od
imetnika dovoljenja za promet zahtevajo, da neposredno ali posredno prek tretje stranke, ki deluje v
imenu imetnika dovoljenja za promet, posreduje informacije, ki jih je uradno odobril nacionalni
pristojni organ ali pristojni organ Unije, bolnikom, Sirsi javnosti ali njenim ¢lanom o odobrenih
zdravilih na recept pod pogojem, da so informacije in nacin njihovega dajanja na voljo skladni z
dolocbami tega naslova. Tak$ne informacije se ne obravnavajo kot ogladevanje za namene uporabe
naslova VIII. Ko so taksne informacije dane na voljo, se opredelijo imetnik dovoljenja za promet in
tretje stranke, pa tudi vsaka tretja stranka, ki deluje v imenu imetnika dovoljenja za promet, se kot
taksna jasno opredeli.

2. Zdravstveni delavci, ki dajejo na voljo informacije o zdravilih ali medicinskih napravah na javni
prireditvi, v tisku ali radiu in televiziji, javno razglasijo svoje interese, na primer vse financne vezi z
imetniki dovoljenja za promet ali s tretjimi strankami, ki delujejo v njihovem imenu. To zajema tudi
dajanje na voljo informacij o zdravilih ali medicinskih napravah med opravljanjem svetovalnih
storitev in tehnicnega svetovanja.
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3.  Organizirati bi bilo treba informacijske kampanje za vedjo ozavescenost bolnikov, SirSe javnosti
in njenih clanov o tveganju ponarejenih zdravil. Te informacijske kampanje lahko izvedejo pristojni
nacionalni organi v sodelovanju z industrijo, zdravstvenimi delavci in organizacijami bolnikov.

4. Ta naslov ne vkljucuje:

(@) informativnih objav o dejstvih (vkljucno z objavami ali izjavami, ki so na primer pripravljene za
medijske organizacije kot odgovor na neposredno poizvedovanje ali so delnicarjem in/ali zakono-
dajalcem dane na voljo na konferencah, v pisnih izjavah in objavah ali porocilih) ter refereninega
gradiva za zdravila, na primer sprememb na ovojnini, opozoril o neZelenih ucinkih kot dela
splosnih previdnostnih ukrepov, prodajnih katalogov, cenikov in povrnitve stroskov pod pogojem,
da njihov namen ni oglasevanje doloCenega zdravila;

(b) gradiva, ki ga zdravstveni delavci dobijo za lastno uporabo.

5. Dolocbe te direktive ne posegajo v pravico oseb ali organizacij, zlasti medijev, bolnikov ali
organizacij bolnikov, da izrazijo svoje stalisCe o zdravilih, ki se izdajajo samo na recept, pod pogojem,
da delujejo neodvisno, ne pa neposredno ali posredno v imenu imetnika dovoljenja za promet, po
njegovih navodilih ali v njegovem interesu.

Clen 100b
1.  Imetnik dovoljenja za promet daje na voljo bolnikom, $irsi javnosti ali njenim clanom naslednje

informacije o odobrenih zdravilih na recept:

(a) najnovejso razlifico povzetka znacilnosti zdravila, | kakor so jo odobrili pristojni organi med
postopkom izdaje ali podaljSanja dovoljenja za promet;

(b) najnovejso razliico ovojnine in navodila bolnikom za uporabo, kakor so ju odobrili pristojni
organi med postopkom izdaje ali spremembe dovoljenja za promet; in

(c) najnovejso javno dostopno razlicico porocila o oceni, ki jo pripravijo pristojni organi med
postopkom izdaje ali spremembe dovoljenja za promet.

Informacije iz tock (a), (b) in (c) so na voljo v obliki, ki verodostojno ponazarja uradno odobrene
informacije, kot so jih pripravili pristojni organi. Na voljo se dajo v elektronski in tiskani obliki ter v
oblikah, namenjenih slepim in slabovidnim osebam.

2. Imetnik dovoljenja za promet lahko daje na voljo bolnikom, Sirsi javnosti ali njenim clanom
naslednje informacije o odobrenih zdravilih na recept:

(a) informacije o vplivu zdravila na okolje poleg informacij o sistemu odlaganja in zbiranja v skladu s
clenom 54(j), ki se dajo na voljo v skladu s prvim odstavkom tega clena;

(b) informacije o cenah;

(c) informacije o spremembah na ovojnini;

(d) opozorila o nezelenih ucinkih poleg informacij, zagotovljenih v skladu s clenom 59(1)(e) in danih
na voljo v skladu s prvim odstavkom tega clena;
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(e) navodila za uporabo poleg informacij, zagotovljenih v skladu s clenom 59(1)(d) in danih na voljo
v skladu z odstavkom 1 tega clena. Te informacije se lahko po potrebi dopolnijo z nepremicnimi
ali premicnimi slikami tehnicne narave, ki ponazarjajo pravilen nacin uporabe zdravila;

(f) farmacevtske in predklinicne preizkuse ter klinicna preskuSanja zadevnih zdravil, predstavljene
kot nepromocijski povzetek informacij o dejstvih;

(g) povzetek pogosto predlozenih zahtev za posredovanje informacij v skladu s clenom 100c(b) in
odgovorov nanje;

(h) druge vrste informacij, ki jih je odobril pristojni organ in pomembno pripomorejo k primerni
uporabi zdravila.

Informacije iz tock (a) do (g) so na voljo v elektronski in tiskani obliki ter v oblikah, namenjenim
slepim in slabovidnim osebam.

Informacije iz tock (a) do (g) pred njihovo objavo za namene tega clena odobrijo pristojni organi ali
Agencija v primeru izdaje dovoljenja za promet na ravni Unije.

Clen 100c
Informacije o odobrenih zdravilih na recept, ki jih imetnik dovoljenja za promet da na voljo bolnikom

ali $irdi javnosti ali njenim ¢lanom, niso na voljo na televiziji, radiu ali v asopisih, revijah in podobnih
publikacijah. Na voljo se dajo samo prek naslednjih kanalov:

(a) spletna mesta o zdravilih, registrana in upravljana v skladu s clenom 100h, ob izkljucitvi neza-
zelenega gradiva, ki se aktivno razposilja bolnikom, $irsi javnosti ali njenim ¢lanom;

(b) [ odgovori na posebne zahtevke po informacijah o zdravilih s strani bolnika ali ¢lana Sir3e javnosti;

(c) tiskovine o zdravilu, ki jih je pripravil imetnik dovoljenja za promet v skladu s clenom 100b na
posebno zahtevo bolnika ali clana SirSe javnosti.

Clen 100d

1. Vsebina in predstavitev informacij o odobrenih zdravilih na recept, ki jih imetnik dovoljenja za
promet da na voljo za bolnike, SirSo javnost ali njene clane, izpolnjujeta naslednje pogoje:

(a) morata biti objektivni in nepristranski; ¢e se pri tem informacije sklicujejo na koristi zdravila, je
treba navesti tudi njegova tveganja;

(b) morata biti usmerjena k bolniku, da bolje izpolnjujeta njihove potrebe;

(c) morata temeljiti na dokazih, biti preverljivi in vkljucevati izjavo o zanesljivosti dokazov;

(d) morata biti posodobljeni in vsebovati datum objave ali zadnji pregled informacij;
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(e) morata biti zanesljivi, vsebovati to¢ne podatke in ne biti zavajajoci;

(f) morata biti razumljivi in jasno Citljivi za bolnike, sploino javnost in njene clane s posebnim
upostevanjem starejsih ljudi;

(g) morata jasno navajati vir informacij z navedbo njegovega avtorja ter se sklicevati na vsak dokument,
na katerem temeljijo informacije;

(h) ne smeta nasprotovati povzetku znacilnosti zdravila, ovojnini in navedilih bolnikom za uporabo,
kakor so jih odobrili pristojni organi.

2. Komisija do ... (*) Evropskemu parlamentu in Svetu predloZi porocilo o oceni trenutnih pomanj-
kljivostih v povzetku glavnih znacilnosti proizvoda in navodil bolnikom za uporabo ter predloge za
njihovo izboljSanje, da bi bolje zadovoljili potrebe bolnikov in zdravstvenih delavcev. Komisija, Ce je to
primerno, na temelju porocila in posvetovanja z ustreznimi udeleZenci, pripravi predloge za izboljSanje
berljivosti, predstavitve in vsebine teh dokumentov.

3. Vse informacije vkljucujejo:

(@) izjavo, da je zadevno zdravilo na voljo samo na recept in da so navodila navedena v navodilih
bolnikom za uporabo ali na zunanji ovojnini, kakor je ustrezno;

(b) izjavo, da je namen informacij podpreti, in ne nadomestiti, odnos med bolnikom in zdravstvenim
delavcem ter da mora bolnik, ¢e potrebuje pojasnilo ali dodatne informacije o zagotovljenih
informacijah, stopiti v stik z zdravstvenim delavcem;

(©) izjavo, da informacije da na voljo poimensko naveden imetnik dovoljenja za promet ali so dane na
voljo v njegovem imenu;

(d) postni ali elektronski naslov, na katerega lahko bolniki in clani SirSe javnosti sporocajo pripombe ali
zahtevke za dodatne informacije imetniku dovoljenja za promet. Posredovane pripombe posamez-
nikov in odgovore imetnikov dovoljenja za promet je treba primerno evidentirati in spremljati;

(e) postni ali elektronski naslov, na katerega lahko bolniki in clani Sirse javnosti sporocajo pripombe
pristojnim nacionalnim organom;

(f) trenutno besedilo navodil bolnikom za uporabo ali navodila za dostop do tega besedila. V primeru
spletnih mest, ki so pod nadzorom imetnikov dovoljenja za promet in so namenjene izrecno
drZavljanom ene ali ve¢ drZav Clanic, vsebujejo povzetek znacilnosti zadevnega zdravila in navo-
dila bolnikom za uporabo v uradnih jezikih drZav clanic, kjer imajo dovoljenje, Ce so informacije o
zdravilu na voljo v teh jezikih;

(g) izjavo, v kateri se bolnike in clane Sirse javnosti poziva, naj vse domnevne neZelene ucinke zdravil
sporocijo svojemu zdravniku, lekarnarju, zdravstvenemu delavcu ali nacionalnemu pristojnemu
organu, ter v kateri so navedeni ime, spletni naslov, postni naslov in/ali telefonska Stevilka
nacionalnega pristojnega organa.
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4. Informacije ne vsebujejo:

(a) primerjav med zdravili glede njihove kakovosti, varnosti in ucinkovitosti, ce jih daje na voljo
imetnik dovoljenja za promet, razen Ce:

— so primerjave del uradno odobrenih dokumentov, kot je povzetek znatilnosti zdravil;

— primerjave temeljijo na primerjalnih znanstvenih Studijah, ki jih objavijo ustrezni nacionalni
organi ali Agencija;

— so primerjave iz povzetka evropskih javnih poroil o oceni zdravila iz clena 13 Uredbe (ES)
§t. 726/2004, ki navaja tudi druge moZnosti zdravljenja in informacijo, ali ima novo zdravilo
zdravilne prednosti;

(b) kakrsnega koli napeljevanja k uporabi zdravila ali njenega spodbujanja;

(c) kakr$nega koli gradiva iz clena 90;

(d) informacij o drugih zdravilih, za katera farmacevtska druzba ni imetnik dovoljenja za promet.

5. Da se zagotovi, da so bolnikom, Sirsi javnosti ali njenim clanom na voljo kakovostne informa-
cije, Komisija prek delegiranih aktov v skladu s clenom 100m in pogoji iz clenov 100n in 1000
sprejme potrebne ukrepe za uporabo odstavkov 1, 2, 3 in 4.

Clen 100e

1.  Drzave clanice zagotovijo, da je na spletnih mestih imetnika dovoljenja za promet objavljena
zadnja posodobljena razlitica povzetka znacilnosti zdravila in navodil bolnikom za uporabo zdravil na
recept, ki so ju odobrili pristojni organi in ki se trZijo v uradnih jezikih drzav clanic, kjer so odobrena.

2.  Driave clanice zagotovijo, da vsaka spletna stran spletnega mesta imetnika dovoljenja za
promet, ki se nanasa na zdravila na recept, vsebuje povezavo na ustrezno spletno stran baze podatkov
Unije (v nadaljevanju: baza podatkov EudraPharm) iz cenov 57(1)(l) in 57(2) Uredbe (ES)
$t. 726/2004 in na nacionalni spletni portal o zdravilih iz clena 106 te direktive ali evropski spletni
portal o zdravilih iz clena 26 Uredbe (ES) st. 726/2004.

3. Povzetkom evropskih javnih porocil o oceni zdravila iz clena 13 Uredbe (ES) $t. 726/2004 se
dodajo spletne povezave na ustrezne Studije iz evropske zbirke podatkov o klinicnih poskusih (v
nadaljevanju: zbirka podatkov EudraCT) iz clena 11 Direktive 2001/20/ES.

4. Drzave clanice zagotovijo, da se lahko zahtevek za informacije o zdravilu na recept, ki ga bolnik
ali ¢clan sirSe javnosti predlozi imetniku dovoljenja za promet, sestavi v katerem koli od uradnih jezikov
Unije, ki so uradni jeziki v drzavah ¢lanicah, v katerih je zdravilo odobreno. Odgovor se sestavi v jeziku
zahtevka. Odgovori so pristojnim nacionalnim organom na voljo za pregled.
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Clen 100f

1. Drzave ¢lanice brez ustvarjanja nesorazmernega bremena za imetnike dovoljenja za promet zago-
tovijo, da so informacije imetnikov dovoljenja za promet, zagotovljene v skladu s tem naslovom,
dostopne invalidnim osebam.

2. Za zagotavljanje dostopnosti informacij o zdravilu, ki jih zagotovijo imetniki dovoljenja za promet
prek spleta, so zadevne spletne strani v skladu s smernicami ravni A verzije 1.0 za dostopnost do
spletnih strani Konzorcija za svetovni splet (W3C). Komisija navedene smernice javno objavi.

Komisija lahko zaradi upostevanja tehnicnega napredka na podlagi delegiranih aktov v skladu s
clenom 100m in ob upostevanju pogojev iz clenov 100n in 1000 sprejme potrebne ukrepe za uporabo
tega odstavka.

Clen 100g

1. Drzave clanice zagotovijo | preprecitev zlorab tako, da omogocijo, da samo imetnik dovoljenja za
promet posreduje informacije, in sicer samo tiste, ki so jih pristojni nacionalni organi odobrili za
zdravila na recept ter v obliki, ki je bila odobrena za posredovanje bolnikom in $irsi javnosti ali
njenim clanom. DrZave clanice lahko z odstopanjem Se naprej uporabljajo tiste vrste nadzornih
mehanizmov, ki so jih izvajale pred 31. decembrom 2008, ne da bi izkljucile njihovo okrepitev.
Komisija takSne mehanizme in njihovo okrepitev preveri in odobri, ob upoStevanju nasvetov
pristojnih organov.

Taksni mehanizmi temeljijo na nadzoru informacij pred njihovim dajanjem na voljo, razen ce

— so pristojni organi Ze odobrili vsebino informacij; ali

— se z razliénimi mehanizmi zagotavlja enaka raven ustreznega in ucinkovitega spremljanja.

2. Po posvetovanju z drzavami clanicami in vsemi zadevnimi zainteresiranimi stranmi, kot so
organizacije bolnikov in zdravstvenih delavcev, Komisija pripravi smernice, ki zadevajo informacije,
dovoljene na podlagi tega naslova, in vkljucujejo kodeks ravnanja za imetnike dovoljenja za promet, ki
bolnikom in $irsi javnosti ali njenim ¢lanom zagotavljajo informacije o odobrenih zdravilih na recept.
Smernice vsebujejo dolocbe, ki zagotavljajo, da lahko bolniki in clani javnosti pri pristojnih organih
vloZijo pritoZbo v zvezi z zavajajoco prakso pri dajanju informacij na voljo. Komisija pripravi te
smernice do ... (**) in jih redno posodablja na podlagi pridobljenih izkusen;.

Clen 100h

1. Drzave clanice zagotovijo, da imetniki dovoljenja za promet registrirajo spletna mesta pod
njihovim nadzorom, ki so namenjena neposredno drZavljanom ene ali ve¢ drZav clanic in ki vsebujejo
s strani organa odobrene informacije o zdravilih na recept, ki spadajo pod ta naslov, preden jih dajo na
voljo bolnikom ali $irsi javnosti. Kadar se za spletno mesto ne uporabi domena najvisje ravni z drzavno
kodo, imetnik dovoljenja za promet izbere drzavo clanico registracije. Informacije so prilagojene na
zahteve iz te direktive in usklajene z registracijsko dokumentacijo zdravila.
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Po registraciji spletnega mesta lahko imetnik dovoljenja za promet informacije o zdravilu z navedenega
spletnega mesta objavi na drugih spletnih mestih, ki jih imetnik dovoljenja za promet v skladu z
dolocbami prvega pododstavka prijavi po vsej Uniji, e je vsebina enaka. Taksne spletne strani
jasno opredeljujejo imetnika dovoljenja za promet.

Po registraciji spletnega mesta se predlogi sprememb vsebine v zvezi z zdravilom na recept nadzirajo v
skladu z odstavkom 4. Za taksne spremembe ni potrebna ponovna registracija spletnega mesta.

2. Vsaka drZava Clanica sestavi in posodobi seznam registriranih spletnih mest. Ti seznami se dajo
na voljo potrosnikom.

3. Spletna mesta, registrirana v skladu z odstavkom 1, ne vsebujejo povezav na druga spletna mesta
imetnika dovoljenja za promet, razen Ce so bila tudi ta registrirana v skladu z navedenim odstavkom.
Navedena spletna mesta navajajo pristojni organ, ki je podelil dovoljenje za promet, in njegov spletni
naslov.

Spletna mesta, registrirana v skladu z odstavkom 1, ne omogocajo identifikacije bolnikov ali clanov
javnosti, ki imajo dostop do navedenih spletnih mest brez izrecnega predhodnega dovoljenja, ali pojava
nezaZelene vsebine na teh spletnih mestih, ki se aktivno razposilja bolnikom, §irsi javnosti ali njenim
¢lanom. Spletna mesta lahko omogocajo video vsebine, Ce je to koristno za podpiranje varne in
ucinkovite uporabe zdravila.

Registrirana spletna mesta imajo obvestilo na vrhu vsake spletne strani, s katerim se bolnike in Sirso
javnost obvesca, da informacije na teh straneh pripravlja imenovani imetnik dovoljenja za promet. V
to obvestilo je vkljucena tudi povezava na podatkovno zbirko o zdravilih EudraPharm.

4. Drzava clanica, v kateri je bilo registrirano spletno mesto, je odgovorna za spremljanje vsebine v
zvezi z zdravili na recept, ki je na voljo na navedenem spletnem mestu.

5. Drzava clanica ne sprejme nobenega ukrepa v zvezi z vsebino spletnega mesta, ki prikazuje
spletno mesto, registrirano pri pristojnih nacionalnih organih druge drzave ¢lanice, razen v naslednjih
primerih:

(@) Ce drzava ¢lanica upraviceno dvomi, ali je prevod prikazanih informacij pravilen, lahko od imetnika
dovoljenja za promet zahteva overjen prevod informacij, ki so jih odobrili pristojni organi, danih
na voljo na spletnem mestu, ki je registrirano pri pristojnih nacionalnih organih druge drzave
¢lanice.

(b) Ce drzava ¢lanica upraviceno dvomi, ali so informacije, ki so jih odobrili pristojni organi in so na
voljo na spletnem mestu, ki je registrirano pri pristojnih nacionalnih organih druge drzave ¢lanice, v
skladu z zahtevami iz tega naslova, o razlogih za dvom obvesti navedeno drzavo ¢lanico. Zadevne
drzave ¢lanice si po najboljsih moceh prizadevajo doseci dogovor o potrebnih ukrepih. Ce ne
dosezejo dogovora v dveh mesecih, zadevo predajo farmacevtskemu odboru iz ¢lena 84. Vsi
potrebni ukrepi se lahko sprejmejo 3ele potem, ko je navedeni odbor dal mnenje. Drzave ¢lanice
upostevajo mnenja farmacevtskega odbora in obvestijo odbor o tem, kako se je njegovo mnenje
upostevalo.
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6. Drzave clanice od imetnikov dovoljenja za promet, ki so registrirali spletna mesta v skladu z
odstavki 1 do 5, zahtevajo, da na vrh vsakega spletnega mesta vkljucijo obvestilo, s katerim se bolnike
in SirSo javnost obvesta, da informacije na teh mestih pripravlja imetnik dovoljenja za promet in se
torej spletno mesto spremlja, da se na njem ne bi oglasevala zdravila na recept. Obvestilo jasno navaja
nacionalni pristojni organ, ki spremlja zadevno spletno mesto, ter imetnika dovoljenja za promet, ki je
odgovoren za spletno mesto. Prav tako navaja, da spremljanje spletnega mesta ne pomeni nujno, da so
bile vse informacije na spletnem mestu predhodno odobrene, in vkljucuje povezavo na bazo podatkov
EudraPharm s pojasnilom, da so v njej na voljo potrjene informacije.

7. Komisija z delegiranimi akti v skladu s clenom 100m in pod pogoji iz clenov 100n in 1000
dologi podrobna pravila in pogoje za registracijo in spremljanje spletnih mest, o katerih govori ta
naslov, in informacij, objavljenih na njih, da bi zagotovila zanesljivost tam predstavljenih podatkov in
njihovo skladnost z dovoljenjem in registracijo zadevnega zdravila, s Cimer se potrosnikom zagotovi
jamstvo, da so zadevno spletno mesto oziroma informacije tocni in temeljijo na dejstvih. Ta pravila in
pogoji vkljucujejo merila certificiranja ali kvalifikacije, ki se uporabljajo za registrirana spletna
mesta.

Clen 100i

1. Drzave clanice sprejmejo ustrezne ukrepe za zagotovitev, da se dolocbe tega naslova izvajajo ter da
se sprejmejo ustrezni in udinkoviti ukrepi za kaznovanje neskladnosti z navedenimi dolocbami. Ti
ukrepi vkljucujejo:

(a) dolocitev kazni, ki se uvedejo za krsitev dolocb, sprejetih za izvajanje tega naslova. Te kazni so
ucinkovite, sorazmerne in odvracilne;

(b) obveznost kaznovanja primerov neskladnosti;

(c) dajanje pooblastil sodi§¢em ali upravnim organom, ki jim omogocajo odreditev prenehanja dajanja
na voljo informacij, ki niso v skladu s tem naslovom, ali, ¢e se tak$ne informacije Se niso dale na
voljo, vendar so tik pred dajanjem na voljo, odreditev prepovedi takinega dajanja na voljo.

DrZave clanice zagotovijo moZnost, da se objavi ime imetnika dovoljenja za promet, odgovornega za
dajanje na voljo neustreznih informacij o zdravilu.

2. Drzave ¢lanice oblikujejo dolo¢be, da se ukrepi iz odstavka 1 sprejmejo po pospeSenem postopku
z zacasnim ali dokon¢nim u¢inkom.

3.  DrZave anice zagotovijo, da so pri obravnavi vsakega primera, v katerem so imetniki dovo-
ljenja za promet obtoZeni nespostovanja doloch iz tega naslova, prisotni njihovi predstavniki in da
lahko izrazijo svoja staliS¢a. Imetniki dovoljenja za promet imajo glede vsake odlocitve pravico do
pritozbe pri sodnem ali drugem organu. Med pritoZbenim postopkom se dajanje na voljo informacij

prekine, dokler pristojni organ ne sprejme drugacne odlocitve.

Clen 100j

Drzave clanice zagotovijo, da imetniki dovoljenja za promet prek strokovne sluzbe iz ¢lena 98(1):

(a) dajo na voljo pristojnim organom ali sluzbam, odgovornim za nadzor informacij o zdravilih, ki te
informacije odobrijo v naprej, vzorec vseh informacij na voljo v skladu s tem naslovom, ter
informacije o koli¢ini zagotovljenih informacij, skupaj z izjavo, v kateri so navedene osebe, na
katere so informacije naslovljene, nacin dajanja na voljo ter datum, ko je bilo prvic dano na voljo;
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(b) zagotovijo, da so informacije o zdravilih, ki jih daje na voljo njihovo podjetje, v skladu z zahtevami
iz tega naslova;

(c) organom ali sluzbam za spremljanje informacij o zdravilih zagotovijo informacije ter financna
sredstva in nudijo pomo¢, ki jo zahtevajo za izvajanje svojih pristojnosti;

(d) zagotovijo, da se sklepi organov ali sluzb za spremljanje informacij o zdravilih, takoj in v celoti
upostevajo.

Clen 100k
Za informacije o homeopatskih zdravilih iz ¢lena 14(1), ki so bila uvrs¢ena kot zdravila samo na recept,

veljajo dolocbe tega naslova. Enako velja za informacije o zdravilih iz zdravilnih zelis¢ ali drugih
sestavin ali terapij, ki so razvrsCena kot zdravila samo na recept.

Clen 1001
1.  Ne glede na dolocbe tega naslova o informacijah, ki jih posreduje imetnik dovoljenja za promet,

vsaka drZava clanica zagotovi, da so bolnikom in Sirsi javnosti ali njenim clanom na voljo objektivne
in nepristranske informacije o:

(a) zdravilih, ki se prodajajo na trgu, ki se nahaja na ozemlju drZave clanice. Taksne informacije med
drugim vkljuujejo najnovejSo razlicico povzetka znacilnosti zdravila ter ovojnine in navodil
bolnikom za uporabo, kakor so jih odobrili pristojni organi med postopkom izdaje ali podaljSanja
dovoljenja za promet, ter najnovejSo javno dostopno razliCico porocila o oceni, ki jo pripravijo
pristojni organi, in dopolnitve;

(b) boleznih in zdravstvenih pogojih, za katere so namenjena zdravila, ki se prodajajo na trgu, ki se
nahaja na ozemlju drZave llanice; ter

(c) preprecevanju taksnih boleznih in pogojev.

2. Informacije iz odstavka 1 so na razpolago tako v elektronski kot v tiskani obliki ter v formatu,
ki je dostopen invalidnim osebam. Informacije so na voljo prek naslednjih kanalov:

(a) posebnih spletnih mest, ki jih vzpostavi drZava clanica ali organ, ki ga doloci drZava dlanica, in ki
jih spremlja pristojni nacionalni organ ali organ, ki ga doloci pristojni nacionalni organ;

(b) tiskovin, ki so na razpolago bolnikom in $irsi javnosti;

(c) pisnih odgovorov na zahtevke po informacijah s strani bolnika in clana Sirse javnosti.

3.  Komisija olajsuje izmenjavo izkusenj med drZavami clanicami in sprejme smernice.

4.  Komisija do ... (***) Evropskemu parlamentu in Svetu posreduje porocilo o napredku driav
clanic pri izvajanju tega clena.”
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Clen 100m

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz clenov 100d(5), 100f(2) in 100h(7) se prenese
na Komisijo za obdobje petih let z zacetkom od ... (****). Komisija pripravi porocilo o pooblastilu
najpozneje Sest mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsa za
enako obdobje, razen e Evropski parlament ali Svet pooblastilo preklice v skladu s clenom 100n.

2. Takoj ko Komisija sprejme delegirani akt, o tem istoCasno uradno obvesti Evropski parlament in
Svet.

3.  Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneSeneno na Komisijo pod pogoji, doloCenimi
v &lenih 100n in 1000.

Clen 100n

1. Pooblastilo iz clenov 100d(5), 100f(2) in 100h(7) lahko kadar koli preklice Evropski parlament
ali Svet.

2. Institucija, ki je zalela notranji postopek o morebitnem preklicu pooblastila, si prizadeva o tem
obvestiti drugo institucijo in Komisijo v razumnem roku pred sprejetiem koncne odlocitve ter pri tem
navede pooblastila, ki bi se lahko preklicala, in mozZne razloge za preklic.

3. Z odlocitvijo o preklicu pooblastil prenehajo veljati pooblastila, navedena v tej odlocitvi. Odlo-
citev zalne veljati nemudoma ali na dan, ki je v njej doloden. Odlocitev ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov. Odlocitev se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 1000

1. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v treh mesecih od datuma
uradnega obvestila.

Na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta se navedeni rok podaljSa za en mesec.

2. Ce do izteka roka iz odstavka 1 niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje delegiranemu
aktu, se akt objavi v Uradnem listu Evropske unije in zalne veljati na dan, ki je v njem dolocen.

Delegirani akt se lahko objavi v Uradnem listu Evropske unije in zacne veljati pred iztekom nave-
denega roka, e sta Evropski parlament in Svet obvestila Komisijo o nameri, da delegiranemu aktu ne
bosta nasprotovala.

3. Ce Evropski parlament ali Svet nasprotuje delegiranemu aktu v roku iz odstavka 1, akt ne
zalne veljati. Institucija, ki nasprotuje, navede razloge za nasprotovanje delegiranemu aktu.
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Clen 100p

Komisija najpozneje ... (*****), po posvetovanju z vsemi zadevnimi zainteresiranimi stranmi, kot so
neodvisne organizacije bolnikov, zdravstvene organizacije in organizacije potrosnikov ter pripadniki
zdravstvenih poklicev, objavi porocilo o pridobljenih izkusnjah pri izvajanju tega naslova ter oceni
potrebo po pregledu tega naslova. Komisija to porocilo predlozi Evropskemu parlamentu in Svetu.

(*) 24 mesecev po zaletku veljavnosti te direktive.
(**) Zacetek veljavnosti te direktive.
(***) Tri leta od zacetka veljavnosti te direktive.
() Zacetek veljavnosti te direktive.
(*****) Pet let po zacetku veljavnosti te direktive.”

(9) Izraza ,,navodilo za uporabo“ in ,,navodila za uporabo“ se v celotnem besedilu zamenjata z ,,navodilo
bolnikom za uporabo“ in ,navodila bolnikom za uporabo“.

Clen 2
Posvetovanje z zainteresiranimi stranmi

Komisija se o vpraSanjih, povezanih z izvajanjem te direktive, in o tem, kako jo izvajajo drZave clanice,
posvetuje z vsemi zadevnimi zainteresiranimi stranmi, kot so neodvisne organizacije bolnikov, zdrav-
stvene organizacije in organizacije potrosnikov.

Clen 3
Prenos

1. Drzave clanice sprejmejo zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s to direktivo, najpozneje
do ... ("). Komisiji takoj sporocijo besedilo navedenih predpisov in korelacijsko tabelo med navedenimi
predpisi in to direktivo.

Drzave Clanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi
uradni objavi. Nacin sklicevanja dolocijo drzave ¢lanice.

2. Drzave clanice Komisiji sporocijo besedilo temeljnih predpisov nacionalnega prava, ki jih sprejmejo na
podrogju, ki ga ureja ta direktiva.

Clen 4
Zacletek veljavnosti

Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 5
Naslovniki
Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice.
V..,
Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik

(") Eno leto po zacetku veljavnosti te direktive.
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Informacije o zdravilih na recept (postopki Skupnosti za pridobitev dovoljenja za
promet in nadzor zdravil) ***]

P7_TA(2010)0430

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 24. novembra 2010 o predlogu uredbe
Evropskega parlamenta in Sveta o spremembi Uredbe (ES) $t. 726/2004 o postopkih Skupnosti
za pridobitev dovoljenja za promet in nadzor zdravil za humano in veterinarsko uporabo ter o
ustanovitvi Evropske agencije za zdravila v zvezi z informacijami za $irSo javnost o zdravilih na
recept za uporabo v humani medicini (KOM(2008)0662 - C6-0517/2008 - 2008/0255(COD))

(2012/C 99 E[49)
(Redni zakonodajni postopek: prva obravnava)
Evropski parlament,
— ob upostevanju predloga Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu (KOM(2008)0662),

— ob upostevanju ¢lenov 251(2) in 95 Pogodbe ES, na podlagi katerih je Komisija Parlamentu podala
predlog (C6-0517/2008),

— ob upostevanju sporocila Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu z naslovom ,Posledice zacetka
veljavnosti  Lizbonske pogodbe za Se nedokonfane medinstitucionalne postopke —odlocanja“
(KOM(2009)0665),

— ob upostevanju ¢lenov 294(3), 114 in 168(4)(c) Pogodbe o delovanju Evropske unije,

— ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora z dne 10. junija 2009 (%),
— ob upostevanju mnenja Odbora regij z dne 7. oktobra 2009 (2,

— ob upostevanju ¢lena 55 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za okolje, javno zdravje in varnost hrane ter mnenj Odbora za indu-
strijo, raziskave in energetiko ter Odbora za notranji trg in varstvo potro$nikov (A7-0289/2010),

1. sprejme stalis¢e v prvi obravnavi, kakor je doloceno v nadaljevanju;

2. poziva Komisijo, naj zadevo ponovno predlozi Parlamentu, ¢e namerava svoj predlog bistveno spre-
meniti ali nadomestiti z drugim besedilom;

3. naro¢i svojemu predsedniku, naj stalis¢e Parlamenta posreduje Svetu, Komisiji in nacionalnim parla-
mentom.

() UL C 306, 16.12.2009, str. 33.
() UL C 79, 27.3.2010, str. 50.
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P7_TC1-COD(2008)0255

Stalis¢e Evropskega parlamenta sprejeto v prvi obravnavi dne 24. novembra 2010 z namenom
sprejetja Uredba (EU) $t. ...[2011 Evropskega parlamenta in Sveta o spremembi Uredbe (ES)
§t. 726/2004 o postopkih Skupnosti za pridobitev dovoljenja za promet in nadzor zdravil za
humano in veterinarsko uporabo ter o ustanovitvi Evropske agencije za zdravila v zvezi z
informacijami za $irSo javnost o zdravilih na recept za uporabo v humani medicini

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije ter zlasti ¢lena 114 in ¢lena 168(4)(c) Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora ('),

ob upostevanju mnenja Odbora regij (3),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (3),

ob upostevanju naslednjega:

(1) Komisija je 20. decembra 2007 predlozila sporocilo z naslovom ,Porocilo o obstojeci praksi glede
zagotavljanja informacij o zdravilih bolnikom*“. Porocilo ugotavlja, da so drzave ¢lanice sprejele razli¢na
pravila in prakse glede zagotavljanja informacij, kar vodi do situacije, v kateri imajo bolniki in $irsa
javnost neenak dostop do informacij o zdravilih. Izkusnje, pridobljene pri uporabi sedanjega pravnega
okvira, so prav tako pokazale razlike v razlagi pravil Unije o oglasevanju ter med nacionalnimi dolo¢-
bami o informacijah in nujno potrebo po pojasnitvi razlike med oglasevanjem in obvescanjem.

(2) Uvedba novega naslova VIlla v Direktivo 2001/83/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
6. novembra 2001 o zakoniku Skupnosti o zdravilih za uporabo v humani medicini (*) navedena
vpraSanja obravnava z razli¢nimi dolocbami, katerih namen je zagotoviti razpoloZljivost visoko kako-
vostnih, objektivnih, zanesljivih in nepromocijskih informacij o zdravilih na recept za uporabo v humani
medicini ter poudariti pravice in interese bolnikov.

(3) Razlike pri zagotavljanju informacij o zdravilih za uporabo v humani medicini niso utemeljene v
primeru zdravil, odobrenih v skladu z naslovom II Uredbe (ES) 3t. 726/2004 Evropskega parlamenta
in Sveta (°), za katere sta za celotno Unijo odobrena enoten povzetek karakteristik zdravil in enotna
navodila za uporabo. Zato bi moral naslov VIIla Direktive 2001/83/ES prav tako veljati za navedena
zdravila.

) UL C 306, 16.12.2009, str. 33.

U
2) UL C 79, 27.3.2010, str. 50.
S

Q)
)
(%) Stalis¢e Evropskega parlamenta z dne 24. novembra 2010.
)
0)

5

L L 311, 28.11.2001, str. 67.

Ul
UL L 136, 30.4.2004, str. 1.
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(4) Direktiva 2001/83/ES doloca, da nacionalni pristojni organi drZav clanic nadzorujejo nekatere vrste
informacij, preden se dajo na voljo. V primeru zdravil za uporabo v humani medicini, odobrenih v
skladu z naslovom II Uredbe (ES) $t. 726/2004, bi morala Evropska agencija za zdravila (v nadaljnjem
besedilu: Agencija) zagotoviti vnaprej$nje preverjanje nekaterih vrst informacij in nadzorovati ukrepe, ki
jih bo proizvajalec sprejel, ter spremljati posodabljanje literature po porolanju o neZelenih ucinkih.

(5) Za primerno financiranje teh dejavnosti v zvezi z informacijami bi bilo treba zagotoviti zbiranje
pristojbin, ki jih Agencija zaracuna imetnikom dovoljenj za promet.

(6) Ce se izkaZe, da so za Agencijo zaradi predhodnega preverjanja posameznih vrst informacij v skladu s
to uredbo nastali dodatni stroski, ki se ne morejo pokriti iz prispevkov imetnikov dovoljenj za promet
z zdravili, bi bilo treba preveriti viSino prispevka Unije v proraun Agencije. Tudi na ravni drZav
clanic bi si bilo treba prizadevati za ustrezno prilagoditev prispevka Unije Agenciji.

(7) Ker cilja te uredbe, zlasti zagotoviti posebna pravila za informacije o zdravilih na recept za uporabo v
humani medicini, odobrenih v skladu z Uredbo (ES) §t. 726/2004, drzave clanice ne morejo zadovoljivo
dosedi in ker se ta cilj lahko bolje doseze na ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z nacelom
subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski uniji. V skladu z nacelom sorazmernosti iz navedenega
¢lena ta direktiva ne presega tistega, kar je potrebno za doseganje navedenega cilja.

(8) Uredbo (ES) $t. 726/2004 bi bilo treba ustrezno spremeniti —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Spremembe Uredbe (ES) 3t. 726/2004

Uredba (ES) 3t. 726/2004 se spremeni:

(1) V clenu 9(4) se doda naslednja tocka:

»(f) povzetek Evropskega javnega porocila o oceni zdravila iz clena 13(3).“

(2) Vstavita se naslednja ¢lena:

,Clen 20a

1. Naslov VIlla Direktive 2001/83/ES se uporablja za zdravila, ki so odobrena v skladu s tem
naslovom in se izdajajo na zdravniski recept.

Clen 20b

1. Z odstopanjem od ¢lena 100 g(1) Direktive 2001/83/ES Agencija informacije v zvezi z zdravili iz
¢lena 100b(d) navedene direktive preveri, preden se dajo na voljo, razen Ce so te informacije objavljene
na spletnem mestu, katerega vsebino bi morala v skladu s clenom 100h Direktive 2001/83/ES
spremljati posamezna drZava lanica.

2. Za namene odstavka 1 imetnik dovoljenja za promet Agenciji predlozi model informacij, ki jih
namerava dati na voljo.
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3. Agencija lahko na podlagi razlogov, povezanih z neizpolnjevanjem dolo¢b naslova VllIla Direktive
2001/83[ES, predlozenim informacijam ali delom teh informacij ugovarja v 90 dneh po prejemu
obvestila. Ce Agencija ne ugovarja v 90 dneh, se informacije tejejo za sprejete in se lahko objavijo.
Imetnik dovoljenja za promet je Se vedno v celoti odgovoren in pristojen za informacije, zagotovljene v
vseh primerih.

4.  Ce Agencija zahteva spremembe informacij, ki jih je predloZil imetnik dovoljenja za promet, in
Ce ta ponovno predloZi izboljSani model informacij v 30 delovnih dneh, Agencija nanj odgovori v 60
delovnih dneh.

Za to oceno Agencija imetniku dovoljenja za promet zarauna novo pristojbino.

5. Za predlozitev informacij Agenciji v skladu z odstavki 1, 2, 3 in 4 se placa pristojbina v skladu z
Uredbo Sveta (ES) §t. 29795 z dne 10. februarja 1995 o pristojbinah, ki se placujejo Evropski agenciji
za vrednotenje zdravil (*).

(*) UL L 35, 15.2.1995, str. 1.

(3) Clen 57 se spremeni:

(a) odstavek 1 se spremeni:

(i) tocka () se nadomesti z naslednjim:

»(I) ustvarjanje baze podatkov o zdravilih, ki naj bo dostopna javnosti, v vseh uradnih jezikih
Unije, zagotavljanje njenega posodabljanja in upravljanja neodvisno od poslovnih inte-
resov farmacevtskih podjetij. Baza podatkov olajsa iskanje podatkov Ze odobrenih zdravil
za navodila za uporabo; vkljucuje skupino podatkov o zdravilih, odobrenih za zdravljenje
otrok, podatki za javnost pa se oblikujejo v primernem in razumljivem jeziku in so
namenjeni nestrokovnjakom;“

(i) dodata se naslednji tocki:

,(u) zagotavljanje mnenj o informacijah za SirSo javnost o zdravilih na recept za humano
uporabo;

(v) spodbujanje obstojecih virov neodvisnih zanesljivih zdravstvenih informacij.

(b) odstavek 2 se spremeni:

(i) prvi pododstavek se nadomesti z naslednjim:

»2.  Baza podatkov, predvidena v tocki (1) odstavka 1, vkljuuje povzetke glavnih znacilnosti
zdravil, navodila za uporabo zdravila za bolnika ali uporabnika in podatke, prikazane na
ovojnini. Baza podatkov se razvija v stopnjah: prednost dobijo zdravila, odobrena po tej
uredbi, in tista, ki so odobrena po poglavju 4 naslova Il Direktive 2001/83/ES in poglavju
4 naslova Il Direktive 2001/82/ES. Baza podatkov se bo Sirila, da bo vkljucevala vsa
zdravila, dana v promet znotraj Unije. Uporaba navedene baze podatkov med drZavljani
Unije se dejavno spodbuja.“
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(ii) doda se Cetrti pododstavek:

LInformacije, ki jih predloZijo imetniki dovoljenja za dajanje v promet in jih odobrijo nacio-
nalni organi, navedeni organi posljejo Agenciji ter se vkljucijo v bazo podatkov iz prvega
pododstavka, ki je dostopna javnosti.“

Clen 2

Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.
Ta uredba je v celoti zavezujoda in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V..

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik

Omejevanje uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi
***I

P7_TA(2010)0431

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 24. novembra 2010 o predlogu direktive
Evropskega parlamenta in Sveta o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektricni in
elektronski opremi (prenovitev) (KOM(2008)0809 — C6-0471/2008 — 2008/0240(COD))

(2012/C 99 E/50)
(Redni zakonodajni postopek: prva obravnava - prenovitev)
Evropski parlament,
— ob upostevanju predloga Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu (KOM(2008)0809),

— ob upostevanju ¢lena 251(2) in ¢lena 95 Pogodbe ES, na podlagi katerih je Komisija Parlamentu podala
predlog (C6-0471/2008),

— ob upostevanju sporocila Komisije Parlamentu in Svetu z naslovom Posledice zacetka veljavnosti
Lizbonske pogodbe za $e nedokoncane medinstitucionalne postopke odlocanja (KOM(2009)0665),

— ob upostevanju clena 294(3) in clena 114 Pogodbe o delovanju Evropske unije,

— ob upostevanju mnenja Ekonomsko-socialnega odbora z dne 10 junija 2009 (%),

() UL C 306, 16.12.2009, str. 36.
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— ob upostevanju mnenja Odbora regij z dne 4. decembra 2009 ('),

— ob upostevanju zaveze predstavnika Sveta iz pisma z dne 12. novembra 2010, da bo odobreno stalisce
Parlamenta, v skladu s ¢lenom 294(4) Pogodbe o delovanju Evropske unije,

— ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 28. novembra 2001 o bolj sistemati¢nem
ponovnem sprejemu pravnih aktov (2),

— ob upostevanju pisma z dne 11. novembra 2009 Odbora za pravne zadeve Odboru za okolje, javno
zdravje in varnost hrane, v skladu s ¢lenom 87(3) Poslovnika,

— ob upostevanju ¢lenov 87 in 55 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za okolje, javno zdravje in varnost hrane (A7-0196/2010),

A. ker po mnenju posvetovalne skupine pravnih sluzb Evropskega parlamenta, Sveta in Komisije predlog
ne vsebuje bistvenih sprememb, razen tistih, ki so v njem opredeljene kot take, in ker je, kar zadeva
kodifikacijo nespremenjenih dolo¢b prejsnjih aktov skupaj z omenjenimi spremembami, predlog zgolj
kodifikacija obstojecih besedil brez vsebinskih sprememb,

1. sprejme v nadaljevanju podano mnenje iz prve obravnave, ob upoStevanju priporocil posvetovalne
delovne skupine pravnih sluzb Evropskega parlamenta, Sveta in Komisije;

2. odobri svojo izjavo, prilozeno tej resoluciji;
3. uposteva izjave Komisije, priloZene tej resoluciji;

4. poziva Komisijo, naj zadevo ponovno predlozi Parlamentu, ¢e namerava svoj predlog bistveno spre-
meniti ali nadomestiti z drugim besedilom;

5. narodi svojemu predsedniku, naj stalis¢e Parlamenta posreduje Svetu, Komisiji in nacionalnim parla-
mentom.

() UL C 141, 29.5.2010, str. 55.
() UL C 77, 28.3.2002, str. 1.

P7_TC1-COD(2008)0240

Stalis¢e Evropskega parlamenta sprejeto v prvi obravnavi dne 24. novembra 2010 z namenom
sprejetja Direktive 2011/...[EU Evropskega parlamenta in Sveta o omejevanju uporabe nekaterih
nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi (prenovitev)

(Ker je bil dosezen sporazum med Parlamentom in Svetom, je stalisce Parlamenta enako konchemu zakonodajnemu
aktu, Direktivi 2011/65/EU.)
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PRILOGA

Izjave
Izvaja Evropskega parlamenta

Evropski parlament obZzaluje, da Svet ni bil pripravljen sprejeti obvezno objavo korelacijskih tabel v okviru prenove
Direktive 2002/95/ES. Da bi zagotovili horizontalno in medinstitucionalno resitev tega vprasanja, Evropski parlament
poziva Evropsko komisijo, naj Sest mesecev po sprejetju tega sporazuma na plenarnem zasedanju poroca o praksi drzav
¢lanic glede priprave korelacijskih tabel na podrocju okoljske zakonodaje EU in objave teh tabel, vklju¢no z oceno, kako
sedanja praksa vpliva na vlogo Komisije kot varuha Pogodbe pri nadzorovanju pravilnega prenosa direktive EU v
nacionalno zakonodajo na podro¢ju varstva okolja.

Izjava Komisije o podrodju uporabe (Clen2(2))

Komisija ¢len 2(2) razlaga, da za elektricno in elektronsko opremo, ki ne spada v podrocje uporabe Direktive 2002/95/ES,
vendar bi bila zajeta v novi direktivi, ni treba, da je v prehodnem obdobju osmih let skladna z zahtevami te direktive.

Elektri¢na in elektronska oprema, ki ne spada v podrocje uporabe Direktive 2002/95/ES, vendar bi bila zajeta v novi
direktivi, med drugim vkljucuje elektri¢no in elektronsko opremo, zajeto v:

— novo kategorijo 11 v Prilogi [;

— novo opredelitev izraza ,odvisna“ iz clena 3(2);

— ,kable“ iz ¢lena 4 in povezane z opredelitvijo iz clena 3(5);

— dvokolesna vozila, ki niso homologirana (¢len 2(4)(f)).

Med osemletnim prehodnim obdobjem v skladu z razlago Komisije iz ¢lena 2(2) izhaja, da morajo drzave clanice za
elektri¢no in elektronsko opremo, ki je bila zunaj podrocja uporabe Direktive 2002/95/ES, vendar bi bila zajeta v novi
direktivi, dovoliti, da je $e naprej na voljo na njihovih trgih.

Izjava Komisije o pregledu (¢len 24)

V skladu s ¢lenom 24 namerava Komisija najpozneje tri leta po zacetku veljavnosti te direktive izvesti oceno vpliva
(pregled) clena 2, pri ¢emer se bo osredotocila na spremembe v podrocju uporabe te direktive v primerjavi z Direktivo
2002/95[ES, za katere ocena vpliva Se ni bila opravljena.

Ta pregled, ki mu sledi porocilo Sveta in Evropskega parlamenta, lahko spremlja zakonodajni predlog, ¢e se Komisiji to
zdi primerno. Obseg pregleda in zakonodajnega predloga bo dolocila Komisija v skladu z njeno pravico do zakonodajne

pobude v skladu s pogodbami.

Izjava Komisije o nanomaterialih (uvodna izjava 16 in &len 6)

Komisija ugotavlja, da so prizadevanja za enotno opredelitev nanomaterialov Se vedno v teku in namerava v bliznji
prihodnosti sprejeti priporocilo Komisije o enotni opredelitvi za vsa zakonodajna podrocja. Komisija meni, da dolocbe o
omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi (RoHS) zajemajo razli¢ne oblike (vklju¢no
z nanooblikami) snovi, ki so trenutno prepovedane, in tiste, ki bodo v prihodnosti predmet prednostnega pregleda v
okviru RoHS.
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Izjava Komisije o korelacijskih tabelah

Komisija znova poudarja svojo zavezo k zagotovitvi, da drzave ¢lanice oblikujejo korelacijske tabele, ki sprejete ukrepe
prenosa povezujejo z direktivo EU, in jih sporocijo Komisiji v okviru prenosa zakonodaje EU; to sodi v Zeljo po zasciti
interesa drzavljanov, boljsi pripravi zakonodaje in povecanju pravne transparentnosti ter podpori pregleda skladnosti
nacionalne zakonodaje z dolo¢bami EU.

Komisija obZaluje pomanjkanje podpore za dolocbe, ki so vkljucene v predlog Komisije iz leta 2008 za Direktivo o
omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektricni in elektronski opremi (prenova), s katero bi bilo oblikovanje
korelacijskih tabel obvezno.

Komisija lahko v duhu iskanja kompromisa in za zagotovitev takojsnjega sprejetja predloga privoli, da se v besedilu
obvezna dolocba o korelacijskih tabelah nadomesti s primerno uvodno izjavo, ki drzave ¢lanice spodbuja k taksni praksi.

Vendar pa stalis¢e Komisije v tem dokumentu ne sme veljati za precedens. Komisija bo nadaljevala s svojimi prizadevanji,
da skupaj z Evropskim parlamentom in Svetom najde primerno resitev tega horizontalnega institucionalnega vprasanja.
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informacijami za §irSo javnost o zdravilih na recept za uporabo v humani medicini (KOM(2008)0662 — C6-
05172008 = 2008/0255(COD)) v vt e e e e

P7_TC1-COD(2008)0255

Stalisce Evropskega parlamenta sprejeto v prvi obravnavi dne 24. novembra 2010 z namenom sprejetja Uredba
(EU) §t. ...[2011 Evropskega parlamenta in Sveta o spremembi Uredbe (ES) $t. 726/2004 o postopkih Skupnosti za
pridobitev dovoljenja za promet in nadzor zdravil za humano in veterinarsko uporabo ter o ustanovitvi Evropske
agencije za zdravila v zvezi z informacijami za §ir$o javnost o zdravilih na recept za uporabo v humani medicini (%)

Omejevanje uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi ***I

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 24. novembra 2010 o predlogu direktive Evropskega parla-
menta in Sveta o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektricni in elektronski opremi (prenovitev)
(KOM(2008)0809 — C6-0471/2008 — 2008/0240(COD)) ...\ 'veeeee e

P7_TC1-COD(2008)0240

Stalid¢e Evropskega parlamenta sprejeto v prvi obravnavi dne 24. novembra 2010 z namenom sprejetja Direktive
2011/...[EU Evropskega parlamenta in Sveta o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektri¢ni in
elektronski opremi (PrENOVILEV) . ... ...ttt et et et e e e
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Uporabljeni znaki

* Posvetovalni postopek

] Postopek sodelovanja: prva obravnava

I Postopek sodelovanja: druga obravnava
ok Postopek privolitve

HK] Postopek soodlocanja: prva obravnava

! Postopek soodlocanja: druga obravnava
R Postopek soodlocanja: tretja obravnava

(Vrsto postopka doloca pravna podlaga, ki jo predlaga Komisija)

Politicne spremembe: krepki lezeci tisk oznacuje novo ali spremenjeno besedilo, simbol || pa tiste dele
besedila, ki so bili értani.

Popravki in prilagoditve tehni¢nih sluzb: navadni lezeci tisk oznacuje novo ali spremenjeno besedilo,
simbol || pa tiste dele besedila, ki so bili ¢rtani.




Cena narocnine 2012 (brez DDV, skupaj s stroski posSiljanja z navadno posto)

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna razli¢ica 22 uradnih jezikov EU 1200 EUR na leto
Uradni list EU, seriji L + C, papirna razli¢ica + letni DVD 22 uradnih jezikov EU 1310 EUR na leto
Uradni list EU, serija L, samo papirna razli¢ica 22 uradnih jezikov EU 840 EUR na leto
Uradni list EU, seriji L + C, mesec¢ni zbirni DVD 22 uradnih jezikov EU 100 EUR na leto
Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna narocila), Vecjezi¢no: 23 uradnih 200 EUR na leto
DVD, ena izdaja na teden jezikov EU

Uradni list EU, serija C — natecaji Jezik(-i) v skladu z 50 EUR na leto

natecajem(-i)

Narog€ilo na Uradni list Evropske unije, ki izhaja v uradnih jezikih Evropske unije, je na voljo v 22 jezikovnih
razliGicah. Uradni list je sestavljen iz serije L (Zakonodaja) in serije C (Informacije in objave).

Na vsako jezikovno razliico se je treba narociti posebe;j.

V skladu z Uredbo Sveta (ES) &t. 920/2005, objavljeno v Uradnem listu L 156 z dne 18. junija 2005, institucije
Evropske unije zaasno niso obvezane sestavljati in objavljati vseh pravnih aktov v ir§¢ini, zato se Uradni list
v irskem jeziku prodaja posebej.

Narocilo na Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna naroc€ila) zajema vseh 23 uradnih jezikovnih
razli¢ic na enem vecjezicnem DVD-ju.

Na zahtevo nudi narocCilo na Uradni list Evropske unije pravico do prejemanja razli¢nih prilog k Uradnemu listu.
Naro¢niki so o objavi prilog obvesceni v ,Obvestilu bralcu®, vstavljenem v Uradni list Evropske unije.

Prodaja in narocila

Narocilo na razne plaéljive periodi¢ne publikacije, kot je naro&ilo na Uradni list Evropske unije, je mozno pri nasih
komercialnih distributerjih. Seznam komercialnih distributerjev je na spletnem naslovu:

http://publications.europa.eu/others/agents/index_sl.htm

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nudi neposreden in brezplacden dostop do prava Evropske unije. To
spletiSce omogoca pregled Uradnega lista Evropske unije, zajema pa tudi pogodbe,
zakonodajo, sodno prakso in pripravljalne akte za zakonodajo.

Za boljSe poznavanje Evropske unije preglejte spletiS¢e http://europa.eu

Urad za publikacije Evropske unije
2985 Luxembourg
LUKSEMBURG
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